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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut  
auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist nur zum Schneiden von Gras 
in Gärten und entlang von Beeträndern 
geeignet. Jede andere Verwendung, die in 
dieser Anleitung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. Verwenden Sie das 
Gerät nicht zum Schneiden von Hecken 
oder Sträuchern. Das Gerät ist zum Ge-
brauch durch Erwachsene bestimmt. Ju-
gendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden. Dieses 
Gerät ist nicht zur gewerblichen Nutzung 
geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt 
die Garantie.
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Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile finden Sie 
auf der vorderen und der 
hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:

- Elektro-Rasentrimmer
- Schutzabdeckung
- Fadenspule (bereits montiert)
- Kreuzschlitzschrauben
- Zusatzgriff
- Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Der handgeführte und tragbare Elektro-Ra-
sentrimmer besitzt als Schneideinrichtung 
eine Fadenspule. 
Zum Schutz des Anwenders ist das Gerät 
mit einer Schutzeinrichtung versehen, die 
die Schneideinrichtung abdeckt.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Ein-/Ausschalter 
 2 Oberer Handgriff
 3 Zugentlastung
 4 Netzkabel
 5 Griffteil
 6 Mittelstück
 7 Motorkopf
 8 Schutzabdeckung
 9 Schneidkopf
 10 Zusatzgriff

 11.1 Kreuzschlitzschraube (groß)
 11.2 Kreuzschlitzschraube (klein)

 12 Mutter
 13 Griffschraube
 14 Griff auf nahme

 15 Spulendeckel
 15a dreieckige Markierung
 15b Fadenauslass-Öse, Spulendeckel
 16 Fadenspule
 16a Fadenauslass-Öse, Ring
 17 Feder
 18 Spulenkapsel
 19 Fadenschneider
 20 Ring
 21 Öffnung, Fadenspule

Technische Daten

Elektro-Rasentrimmer ....PRT 300 B2
Nenneingangsspannung

U ................................ 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme .......................300 W
Leerlaufdrehzahl n0................12500 min-1

Schutzklasse .....................................II 
Schutzart......................................... IPX0
Schnittkreis ................................ 230 mm
Fadenlänge ......................................4 m
Fadenstärke ................................ 1,6 mm
Gewicht ............................... ca. 1,55 kg 
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................... 77 dB(A); KpA= 3 dB 
Schallleistungspegel (LWA)

garantiert .............................. 90 dB(A)
gemessen ..... 88,2 dB(A); KWA= 1,97 dB 

Vibration (ah) ......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt. 
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Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 Warnung:
 Der Schwingungsemissionswert kann 

sich während der tatsächlichen Be-
nutzung des Elektrowerkzeugs von 
dem Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird.

 Versuchen Sie die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Da-
bei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Symbole und 
Bildzeichen
Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

 Tragen Sie Augen- und  
Gehörschutz.

 Nach dem Ausschalten 
dreht sich die Schneidein-
richtung noch für einige 
Sekunden. Hände und 
Füße fernhalten.

 Setzen Sie das Gerät nicht der 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie nicht 
bei Regen und schneiden Sie kein 
nasses Gras.

 Halten Sie andere Personen 
fern. Sie könnten durch 
weggeschleuderte Fremd-
körper verletzt werden.

 Verletzungsgefahr durch wegge-
schleuderte Teile

 Umstehende Personen vom Gerät 
fernhalten

 Ziehen Sie sofort den Stecker, wenn 
die Anschlussleitung beschädigt ist.

 Ziehen Sie bei Wartungsarbeiten 
den Stecker.

 Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

 Schutzklasse  
(Doppelisolierung)

 Schnittkreis

23cm Schnittkreis

 Drehrichtung Faden
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Bewahren Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug” bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzka-
bel).

1) ARBEITSPLATZSIChERhEIT

a) halten Sie Ihren Arbeits-
bereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu UnfälIen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
expIosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) halten Sie Kinder und an-
dere Personen während 
der Benutzung des EIek-
trowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kon-
trolle über das Gerät verlieren.

2) ELEKTRISChE SIChERhEIT

a) Der Anschlussstecker des 
Elektrowerkzeuges muss 
in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine 
Adap terstecker gemein-

 Lockern des Spulendeckels

 Befestigen des Spulendeckels

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch elektri-
schen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem  
Gerät

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind 
die Sicherheitshinweise zu beachten.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.
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sam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkon-
takt mit geerdeten Ober-
fIächen, wie von Rohren, 
heizungen, herden und 
Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) halten Sie Elektrowerk-
zeuge von Regen oder 
nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät 
erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das 
Kabel nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. halten Sie das 
Kabel fern von hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek-
trowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außen-
bereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Au-
ßenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Ri-
siko eines elekrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elek tro werk zeugs in 

feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

3) SIChERhEIT VOn 
PERSOnEn

a) Seien Sie aufmerksam, 
achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutz ausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte lnbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku 
anschließen, es aufneh-
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men oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete 
Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder 
Schmuck. halten Sie haa-
re, Kleidung und hand-
schuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen 
montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

4) SORGFäLTIGER UMGAnG 
MIT UnD GEBRAUCh VOn 
ELEKTROWERKZEUGEn

a) Überlasten Sie das Gerät 
nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten Iässt, ist 
gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie GeräteeinsteI-
lungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind, oder 
diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.
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e) Pflegen Sie Elektrowerk-
zeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) halten Sie Schneidwerk-
zeuge scharf und sau-
ber. SorgfäItig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind Ieichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektro-
werkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen füh-
ren.

h) Achten Sie darauf, dass Luftöff-
nungen frei von Verschmutzun-
gen sind.

i) Ziehen Sie den netzste-
cker/entfernen Sie den 
Akku aus dem Gerät

- wann immer sich der Anwender 
von der Maschine entfernt,

- vor dem Entfernen von Blockie-
rungen,

- vor Überprüfen, Reinigen oder 
Arbeiten an der Maschine,

- nach Berühren eines Fremdkör-
pers, um die Maschine auf Be-
schädigungen zu überprüfen,

- zur sofortigen Überprüfung, 
wenn die Maschine beginnt, 
übermäßig stark zu vibrieren.

- falls die Maschine anfängt, un-
gewöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erforderlich,
- suchen Sie nach Beschädigun-

gen;
- führen Sie die erforderlichen 

Reparaturen beschädigter Tei-
le durch;

- untersuchen Sie auf lose Teile 
und ziehen Sie diese fest an.

5)  SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elektro-
werkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit 
des Gerätes erhalten bleibt.
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Weiterführende 
Sicherheitshinweise

SChULUnG
• Dieses Gerät darf nicht von 

Kindern benutzt werden. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern durchge-
führt werden.

• Das Gerät darf nicht von Per-
sonen mit verminderten physi-
schen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder Personen 
mit unzureichendem Wissen 
oder Erfahrung benutzt werden.

• Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den An-
wender festlegen.

• Es ist zu beachten, dass der 
Benutzer selbst für Unfälle oder 
Gefährdungen gegenüber ande-
ren Personen oder deren Besitz 
verantwortlich ist.

• Kindern und Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen oder Per-
sonen, welche mit den Anwei-
sungen nicht vertraut sind, darf 
die Verwendung der Maschine 
nie gestattet werden! Lokale Vor-
schriften können die Altersbe-
schränkung für den Anwender 
festlegen.

• Erlauben Sie nie, dass Kinder 
oder Personen, die mit den 
genannten Anweisungen nicht 
vertraut sind, die Maschine be-
nutzen.

• Machen Sie sich mit den Stell-
teilen und der sachgemäßen 

Verwendung der Maschine  
vertraut.

VORBEREITUnG
• Vor der Benutzung ist die Ma-

schine optisch auf beschädigte, 
fehlende oder falsch angebrach-
te Schutzeinrichtungen oder 
–abdeckungen zu überprüfen.

• Vor Inbetriebnahme der Maschi-
ne und nach irgendwelchem 
Aufprall prüfen Sie sie auf An-
zeichen von Verschleiß oder 
Beschädigung und lassen Sie 
notwendige Reparaturen durch-
führen.

• Verwenden Sie nur zugelassene 
Verlängerungskabel (H05VV-F), 
die höchstens 75 m lang und für 
den Gebrauch im Freien bestimmt 
sind. Rollen Sie eine Kabeltrom-
mel vor Gebrauch immer ganz 
ab. Überprüfen Sie das Kabel auf 
Beschädigung und Alterung.

• Schließen Sie kein beschädigtes 
Kabel an die Stromversorgung 
an. Berühren Sie kein beschä-
digtes Kabel, bevor es von 
der Stromversorgung getrennt 
wurde. Durch ein beschädigtes 
Kabel kann es zum Berühren 
aktiver Teile kommen.

• Vor der Benutzung ist die An-
schluss- und Verlängerungs-
leitung auf Anzeichen von 
Beschädigung oder Alterung zu 
überprüfen. Wird die Leitung 
während des Gebrauchs beschä-
digt, ist sie unverzüglich vom 
Netz zu trennen.  
DIE LEITUNG NICHT BERÜHREN, 
BEVOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Die Maschine nicht 
verwenden, wenn die Leitung be-
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schädigt oder verschlissen ist. 
 Um die Leitung aus der Steckdo-

se zu ziehen, sollten Sie immer 
am Stecker ziehen, nie an der 
Leitung.

BETRIEB
• Augenschutz, lange Hose und 

festes Schuhwerk sind über den 
gesamten Zeitraum der Benut-
zung der Maschine zu tragen.

• Die Verwendung der Maschine 
unter Schlechtwetterbedingun-
gen, insbesondere bei Blitzrisi-
ko, ist zu vermeiden.

• Warnung! Berühren Sie keine 
sich bewegenden, gefährlichen 
Teile, bevor das Gerät von der 
Stromversorgung getrennt wurde 
und die beweglichen, gefährli-
chen Teile vollständig zum Still-
stand gekommen sind.

• Vorsicht vor Verletzungen durch 
die Schneideinrichtung an Fü-
ßen und Händen.

• Unterbrechen Sie den Gebrauch 
der Maschine, wenn Personen, 
vor allem Kinder oder Haustie-
re, in der Nähe sind.

• Benutzen Sie die Maschine nur 
bei Tageslicht oder guter künstli-
cher Beleuchtung.

• Halten Sie immer Hände und 
Füße von der Schneideinrich-
tung entfernt, vor allem, wenn 
Sie den Motor einschalten.

• Ersetzen Sie niemals die nicht-
metallische Schneideinrichtung 
durch eine metallische Schneid-
einrichtung.

 Niemals die Maschine mit be-
schädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne 
Abdeckung oder Schutzeinrich-

tungen verwenden.
• Vermeiden Sie eine abnormale 

Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand, um jeder-
zeit das Gleichgewicht beim 
Arbeiten an Hängen halten zu 
können.

• Gehen Sie langsam. Laufen 
Sie nicht mit dem Gerät in der 
Hand.

• Tragen Sie während des Betriebs 
der Maschine jederzeit festes 
Schuhwerk und lange Hosen.

• Bei Auftreten eines Un-
falles oder einer Störung 
während des Betriebs ist 
das Gerät sofort auszu-
schalten. Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß 
oder suchen Sie einen Arzt 
auf. Lesen Sie zur Beseitigung 
von Störungen das Kapitel „Feh-
lersuche“ oder kontaktieren Sie 
unser Service-Center.

• Halten Sie das Verlänge-
rungskabel von beweglichen, 
gefährlichen Teilen fern, um Be-
schädigungen an Kabeln zu ver-
meiden, welche zum Berühren 
aktiver Teile führen können.

• Wenn das Kabel/Verlänge-
rungskabel während der An-
wendung beschädigt oder ver-
wickelt wird, schalten Sie das 
Gerät sofort aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, um das Gerät 
von der Stromversorgung zu 
trennen.

• Verwenden Sie ein Fehlerstrom-
schutzgerät mit einem Betriebs-
strom von 30 mA oder weniger.

• Anschluss- und Verlängerungslei-
tung von der Schneideinrichtung 
fernhalten.
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• Stets sicherstellen, dass die Lüf-
tungsöffnungen frei von Fremd-
körpern gehalten werden. 

• Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

InSTAnDhALTUnG UnD 
AUFBEWAhRUnG
• Das Gerät von der Stromversor-

gung trennen, bevor die War-
tung oder Reinigungsarbeiten 
durchgeführt werden.

• Nur die vom Hersteller empfoh-
lenen Ersatz- und Zubehörteile 
sind zu verwenden.

• Die Maschine ist regelmäßig zu 
überprüfen und zu warten. Die 
Maschine nur in einer Vertrags-
werkstatt instand setzen lassen.

• Ist die Maschine nicht in Ge-
brauch, ist sie außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, 
bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden, falls kein ge-

eigneter Gehörschutz getragen 
wird.

c) Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

 Warnung! Dieses Elektro-
werkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und 
den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsul-
tieren, bevor die Maschine 
bedient wird.

Montageanleitung

  Mittelstück montieren:
 1. Stecken Sie das Mittelstück (6) 

auf den Motorkopf (7).
 2. Stecken Sie das Griffteil (5) auf 

das Mittelstück (6).
 3. Schrauben Sie das Mittelstück 

(6) mit den 4 langen Kreuz-
schlitzschrauben (11.1) fest.

  Schutzabdeckung montieren:
 4. Setzen Sie die Schutzabdeckung 

(8) auf den Motorkopf (7) auf.
 5. Schrauben Sie diese mit den 

zwei kurzen Kreuzschlitzschrau-
ben (11.2) fest.
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  Zusatzgriff montieren:
 6. Lösen und entfernen Sie die 

vormontierte Mutter (12) und 
Schraube (13) des Zusatzhand-
griffes (10).

 7. Ziehen Sie die Enden des Zu-
satzgriffes (10) auseinander 
und schieben Sie diese über die 
Griff auf nahme (14).

 8. Schrauben Sie den Zusatzgriff 
(10) mit der Griffschraube (13) 
und Mutter (12) an.

Bedienung

 Achtung Verletzungsgefahr! 
Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne Schutzabdeckung. 
Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Klei-
dung sowie Augen- und Ge-
hörschutz. 
Vergewissern Sie sich vor 
jeder Benutzung, dass das 
Gerät funktionstüchtig ist. 
Der Ein-/Ausschalter darf 
nicht arretiert werden. nach 
dem Loslassen des Ein-/Aus-
schalters muss sich der Motor 
ausschalten. Sollte der Ein-/
Ausschalter beschädigt sein, 
darf mit dem Gerät nicht 
mehr gearbeitet werden.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

Ein- und Ausschalten

 Der Schneidfaden ist bei Ausliefe-
rung am Ende zur Transportsiche-
rung verknotet. Das verknotete Ende 
wird nach dem ersten Verlängern 

des Schneidfadens durch den Fa-
denschneider (19) abgeschnitten.

 Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Gerät mit 
beiden Händen und mit Abstand 
vom eigenen Körper gut fest. Ach-
ten Sie vor dem Einschalten darauf, 
dass das Gerät keine Gegenstände 
berührt.

 1. Formen Sie aus dem Ende 
des Verlängerungskabels eine 
Schlaufe, führen diese durch die 
Öffnung am oberen Handgriff 
(2) und hängen sie in die Zug-
entlastung (3) ein. 

 2. Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

 3. Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Gerät 
mit beiden Händen gut fest. Set-
zen Sie die Spulenkapsel nicht 
auf den Boden auf.

 4. Zum Einschalten drücken Sie 
den Ein-/ Ausschalter (1). 

  Zum Ausschalten lassen Sie 
den Ein-/Ausschalter (1) los. 

 Eine Dauerlaufschaltung ist nicht 
möglich.

 
 nach dem Ausschalten des 

Gerätes dreht sich die Spule 
noch einige Zeit weiter. Las-
sen Sie die Spule vollständig 
zur Ruhe kommen.  
hände und Füße fernhalten! 
Verletzungsgefahr!

 Befreien Sie die Spule regelmäßig 
von Grasresten, damit der Schneid-
effekt nicht beeinträchtigt ist.
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 Einstellungen am Gerät

Zusatzgriff verstellen:
Sie können den Zusatzgriff in verschiedene 
Positionen bringen. Stellen Sie den Griff so 
ein, dass die Spulenkapsel in der Arbeits-
haltung leicht nach vorne geneigt ist.

Lösen Sie die Mutter (12) und verstellen Sie 
den Zusatzgriff (10) in die gewünschte Po-
sition. Ziehen Sie die Mutter wieder fest.

Schneidfaden verlängern: 
Ihr Gerät ist mit einer Tippautomatik aus-
gerüstet, d. h. der Faden verlängert sich, 
wenn Sie den Schneidkopf auf den Boden 
tippen. Sollte der Faden anfangs länger 
sein als der Schnittkreis vorgibt, wird 
dieser durch den Fadenschneider auf die 
richtige Länge gekürzt. 
Achtung: Befreien Sie den Fadenschnei-
der regelmäßig von Grasresten, damit der 
Schneideffekt nicht beeinträchtigt ist.

 Kontrollieren Sie den Nylonfaden 
regelmäßig auf Beschädigung und 
ob der Schneidfaden noch die 
durch den Fadenschneider vorgege-
bene Länge aufweist.

• Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind: Erneuern Sie die Faden-
spule ( 16) (siehe „Reinigung und 
Wartung“.)

• Fadenlänge manuell einstellen: 
Netzstecker ziehen! 
Ziehen Sie an dem Fadenende und 
drücken Sie immer wieder auf den 
Schneidkopf ( 9), bis das Fadenen-
de circa 1 cm über den Fadenschnei-
der ( 19) heraussteht.

Arbeitshinweise

 Achtung Verletzungsgefahr!
 • Schneiden Sie kein feuchtes oder 

nasses Gras.
 • Vergewissern Sie sich vor dem 

Starten des Gerätes, dass die 
Spule nicht mit Steinen, Geröll 
oder anderen Fremdkörpern in 
Berührung ist.

 • Schalten Sie das Gerät ein, be-
vor Sie sich dem zu schneiden-
den Gras nähern.

 • Vermeiden Sie die Überbean-
spruchung des Gerätes während 
der Arbeit.

 • Vermeiden Sie die Berührung mit 
festen Hindernissen (Steine, Mau-
ern, Lattenzäune usw.). Die Spule 
würde sich schnell abnutzen.

 • Vermeiden Sie die Verwendung 
des Gerätes bei schlechtem Wet-
ter, besonders bei Blitzgefahr!

Gras schneiden

Schneiden Sie 
Gras, indem Sie 
das Gerät nach 
rechts und links 
schwenken. Schnei-
den Sie langsam 
und halten Sie beim 
Schneiden das Ge-

rät um ca. 30° nach vorn geneigt.
Schneiden Sie langes Gras schichtweise 
von oben nach unten.
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Reinigung und Wartung

 Warnung! Verletzungsgefahr 
durch bewegliche, gefährli-
che Teile!

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-
häuse und Griffe des Gerätes sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

• Reinigen Sie nach jedem Schneidevor-
gang die Schutzabdeckung und die 
Schneideinrichtung von Gras und Erde.

• Achten Sie auf den Fadenschneider. Er 
kann schwere Schnittwunden verursa-
chen.

Allgemeine 
Wartungsarbeiten

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel 
wie lose, abgenutzte oder beschädigte 
Teile. 

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

 Spule auswechseln

 Die korrekte Wickelrichtung der 
Fadenspule ist auf der Fadenspule 
selbst angegeben.

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (18), 

indem Sie die Spulenkapsel (18) mit 
einer Hand feshalten und den Spulen-
deckel (15) in Richtung  drehen.

3. Nehmen Sie den Spulendeckel (15) 
der Spulenkapsel ab und nehmen Sie 
die Fadenspule (16) heraus. Achten Sie 
darauf, dass Ihnen die Feder (17) nicht 
verloren geht.

4 Drücken Sie das Fadenende der neuen 
Fadenspule aus dem Schlitz der Faden-
spule heraus.

5. Fädeln Sie das Fadenende durch die 
Fadenauslass-Öse (15b) im Spulende-
ckel (15).

6. Setzen Sie die neue Fadenspule in die 
Spulenkapsel (18) ein. Die Seite der 
Fadenspule, auf der die Wickelrichtung 
durch einen Pfeil angegeben ist, muss 
nach dem Einsetzen sichtbar sein.

7. Setzen Sie Spulendeckel (15) wieder 
auf die Spulenkapsel (18) auf. Achten 
Sie darauf, dass die dreieckigen Mar-
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kierungen (15a) am Spulendeckel (15) 
und der Spulenkapsel (18) übereinan-
der liegen. 

8. Drehen Sie den Spulendeckel (15) in 
Richtung  fest. Halten Sie dafür die 
Spulenkapsel (18) mit einer Hand fest.

9. Ziehen Sie an dem Fadenende und 
drücken Sie immer wieder auf den 
Schneidkopf ( 9), bis das Fadenen-
de circa 1 cm über den Fadenschnei-
der (19) heraussteht.

 Kontrollieren Sie den Fadenschnei-
der (19). Verwenden Sie das Ge-
rät auf keinen Fall ohne oder mit 
defektem Fadenschneider. Wenn 
der Fadenschneider beschädigt ist, 
wenden Sie sich unbedingt an eine 
unserer Kundendienststellen.

 Es können auch im Baumarkt erhält-
liche handelsübliche Fäden wieder 
aufgewickelt werden. Somit kann 
die leere Fadenspule wieder ver-
wendet werden. (siehe „Technische 
Daten“) Die Wickelrichtung ist auf 
der Fadenspule (16) abgebildet. 

 Ersatzfaden aufwickeln

1. Bauen Sie die leere Fadenspule aus, 
siehe Kaptiel „Spule auswechseln“ 
Punkte 1-3.

2. Nehmen Sie den Ring (20) von der Fa-
denspule nach oben ab.

3. Fädeln Sie ein Fadenende des Ersatz-
fadens durch die Öffnung (21) in der 
Fadenspule (16).

4. Wickeln Sie den Faden auf die Faden-
spule (16). Die Wickelrichtung ist auf 
der Oberseiten der Fadenspule (16) 
angegeben.

5. Fädeln Sie das Fadenende durch die 
Fadenauslass-Öse (16a) im Ring (20).

6. Setzen Sie den Ring (20) auf die Fa-
denspule (16) auf.

7. Fädeln Sie das Fadenende durch die 
Fadenauslass-Öse (15b) im Spulende-
ckel (15).

8. Setzen Sie die neue Fadenspule in die 
Spulenkapsel (18) ein. Die Seite der 
Fadenspule, auf der die Wickelrichtung 
durch einen Pfeil angegeben ist, muss 
nach dem Einsetzen sichtbar sein.

9.  Setzen Sie Spulendeckel (15) wieder 
auf die Spulenkapsel (18) auf. Achten 
Sie darauf, dass die dreieckigen Mar-
kierungen (15a) am Spulendeckel (15) 
und der Spulenkapsel (18) übereinan-
der liegen. 

10. Drehen Sie den Spulendeckel (15) in 
Richtung  fest. Halten Sie dafür die 
Spulenkapsel (18) mit einer Hand fest.

11. Ziehen Sie an dem Fadenende und 
drücken Sie immer wieder auf den 
Schneidkopf ( 9), bis das Fadenen-
de circa 1 cm über den Fadenschnei-
der (19) heraussteht.

Transport

Tragen Sie das ausgeschaltete Gerät mit 
einer Hand am oberen Handgriff ( 2) 
und einer Hand am Zusatzgriff ( 10). 
Richten Sie die Schneideeinheit Richtung 
Boden. So vermeiden Sie beim Transport 
in Berührung mit der Schneideeinheit zu 
kommen.
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Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort und 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. 

• Legen Sie das Gerät nicht auf der 
Schutzabdeckung ab. Hängen Sie es 
am besten am oberen Handgriff auf, 
dass die Schutzabdeckung keine an-
deren Gegenstände berührt. Es besteht 
die Gefahr, dass sich die Schutzabde-
ckung verformt und sich damit Abmes-
sungen und Sicherheitseigenschaften 
verändern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.

• Führen Sie Schnittgut der Kompostie-
rung zu und werfen Sie dieses nicht in 
die Mülltonne.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 21).

16 Fadenspule ...................................................................13800032
17 Feder............................................................................91105867
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Fehlersuche

 Im Falle eines  Unfalls oder einer Betriebsstörung ziehen Sie sofort den  
Netzstecker! Eine Nichtbeachtung kann zu Schnittverletzungen führen.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet 
nicht

Ein-/Ausschalter ( 1) 
defekt Reparatur durch Service-Center
Motor defekt

Gerät arbeitet 
mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt
Reparatur durch Service-CenterEin-/Ausschalter ( 1) 

defekt

Starke  
Vibrationen,
starke 
Geräusche

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung reinigen  
(siehe „Reinigung und Wartung“)

Motor defekt Reparatur durch Service-Center

Schlechtes 
Schneidergebnis

Fadenspule ( 16) hat 
nicht genügend Schneid-
faden

Ggf. Schneidfaden verlängern (siehe 
Kap. „Einstellungen am Gerät“)
Fadenspule ( 16) auswechseln  
(siehe „Reinigung und Wartung“)

Schneidfaden ist nicht aus 
dem Spulendeckel ( 15) 
geführt

Spulendeckel ( 15) abnehmen und 
Schneidfaden durch die Öffnungen 
nach außen fädeln, Fadenspule wieder 
montieren.
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Fadenspule), oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 384571_2107) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
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Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de 
IAN 384571_2107

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222
 (0,15 EUR/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 384571_2107

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566
 (0,08 CHF/Min., 

Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 384571_2107

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANy
www.grizzlytools.de

zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte oder Geräte, die per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
a final inspection. The functionality of your 
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

important information on safety, use and 
disposal.Before using the product, familiar-
ise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied. Keep this manual safely and in the 
event that the product is passed on, hand 
over all documents to the third party.

Intended purpose

The appliance is solely intended for cutting 
grass and weeds in the garden and for 
edge trimming. Any other use that is not 
specifically approved in these Instructions 
can result in damage to the trimmer and 
give rise to serious danger for the user.  
Do not use the appliance to trim hedges or 
bushes. The appliance must only be used 
by adults. young people aged 16 and 
over may only use the trimmer under adult 
supervision.
The user or operator is responsible for  
accidents causing injury to other people  
or damage to property.
The manufacturer cannot be held liable 
for damage when the trimmer is not used 
in conformity with its intended purpose or 
due to incorrect operation.
This equipment is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.
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 20 Ring
 21 Opening, spool

Functional description

The hand-held, portable electric lawn trim-
mer uses a fully automatic string spool for 
cutting. 
A hood covering the cutting device protects 
the user.
Refer to the following descriptions for a 
functional description of the controls.

Technical data

Electric Lawn Trimmer ...PRT 300 B2
Nominal input voltage U ... 230 V~, 50 Hz
Power consumption ......................300 W
Idling speed ................ 12500 min-1 (rpm)
Protection Class ................................II 
Protection category........................... IPX0 
Cutting circle ............................. 230 mm
Thread length ...................................4 m
Thread thickness ......................... 1,6 mm
Weight ..........................approx. 1,55 kg
Sound pressure level 

(LpA) ..................... 77 dB (A), KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)

guaranteed ........................... 90 dB(A)
measured ..... 88.2 dB(A); KWA= 1.97 dB 

Vibration (ah) ......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity. 

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity.

The stated vibration emission value was 
measured in accordance with a standard 

General description

The illustration of the most im-
portant functional components 

can be found on the fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the trimmer and check 
that it is complete:
- Grass Trimmer
- Protective cover with two screws
- Spool (already fitted)
- Phillips screws
- Auxiliary handle
- Instruction Manual

Overview

 1 On/off switch
 2 Upper handgrip
 4 Power cable
 5 Handle
 6 Centre piece
 7 Motor head
 8 Protective cover
 9 Cutting head
 10 Auxiliary handle
 11.1 Phillips screwdriver (large)
 11.2 Phillips screwdriver (small)

 12 Nut
 13 Handle screw
 14 Handle unit

 15 Spool cover
 15a Triangle marking
 15b Line outlet loop, spool cover
 16 Line spool
 16a Line outlet loop, ring
 17 Spring
 18 Spool cap
 19 Line cutter



24

GB MT

testing procedure and may be used to com-
pare one power tool to another.
The stated vibration emission value may 
also be used for a preliminary exposure 
assessment.

 Warning: The vibration emission 
value may differ during actual use 
of the power tool from the stated 
value depending on the manner in 
which the power tool is used.

 Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples 
of measures to reduce vibration 
exposure are the wearing of gloves 
when using the tool and limiting the 
working hours. For this purpose all 
parts of the operating cycle have to 
be considered (for example, times 
when the electric tool is switched 
off and times when it is switched on 
but running without any load).

Symbols and icons

Symbols on the trimmer

 WARNING!

 Carefully read these  
Operating Instructions.

 Wear goggles and ear defenders.

The cutting device will 
keep rotating for a few 
seconds after the device 
has been switched off. 

Keep hands and feet at a safe distance.

 Do not expose the trimmer to mois-
ture. Do not work when it is raining 
and do not cut wet grass. 

Keep by-standers well 
away. They could be  

injured by flung out objects.

 Danger due to materials blown out 
of machine! 

 Remove persons in the vicinity from 
the danger area.

 Unplug the connector immediately if 
the connection cable is damaged.

 Always remove the mains plug  
during maintenance work.

 Noise level rating LWA in dB

 Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic 
waste. 

 Protection class
 (Double insulation)

 Cutting circle

23cm Cutting circle

 Direction of line rotation

 Loosening the spool cover

 Fixing the spool cover
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Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Warning symbols with in-
formation on the prevention 
of personal injury caused by 
electric shock.

 Instruction symbols with information 
on preventing damage.

 Carefully read through the user 
manual

 Help symbols with information on 
improving tool handling.

Safety instructions

Ensure that the safety instructions 
are observed when operating the 
trimmer.

General safety instruc-
tions for power tools

 WARnInG! Read all 
safety directions and 
instructions. Omissions in 
the compliance with safety 
directions and instructions 
can cause electrical shock, 
fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and 
instructions for future use.
The term “Power Tools” used in the 
safety instructions refers to mains-
operated power tools (with power 
cord) and to battery-operated pow-
er tools (without power cord).

1) WORK AREA SAFETy 

a) Keep work area clean 
and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents. 

b) Do not operate power 
tools in explosive atmos-
pheres, such as in the 
presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes. 

c) Keep children and bystand-
ers away while operating 
a power tool. Distractions 
can cause you to lose control. 

2) ELECTRICAL SAFETy 

a) Power tool plugs must 
match the outlet. never 
modify the plug in any 
way. Do not use any 
adapter plugs with 
earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrig-
erators. There is an increased 
risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power 
tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power 
tool will increase the risk of 
electric shock. 

d) Do not abuse the cord. 
never use the cord for 
carrying, pulling or un-
plugging the power tool. 
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Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e) When operating a power 
tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool 
in a damp location is una-
voidable, use a residual 
current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3) PERSOnAL SAFETy 

a) Stay alert, watch what you 
are doing and use common 
sense when operating a 
power tool. Do not use a 
power tool while you are 
tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention 
white operating power tools may 
result in serious personal injury. 

b) Use personal protective 
equipment. Always wear 
eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, 
non-slip safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for 
appropriate conditions will re-
duce personal injuries. 

c) Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the off-position be-
fore connecting to power 
source and/or battery 
pack, picking up or car-

rying the tool. Carrying 
power tools with your finger on 
the switch or energising power 
tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key 
or wrench before turning 
the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep 
proper footing and bal-
ance at all times. This ena-
bles better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not 
wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away 
from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided 
for the connection of dust 
extraction and collection 
facilities, ensure these are 
connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards. 

4) POWER TOOL USE AnD CARE 

a) Do not force the power 
tool. Use the correct power 
tool for your application. 
The correct power tool will do 
the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool 
if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and 
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must be repaired. 
c) Disconnect the plug from 

the power source and/or 
the battery pack from the 
power tool before making 
any adjust -ments, chang-
ing accessories, or storing 
power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk 
of starting the power tool acci-
dentaIly. 

d) Store idle power tools out 
of the reach of children 
and do not allow persons 
unfamiliar with the power 
tool or these instructions 
to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools. 
Check for misalignment 
or binding of moving 
parts, breakage of parts 
and any other condi-
tion that may affect the 
power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp 
and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp 
cutting edges are less Iikely to 
bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, acces-
sories and tool bits etc. in 
accordance with these in-
structions, taking into ac-
count the working condi-
tions and the work to be 
performed. Use of the power 
tool for operations different 
from those intended could result 

in a hazardous situation. 
h) Ensure that the vents are free of 

soiling.
i) Disconnect the mains 

plug/remove the re-
chargeable battery from 
the device

- whenever the user no longer 
remains in the vicinity of the 
machine.

- before the removal of blockages.
- before checking, cleaning or 
working on the machine.

- after touching a foreign body in 
order to check the machine for 
damage.

- for an immediate check if the 
machine begins to vibrate ex-
cessively.

 If the machine starts to vibrate 
abnormally, an immediate 
check must be carried out, 

- search for signs of damage; 
- have any necessary repairs car-
ried out on damaged parts; 

- examine for loose parts and 
tighten these.

5)  SERVICE 

 have your power tool ser-
viced by a qualified repair 
person using only identi-
cal replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained. 

Additional safety 
instructions

TRAInInG
• The appliance is not suitable 

for use by children. Children 
must be supervised to ensure 
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that they do not play with the 
device. Cleaning and mainte-
nance must not be carried out 
by children.

• This appliance is not intended 
for use by persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience 
and knowledge.

• Local regulations or bylaws 
may determine the minimum 
age for using the device.

• The operator or user is responsi-
ble for accidents or damage to 
other persons or their property.

• Children and persons with lim-
ited physical, sensory or men-
tal capabilities or inadequate 
experience and knowledge, or 
persons who are not familiar 
with the instructions, should 
never be allowed to use the 
machine! Local regulations may 
specify an age limit for the user.

• Never let children or persons 
who are not familiar with the 
instructions mentioned use the 
machine.

• Familiarise yourself with the 
controls and how to use the ma-
chine correctly.

PREPARATIOn
• Before each use, carry out a visu-

al inspection on missing or wrong-
ly mounted protective devices or 
parts of the cutting device.

• Before commissioning and after 
any impacts, check for signs 
of wear and damages, and 
have any necessary repairs per-
formed.

•  Use only approved extension 
cables (H05VV-F) that are not 

more than 75 m long and de-
signed for outdoor use. Always 
roll out the cable drum com-
pletely before use. Check the 
cable for damage and ageing.

•  Do not connect a damaged ca-
ble to the power supply. Do not 
touch a damaged cable before 
it has been disconnected from 
the power supply, as you could 
come into contact with live 
parts.

•  Prior to use, check the connect-
ing cable and extension cable 
for signs of damage or ageing. 
If the cable is damaged dur-
ing use, disconnect it from the 
mains immediately. DO NOT 
TOUCH THE CABLE BEFORE IT 
HAS BEEN DISCONNECTED 
FROM THE POWER SUPPLy. Do 
not use the machine if the cable 
is damaged or worn. 

 To unplug the cable from the 
socket, always pull on the plug, 
and never on the cable.

OPERATIOn
• Wear safety goggles, stable 

shoes and long trousers over 
the entire period of use of the 
machine.

• The use of the machine under 
bad weather conditions, espe-
cially in case of lightning risk, 
must be avoided.

• Warning! Do not touch any of 
the dangerous moving parts 
before you have unplugged 
the device from the mains sup-
ply and the moving parts have 
come to a complete standstill.

• Caution, risk of injury from cuts 
on hands and feet.
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• Stop using the machine when 
persons, above all children, and 
house pets are in the vicinity.

• Use the machine only in daylight 
or with good artificial lighting.

• Always keep your hands and 
feet away from the cutting 
equipment, above all when you 
switch the motor on.

• Never install metallic cutting 
elements.

• Never use the machine with 
damaged or missing protective 
equipment.

• Avoid an abnormal body pos-
ture. Ensure secure footing at all 
times to maintain balance when 
working on slopes. 

• Go slowly. Do not walk with the 
device in your hand.

• Always wear sturdy shoes and 
long trousers during operation 
of the machine.

• In the case of an accident 
or malfunction during op-
eration, the device must 
be switched off imme-
diately. Injuries must be 
properly treated or medi-
cal assistance sought. Read 
the „Trouble shooting“ section 
to correct any malfunctions or 
contact our Service Centre.

•  Extension cables must be kept 
away from dangerous moving 
parts to prevent damages to 
cables that can lead to contact 
with live parts.

•  If the cable/extension cable gets 
damaged or becomes tangled 
during use, immediately turn off 
the mains and unplug the mains 
cable to disconnect the device 
from the mains supply.

• Use a circuit breaker device 
with an operating current of  
30 mA or less.

•  Keep connection and extension 
cables away from the cutting 
equipment. 

•  Make sure to keep the ventilation 
openings free of foreign objects. 

•  If the mains connection cable of 
this device is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer 
or their customer service or by 
a similarly qualified person in 
order to avoid hazards.

MAInTEnAnCE AnD STORAGE
•  Disconnect the mains before 

servicing or cleaning. 
• Use only spare parts and ac-

cessories supplied and recom-
mended by the manufacturer.

• The machine must be checked 
regularly and maintained. Have 
the machine repaired in a li-
censed workshop.

•  When the machine is not being 
used, store it out of the reach of 
children.

Residual risks

Even if properly operating and han-
dling this electric tool, some residual 
risks will remain. Due to its construc-
tion and build, this electric tool may 
present the following hazards:
a) Cuts
b) Ear damage if working without 

ear protection.
c) Damage to your health caused 

by swinging your hands and 
arms when operating the appli-
ance for longer periods of time 
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or if the unit is not held or main-
tained properly.

 Warning! During operation, 
this electric tool generates an 
electromagnetic field which, 
under certain circumstances, 
may impair the functionality 
of active or passive medical 
implants. To reduce the risk of 
serious or lethal injuries, we 
recommend that persons with 
medical implants consult their 
doctor and the manufacturer 
of their medical implant be-
fore operating the machine.

Assembling instructions

  Fitting the centre piece:
 1. Insert the centre piece (6) on to 

the motor head (7).
 2. Insert the handle (5) on to the 

centre piece (6).
 3. Screw in the centre piece (6) 

using the 4 long Phillips screws 
(11.1).

  Mounting the protective cover:
 4. Place the protective cover (8) on 

the motor head (7).
 5. Screw it in using the two short 

Phillips screws (11.2).

  Mounting the auxiliary handle:
 6. Unscrew and remove the pre-

assembled nut (12) and bolt (13) 
of the auxiliary handle (10).

 7. Pull the ends of the auxiliary 
handle (10) apart and slide them 
over the handle unit (14).

 8. Screw on the auxiliary handle 
(10) with the handwheel bolt 
(13) and nut (12).

Operation

 Caution: risk of injury! Do not 
operate the appliance with-
out the protective cover. To 
operate the appliance, wear 
suitable clothing, eye and ear 
protection. Prior to every use, 
check that the appliance is 
operative. Do not lock the On/
Off button in place. After re-
leasing the On/Off button, the 
motor must switch off. Stop 
using the device if the On/Off 
button is damaged.

 Please observe local regulations 
concerning noise protection. 

Turning on and off

 For transport safety during delivery, 
the cutting line is knotted at the 
end. The end with the knot is cut by 
the line cutter (19) the first time the 
cutting line is extended.

 Maintain a firm stand and hold the 
appliance well with both hands and at 
some distance away from your body. 
Before turning on the appliance, check 
that it will not touch any objects.

 1. Connect the machine to the mains 
voltage supply.

 2. Ensure your stance is stable and 
hold the appliance tightly with 
both hands. Do not allow the 
spool cap to hit the floor.

 3. To switch the device on, press 
the On/Off button (1). 

  To switch it off, release the 
On/Off button (1). 
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• If no line ends are visible: Re-
place the spool ( 16) (see “Clean-
ing and Maintenance”).

• Setting the line length manually: 
Unplug the mains plug! 
Pull on the line end and press on the 
cutting head ( 9) repeatedly until the 
line end protrudes approx. 1 cm bey-
ond the line cutter ( 19).

Manner of operation

   WARnInG. Danger of injury!
 • Do not cut moist or wet grass.
 • Before starting the unit, make sure 

that the spool is not touching any 
stones, scree, or other foreign 
objects.

 • Switch on the trimmer before you 
approach the grass that is to be cut.

 • Do not overload the trimmer dur-
ing operation.

 • Avoid contact with obstacles 
(stones, walls, fences, etc.). The 
spool would wear out quickly.

 • Avoid using the device in bad 
weather, especially if there is a 
danger of lightning!

 
Cutting grass

Cut the grass by 
swaying the trimmer 
sideways to the right 
and left. Cut slowly 
while the trimmer is 
tilted forwards by 
approx. 30°.
Cut tall grass by a 

series of levels from top to bottom.

 The device cannot be switched to 
continuous operation.

 
 After the device has been 

switched off, the blade con-
tinues moving for some time. 
Allow the spool to come to a 
complete stop.  
Keep hands and feet at a 
safe distance! Risk of injury!

 Remove grass cuttings regularly 
from the spool to make sure that cut-
ting is not impaired.

 Trimmer settings

To adjust the auxiliary handle:
The auxiliary handle can be set to various 
positions. Adjust the handle so that the 
spool cap is tilted slightly forward as you 
work 

Loosen the nut (12) and adjust the auxil-
iary handle (10) to the desired position. 
Re-tighten the nut.

Extend the cutting line: 
your device is equipped with an auto-tap 
feed, i.e. the two lines are extended when 
you tap the cutting head on the ground. If 
the line is initially longer than the cutting 
circle, it is automatically shortened to the 
right length by line cutter. 
Caution: Free the line cutter of any grass 
cuttings regularly so as not to impair the 
cutting effect.

 Check the nylon line regularly for 
damage and make sure the cutting 
line still has the length specified by 
the thread cutter.
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Cleaning and 
maintenance

 Warning! Risk of injury from mov-
ing dangerous parts!

 Contact our Service Centre about 
repairs and servicing not described 
in this manual. Only use OEM 
parts. Risk of injury! 

 Switch off the device and unplug 
the mains plug.

The following cleaning and servicing 
should be done regularly. This will ensure 
a long and reliable service life.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keep clean the ventilation slots, motor 
housing and handles of the appliance. 
Use a damp cloth or a brush. Do not 
use cleaning agents or solvents. you 
may otherwise irreparably damage the 
appliance. 

• After every trimming session, remove 
grass and soil from the protective cover 
and the trimming assembly.

• Be careful with the line cutter. It can 
cause serious lacerations.

General maintenance

• Prior to every use, check the appliance 
for obvious defects such as loose, worn 
or damaged parts. 

• Check covers and safety devices for 
damages and correct installation. Re-

place as necessary.

 Replacing the spool

 The correct winding direction of 
the spool is indicated on the spool 
itself.

1. Unplug the mains plug.
2. Open the spool cap (18) by holding 

the spool cap (18) firmly with one hand 
and turning the spool cover (15) in the 

 direction.
3. Remove the spool cover (15) from the 

spool cap and take out the spool (16). 
Make sure not to lose the springs (17).

4. Press the line end of the new spool out 
of the spool slot.

5. Thread the end of the line through the 
line outlet loop (15b) in the spool cover 
(15).

6. Insert the new spool into the spool cap 
(18). The side of the spool on which 
the winding direction is indicated by 
an arrow must be visible after insertion.

7. Put the spool cover (15) back on the 
spool cap (18). Make sure that the 
triangle markings (15a) on the spool 
cover (15) and the spool cap (18) line 
up. 

8. Screw on the spool cover (15) by 
turning it in the  direction. Hold the 
spool cap (18) firmly with one hand.

9. Pull on the line end and press on the 
cutting head ( 9) repeatedly until the 
line end protrudes approx. 1 cm bey-
ond the line cutter (19).

 Check the line cutter (21). Never 
use the device without a string cut-
ter or defective string cutter. If the 
line cutter is damaged, be sure to 
contact one of our customer service 
centres.
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 Standard strings available from DIy 
stores can also be used, allowing 
you to re-use empty spools (see 
“Technical data”). The winding 
direction is indicated on the spool 
(16). 

 Winding up the spare 
thread

1. Remove the empty spool, see section 
“Replacing the spool” points 1-3.

2. Take the ring (20) upwards away from 
the spool.

3. Thread an end of the spare thread 
through the opening (21) of the spool 
(16).

4. Wind the thread onto the spool (16). 
The winding direction is indicated on 
the top side of the spool (16).

5. Thread the end of the line through the 
line outlet loop (16a) in the ring (20).

6. Place the ring (20) onto the spool (16).
7. Thread the end of the line through the 

line outlet loop (15b) in the spool cover 
(15).

8. Insert the new spool into the spool cap 
(18). The side of the spool on which 
the winding direction is indicated by 
an arrow must be visible after insertion.

9.  Put the spool cover (15) back on the 
spool cap (18). Make sure that the 
triangle markings (15a) on the spool 
cover (15) and the spool cap (18) line 
up. 

10. Screw on the spool cover (15) by 
turning it in the  direction. Hold the 
spool cap (18) firmly with one hand.

11. Pull on the line end and press on the 
cutting head ( 9) repeatedly until the 
line end protrudes approx. 1 cm bey-
ond the line cutter (19).

Transport

Carry the device (switched off) with one 
hand at the upper handle ( 2) and one 
hand at the additional handle ( 10). 
Face the cutting unit towards the ground. 
This prevents any contact with the cutting 
unit during transport.

Storage

• Store the trimmer in a dry place well out 
of reach of children.

• Do not stand the trimmer on its protec-
tive cover. Suspend it by its upper han-
dle in such a manner that the protective 
cover does not come into contact with 
other objects. This is because the pro-
tective cover could become deformed, 
thereby changing its dimensions and its 
safety properties.

Disposal and protection 
of the environment
The appliance, accessories and packaging 
should be properly recycled.

 Machines do not belong  
with domestic waste. 

• Take the device to a recycling plant.  
The plastics and metals in the unit can 
be sorted and appropriately recycled. 
Ask our Service Centre for details.

• Defective units returned to us will be dis-
posed of for free.

• Throw the cut grass on the compost.  
Do not throw it in the normal household 
waste.
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Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect occurs 
within three years of the date of purchase 
of this product, we will repair or replace – 
at our choice – the product for you free of 
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be 
presented within the three-year period with 
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee, you 
will receive either the repaired product or a 
new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Spool) or to cover damage to breakable 
parts (e.g. battery, charger, cutting plate, 
protective housing, switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and item num-

ber (IAN 384571_2107) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. you will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect 
and when it occurred. In order to avoid 
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acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure that 
the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 384571_2107

MT
 Service Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
 IAN 384571_2107

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de 
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Trouble shooting

 In the event of an accident or malfunction, disconnect the mains plug immediately!  
Failure to comply may result in injuries from cuts.

Problem Possible cause Corrective action

Appliance  
won‘t start

On/Off switch ( 1) defective
Send in to Service Centre for repair

Motor defective

Intermittent  
operation

Internal loose contact
Send in to Service Centre for repair

On/Off switch ( 1) defective

Much  
vibration
Loud noise

Trimming assembly dirty Clean trimming assembly  
(see „Cleaning and maintenance“)

Motor defective Send in to Service Centre for repair

Bad trim

The line spool (  16) does 
not have enough cutting line

If necessary, extend the cutting line (see 
chapter “Device adjustments”)
Replace the spool (  16) (see “Clean-
ing and Maintenance”).

Cutting line is not led out of 
the spool cover ( 15)

Remove the spool cover ( 15) and 
feed the cutting line through the ope-
nings to the outside, then reinstall the 
spool.

Replacement parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. 
If you have any other questions, contact the ”Service-Center” (see page 35).

16 Line spool .............................................................................13800032
17 Spring ..................................................................................91105867



37

BEFR

Sommaire

Introduction ...............................37
Fins d’utilisation .........................37
Description générale ..................38

Volume de la livraison ...................38
Vue synoptique .............................38
Description du fonctionnement .......38

Données techniques ...................38
Symboles et pictogrammes ........39
Instructions de sécurité ...............40

Consignes de sécurité générales  
pour outils électriques ...................40
Utilisations correcte et sans danger .43
AUTRES RISQUES .........................45

Consignes de montage ...............46
Mise en service  .........................46

Mise sous et hors tension ...............47
Réglages sur l’appareil ..................47

Consignes d’utilisation ...............48
Couper l’herbe .............................48

nettoyage et entretien ...............48
Nettoyage ...................................48
Travaux généraux de maintenance .49
Remplacer la bobine .....................49
Enrouler le fil de rechange .............49

Transport ...................................50
Elimination et protection de 
l’environnement .........................50
Garantie - France .......................51
Garantie - Belgique ....................53
Service Réparations ...................54
Service-Center ............................54
Importateur ...............................54
Dépannage ................................55
Pièces de rechange /  
Accessoires ................................55
Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............204
Vue éclatée ..............................215

Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

 La notice d’utilisation fait partie 
 de ce produit. Elle contient des 
instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avant d’utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi in-
diqués. Conservez cette notice et remettez-
la avec tous les documents si vous cédez le 
produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L’appareil est destiné à couper l’herbe dans 
les jardins et le long des plates-bandes. 
Toute autre utilisation qui n’est pas expli-
citement autorisée dans ce manuel risque 
d’endommager l’appareil et de constituer un 
risque imminent pour l’utilisateur et autrui. 
N’utilisez pas l’appareil pour couper des 
haies ou des arbustes et buissons.
L’appareil est destiné à une utilisation par 
des adultes. Les jeunes gens âgés de plus 
de 16 ans sont autorisés à utiliser l’appa-
reil sous surveillance d’un adulte. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable des 
accidents ou dommages survenant à d’autres 
personnes ou à leurs biens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil. Cet appareil n’est pas adapté à 
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une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industrielle met fin à la garantie.

Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable au 
recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la livrai-
son est complète :

- Coupe-bordures électric
- Cache de protection avec deux vis
- Bobine de fil (déjà montée)
- Vis cruciformes
- Poignée supplémentaire
- Notice d’utilisation

Vue synoptique

  1 Interrupteur Marche/Arrêt
 2 Poignée supérieure
 3 Dispositif anti-traction
 4 Câble d‘alimentation
 5 Élément de poignée
 6 Pièce médiane
 7 Tête du moteur
 8 Cache de protection
 9 Tête de coupe
 10 Poignée supplémentaire
 11.1 Vis cruciforme (longue)
 11.2 Vis cruciforme (courte)

 12 Écrou
 13 Vis à poignée
 14 Logement de poignée

 15 Couvercle de bobine

 15a Repère triangulaire
 15b Œillet de sortie du fil, couvercle 

de bobine
 16 Bobine de fil
 16a Œillet de sortie du fil, bague
 17 Ressort
 18 Capsule
 19 Coupe-fil
 20 Bague
 21 Ouverture de la bobine

Description du 
fonctionnement

La débroussailleuse électrique manuelle et 
portative possède une bobine de fil en tant 
que dispositif de découpe. 
Pour assurer la protection de l’utilisateur, 
l’appareil est équipé d’un carter de protec-
tion qui recouvre le dispositif de coupe.
En ce qui concerne le fonctionnement des 
éléments de commande, veuillez lire les 
descriptions suivantes.

Données techniques

Coupe-bordures électric ..PRT 300 B2
Tension d’entrée nominale U ..230 V~, 50Hz
Puissance absorbée ......................300 W
Vitesse de rotation à vide n0 ...12500 min-1

Classe de protection ..........................II 
Type de protection ............................ IPX0
Diamètre de coupe ..................... 230 mm
Epaisseur du fil ........................... 1,6 mm
Longueur de fil ..................................4 m
Poids ............................. environ 1,55 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ...................... 77 dB(A); KpA= 3 dB
Niveau de puissance sonore (LWA)

garanti ................................. 90 dB(A)
mesuré ......... 88,2 dB(A); KWA= 1,97 dB

Vibration (ah) ......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 
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Les valeurs de bruit et de vibrations ont été 
définies conformément aux normes et pres-
criptions stipulées dans la déclaration de 
conformité. 

La valeur totale de vibrations déclarée a été 
mesurée conformément à une méthode d’essai 
normalisée et peut être utilisée pour comparer 
un outil à un autre. La valeur totale de vibra-
tions déclarée peut également être utilisée pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition. 

 Attention: L’émission de vibration 
au cours de l’utilisation réelle de 
l’outil électrique peut différer de 
la valeur totale déclarée, selon les 
méthodes d’utilisation de l’outil.  
Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre 
d’exemple pour réduire la contrainte 
que constituent les vibrations : porter 
des gants lors de l’utilisation de l’outil 
et limiter le temps de travail. Il faut 
à ce titre tenir compte de toutes les 
parties du cycle d’exploitation (par 
exemple les temps au cours desquels 
l’outil électroportatif est éteint, et ceux 
au cours desquels il est certes allumé 
mais fonctionne hors charge).

Symboles et 
pictogrammes
Symboles apposés sur l’appareil

 Attention!

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Portez une protection acoustique et 
une protection des yeux.

 Après l’extinction, le dispo-
sitif de coupe continue de 
tourner pendant quelques 
secondes. Gardez les pieds 
et les mains à l’écart.

 Ne soumettez pas l’appareil à 
l’humidité. N’utilisez pas l’appareil 
lorsqu’il pleut et ne coupez pas 
d’herbe mouillée.

 Ecarter des tiers personnes 
de la zone dangereuse! 

Ils pourraient être blessés par la projection 
de corps étrangers.

 Risques de blessure venant des  
éléments projetés par l’appareil! 

 Tenez toute personne aux alentours 
en dehors de la zone de danger.

 Débranchez immédiatement la fiche 
si le câble de raccordement est 
endommagé.

 Débranchez la fiche pour les  
travaux de maintenance.

 Classe de protection
 (Double isolation)

 Indication du niveau garanti de puis-
sance sonore maximale LWA en dB

 Les machines n’ont pas leur place dans 
les ordures ménagères. 

 Diamètre de coupe 

23cm Diamètre de coupe

 Sens de rotation fil
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 Démontage du couvercle de bobine

 Fixation du couvercle de bobine

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages.

 Lire attentivement avant utilisation. 

 Symboles de remarque et informations 
permettant une meilleure utilisation de 
l‘appareil.

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, 
respectez les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez 
toutes les consignes de 
sécurité et les instructions. 

 Des omissions lors de l‘obser-
vation des consignes de 
sécurité et des instructions 
peuvent causer une décharge 

électrique, un incendie et / 
ou de graves blessures.

Conservez toutes les 
consignes de sécurité et les 
instructions pour les consul-
ter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertis-
sements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1) SéCURITé SUR LE LIEU DE 
TRAVAIL

a) Conservez votre zone de 
travail propre et bien éclai-
rée. Les zones de travail en 
désordre et non éclairées peuvent 
être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un en-
vironnement soumis à un 
risque d‘explosion et dans 
lequel se trouvent des 
poussières, des gaz et des 
liquides inflammables. Les 
outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflam-
mer la poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de 
l‘outil électrique, tenez à 
distance les enfants et les 
autres personnes. En cas 
de distractions, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) SéCURITé éLECTRIqUE

a) La fiche de raccordement 
de l‘outil électrique doit 
convenir à la prise de cou-
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rant. La fiche ne doit pas 
être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘uti-
lisez aucune prise d‘adap-
tateur conjointement avec 
des outils électriques 
ayant une mise à la terre 
de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de cou-
rant appropriées diminuent le 
risque de décharge électrique. 

b) Evitez le contact du corps 
avec les surfaces mises 
à la terre, telles que les 
tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de dé-
charge électrique, si votre corps 
est mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques 
à distance de la pluie ou 
de l‘humidité. La pénétration 
de l‘eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’une dé-
charge électrique.

d) ne pas maltraiter le cor-
don. ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer 
ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du 
lubrifiant, des arêtes ou 
des parties en mouve-
ment. Des cordons endomma-
gés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un 
outil électrique en plein 
air, utilisez uniquement un 
câble de prolongation qui 
soit adapté pour l‘exté-
rieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le 
domaine extérieur diminue le 

risque d’une décharge électrique. 
f) Si l‘utilisation de l‘outil 

électrique dans un en-
vironnement humide ne 
peut être évitée, utilisez 
un disjoncteur à courant 
de défaut. L’utilisation d’un 
disjoncteur à courant de défaut 
réduit le risque d’électrocution.

3) SéCURITé DES PERSOnnES

a) Restez vigilant, faites at-
tention à ce que vous faites 
et utilisez raisonnablement 
l‘outil électrique pendant 
votre travail. n‘utilisez 
aucun outil électrique si 
vous êtes fatigué ou vous 
trouvez sous l‘influence de 
drogues, d‘alcool ou de 
médicaments. Un moment 
d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la 
cause de graves blessures.

b) Portez toujours un équi-
pement de protection 
individuel et des lunettes 
protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection 
individuel, comme un masque 
anti-poussières, des chaussures 
de sécurité anti-dérapantes, un 
casque de protection ou des 
protections auriculaires, en 
fonction du type et de l‘utilisa-
tion de l‘outil électrique, dimi-
nue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service 
non prévue. Assurez-vous 
que l‘outil électrique est 
éteint avant que vous ne le 
connectiez à l‘alimentation 
en courant et / ou à l‘accu-
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mulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘ap-
pareil électrique, votre doigt ap-
puie sur le commutateur ou que 
l‘appareil se mette en marche 
lorsque vous le connectez, cela 
peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage 
ou la clé à écrous avant de 
mettre l‘outil électrique sous 
tension. Un outil ou une clé qui 
se trouve dans une partie mobile 
de l‘appareil peut être à l‘origine 
de blessures.

e) ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une posi-
tion stable et d‘être tout 
le temps en équilibre. Vous 
pourrez ainsi mieux contrôler 
mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appro-
priés convenables. ne portez 
aucun habit large ou parure. 
Maintenez vos cheveux, habits 
et gants loin des parties mobiles. 
Les habits légers, les parures ou 
les longs cheveux peuvent être 
saisis par les parties mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspi-
ration et de collecte sup-
plémentaires peuvent être 
montés, assurez-vous que 
ceux-ci sont connectés et 
utilisés correctement. L‘uti-
lisation d‘un dispositif d‘aspira-
tion peut diminuer les risques 
engendrés par la poussière.

4) UTILISATIOn ET EnTRETIEn 
DE L’OUTIL 

a) ne forcez pas l‘appareil. 
Utilisez pour votre travail 

l‘outil électrique le mieux 
adapté. Avec un outil électrique 
approprié, vous travaillez mieux 
et avec davantage de sécurité 
dans le secteur de travail donné.

b) n‘utilisez aucun outil 
électrique dont le commu-
tateur est défectueux. Un 
outil électrique qui ne peut plus 
être allumé ou éteint est dange-
reux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la 
prise de courant et / ou 
retirez l‘accumulateur 
avant d‘entreprendre des 
réglages sur un appareil, 
échanger des accessoires 
ou mettre de côté l‘appa-
reil. Cette mesure de précau-
tion empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils élec-
triques à l’ arrêt hors de 
la portée des enfants. ne 
laissez pas des personnes 
qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu 
ces instructions utiliser l‘ap-
pareil. Les outils électriques sont 
dangereux s‘ils sont utilisés par 
des personnes inexpérimentées.

e) Entretenez avec soin les 
outils électriques. Contrô-
lez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement 
et ne se coincent pas ; vé-
rifiez l’appareil pour voir 
si des pièces sont rom-
pues ou sont endomma-
gées, perturbant ainsi le 
fonctionnement de l‘outil 
électrique. Faites réparer 
les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. 
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Beaucoup d‘accidents ont pour 
origine des outils électriques 
mal entretenus. Observez la 
maintenance de l‘ outil.

f) Maintenez les outils cou-
pants aiguisés et propres. 
Les outils tranchants bien entre-
tenus ayant des bords de coupe 
aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, 
les accessoires, les outils, 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez égale-
ment en compte les condi-
tions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils 
électriques pour des buts autres 
que ceux prévus peut mener à 
des situations dangereuses.

h) S‘assurer toujours que les ouver-
tures d‘aération sont exemptes 
de débris.

i) Retirez la fiche secteur/
batterie de l’appareil

- dès que l’utilisateur s’éloigne de 
la machine.

- avant d’éliminer les bourrages.
- avant de vérifier, nettoyer ou 
travailler avec/sur la machine.

- après avoir touché un corps 
étranger afin de vérifier la 
machine du point de vue des 
dégradations.

- pour une vérification immédiate 
lorsque la machine commence 
à vibrer de manière démesurée.

 Cette mesure de précaution 
empêche un démarrage invo-
lontaire de l‘outil électrique.

- si la machine commence à 
vibrer de manière inhabituel-
lement forte, il faut la vérifier 
immédiatement, 

- recherchez des détériorations ; 
- effectuez les réparations néces-

saires des pièces endomma-
gées ; 

- vérifiez si des pièces sont des-
serrées et resserrez-les.

5)  MAInTEnAnCE ET  
EnTRETIEn

• ne laissez entretenir votre 
outil électrique que par 
des professionnels quali-
fiés et seulement avec des 
pièces de rechange d‘ori-
gine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil 
électrique correspondant.

Utilisations correcte et 
sans danger

FORMATIOn
• L’appareil n’est pas conçu pour 

être utilisé par des enfants. Les 
enfants doivent être surveillés 
afin qu‘ils ne jouent pas avec 
l‘appareil. Le nettoyage et les 
travaux d‘entretien ne doivent 
pas être effectués par des en-
fants.

• Veuillez noter que les enfants 
et les personnes aux capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou manquant 
d’expérience ou de connais-
sances, ou les personnes qui ne 
connaissent pas les instructions 
ne doivent jamais avoir le droit 
d’utiliser la machine ! 

• Les directives locales peuvent 
prévoir la limite d’âge pour l’uti-
lisateur.

• Il est à noter que l‘utilisateur est 
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lui-même responsable des acci-
dents ou des mises en danger 
d‘autrui ou de sa propriété.

• Veuillez noter que les enfants 
et les personnes aux capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou manquant 
d‘expérience ou de connais-
sances, ou les personnes qui ne 
connaissent pas les instructions 
ne doivent jamais avoir le droit 
d‘utiliser la machine ! Les direc-
tives locales peuvent prévoir la 
limite d‘âge pour l‘utilisateur.

• Ne jamais laisser les enfants ou 
les personnes ne connaissant 
pas les instructions ci-dessus uti-
liser la machine.

• Familiarisez-vous avec les com-
mandes et l‘utilisation appropri-
ée de la machine.

PREPARATIOn
• Avant l‘utilisation, il est néces-

saire de vérifier visuellement 
sur la machine la présence de 
dispositifs de protection ou de 
recouvrement endommagés, 
manquants ou mal installés.

• Avant d’utiliser la machine et après 
tout choc, vérifier les signes d’usure 
ou de dommage, et procéder 
aux réparations nécessaires.

•  Utilisez uniquement des ral-
longes autorisées (H05VV-F) 
d‘une longueur maximale de 
75 m et adaptées à l‘utilisation 
en extérieur. Déroulez toujours 
entièrement un dérouleur de 
câble avant utilisation. Vérifiez 
si le câble présente un dom-
mage ou un vieillissement.

•  Ne raccordez aucun câble 
endommagé à l‘alimentation 
électrique. Ne touchez aucun 

câble endommagé avant qu‘il 
ne soit débranché de l‘alimen-
tation électrique. Un câble 
endommagé peut provoquer un 
contact avec des pièces sous 
tension.

•  Avant toute utilisation, vérifier 
si le cordon d‘alimentation et la 
rallonge présentent des signes 
de détérioration ou de vieillisse-
ment. Si le câble est endomma-
gé pendant l‘utilisation, il doit 
être immédiatement débranché 
du réseau. NE PAS TOUCHER 
LE CÂBLE AVANT QU‘IL NE 
SOIT DÉBRANCHÉ DU RÉSEAU. 
Ne pas utiliser la machine si le 
câble est endommagé ou usé. 

 Pour débrancher le câble de la 
prise de courant, il faut toujours 
tirer sur la fiche et jamais sur le 
câble.

COMMAnDE
• Port obligatoire d‘une protection 

oculaire, d‘un pantalon long et 
de chaussures solides pendant 
toute la durée de l‘utilisation de 
la machine.

• L‘utilisation de la machine dans 
de mauvaises conditions météo-
rologiques, notamment en cas de 
risque d‘orage, doit être évitée.

• Attention ! Ne touchez pas les 
pièces mobiles dangereuses avant 
d’avoir débranché l’appareil de 
l’alimentation électrique et avant 
que les pièces en mouvement ne 
soient totalement à l’arrêt.

• Attention aux blessures sur les 
pieds et les mains occasionnées 
par le dispositif de coupe.

• Arrêter d‘utiliser la machine 
lorsque des personnes, en par-
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ticulier des enfants, ou des ani-
maux domestiques, se trouvent 
à proximite.

• N‘ utiliser la machine qu‘à la 
lumiére du jour ou sous un bon 
éclairage artificiel.

• Toujours garder les mains et les 
pieds éloignés du dispositif de 
coupe, surtout si vous allumer le 
moteur.

• Ne jamais installer des élé-
ments de coupe en métal.

• Ne jamais utiliser la machine 
avec des dispositifs de sécurité 
endommagés ou manquantes.

• Évitez toute position anormale 
du corps. Veillez à avoir une 
position sûre pour pouvoir 
conserver l’équilibre à tout ins-
tant lors de travaux en pente. 

• Marchez lentement. Ne courez 
pas avec l’appareil dans les mains.

• Pendant l’utilisation de la 
machine, portez à tout moment 
des chaussures solides et un 
pantalon.

• Si un accident ou un inci-
dent se produit, l‘appareil 
doit être immédiatement 
mis hors tension. Veuillez 
soigner la blessure de ma-
nière adéquate ou trouver 
un médecin. Pour corriger les 
défauts, veuillez vous reporter 
au chapitre « Dépannage » ou 
contactez notre centre de services.

•  Maintenez la rallonge éloignée 
des pièces mobiles dangereuses 
afin d‘éviter la détérioration des 
câbles pouvant provoquer le 
contact avec des pièces sous 
tension.

•  Si le câble/la rallonge est endom-
magé ou emmêlé pendant l‘utili-

sation, éteignez immédiatement 
l‘appareil et débranchez la fiche 
secteur afin de couper l‘appareil 
de l‘alimentation électrique.

• Utilisez un dispositif de courant 
résiduel avec un courant de 
fonctionnement de 30 mA ou 
moins.

•  Tenir le câble de raccordement 
et la rallonge éloignés du dispo-
sitif de coupe. 

•  Toujours s‘assurer que les orifices 
de ventilation ne sont pas obst-
rués par des corps étrangers. 

•  En cas d‘endommagement 
du câble de raccordement au 
secteur de cet appareil, celui-
ci doit être remplacé par le 
fabricant ou son service après-
vente ou un spécialiste du même 
secteur afin d‘éviter toute mise 
en danger.

EnTRETIEn ET 
COnSERVATIOn
•  Débrancher l’appareil de l’ali-

mentation électrique avant de 
réaliser la maintenance ou les 
travaux de nettoyage. 

•  Utiliser uniquement des pièces 
de rechange et des accessoires 
recommandés par le fabricant. 

•  La machine doit être régulière-
ment contrôlée et entretenue. 
Faire réparer uniquement la 
machine dans un atelier agréé.

•  Si la machine n‘est pas utilisée, 
elle doit être conservée hors de 
portée des enfants.

AUTRES RISQUES

Même si vous utilisez cet outil 
électrique de manière conforme, il 
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existe malgré tout d’autres risques. 
Les dangers suivants peuvent se 
produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de cet 
outil électrique :
a)  Coupures
b)  Dommages affectant l’ouïe si 

aucune protection d’ouïe appro-
priée n’est portée.

c)  Ennuis de santé engendrés par 
les vibrations affectant les bras 
et les mains si l’appareil est uti-
lisé pendant une longue période 
ou s’il n’est pas employé de ma-
nière conforme ou correctement 
entretenu.

 Avertissement ! Pendant 
son fonctionnement cet outil 
électrique produit un champ 
électromagnétique qui, dans 
certaines circonstances, peut 
perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour 
diminuer le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le 
fabricant de l’implant médical 
avant d’utiliser cette machine.

Consignes de montage

	 	 Monter	la	pièce	médiane :
 1. Enfichez la pièce médiane (6) 

dans la tête du moteur (7).
 2. Enfichez l‘élément de poignée 

(5) sur la pièce médiane (6).
 3. Vissez la pièce médiane (6) 

à l‘aide des 4 vis cruciformes 
(11.1) longues.

  Monter	le	cache	de	protection :
 4. Faites glisser le cache de protec-

tion (8) sur la tête du moteur (7).
 5. Vissez-le à l‘aide des deux vis 

cruciformes (11.2) courtes.

  Monter la poignée supplémen-
taire :

 6. Desserrez et retirez l‘écrou (12) 
prémonté et la vis (13) de la 
poignée supplémentaire (10).

 7. Écartez les extrémités de la 
poignée supplémentaire (10) et 
glissez-les au-dessus du logement 
de poignée (14).

 8. Vissez la poignée supplémen-
taire (10) avec la vis à poignée 
(13) et l‘écrou (12).

Mise en service 

 Attention : Risque de blessure! 
n’utilisez pas  l’appareil sans 
carter de protection. Pour tra-
vailler avec l’appareil, portez 
des vêtements appropriés 
ainsi qu’une protection ocu-
laire et une protection d’ouïe.

 Avant chaque utilisation, véri-
fiez que l’appareil est en état 
de fonctionnement. L‘interrup-
teur Marche/Arrêt ne doit pas 
être bloqué. Après avoir relâ-
ché l‘interrupteur Marche/Ar-
rêt, le moteur doit s‘éteindre. 
Si l‘interrupteur Marche/Arrêt 
est endommagé, l‘appareil ne 
doit plus être utilisé.

 Veuillez observer les normes de pro-
tection contre les nuisances acous-
tiques ainsi que les prescriptions et 
directives locales en vigueur. 



47

BEFR

 Réglages sur l’appareil

Régler la poignée supplémentaire :
Vous pouvez mettre la poignée supplémen-
taire dans différentes positions. Réglez la 
poignée de manière à ce que la canette 
soit légèrement inclinée vers l’avant en 
position de travail

Dévissez l‘écrou (12) et réglez la poignée 
supplémentaire (10) sur la position voulue. 
Resserrez l‘écrou.

Prolonger le fil de coupe : 
Votre appareil est équipé d‘un système 
automatique, autrement dit le fil s‘allonge 
lorsque vous tapez la tête de coupe au sol. 
Si le fil devait être au début plus long que 
le rayon de coupe, il sera raccourci à la 
bonne longueur par le coupe-fil. 
Attention : Libérez régulièrement le 
coupe-fil des restes d‘herbe afin que l‘effet 
de coupe ne soit pas affecté.

 Contrôlez régulièrement si le fil en 
nylon est endommagé et si le fil de 
coupe dispose encore de la lon-
gueur définie par le coupe-fil.

• Si vous ne voyez pas les extré-
mités du fil : Remplacez la bobine 
de fil (  16) (voir chapitre « Net-
toyage et maintenance »).

• Régler manuellement la 
longueur du fil : 
Débrancher la fiche secteur ! 
Tirez sur l‘extrémité du fil et appuyez 
plusieurs fois sur la tête de coupe (

9) jusqu‘à ce que l‘extrémité du fil 
ressorte d‘environ 1 cm au-dessus du 
coupe-fil ( 19).

Mise sous et hors tension

 À la livraison, le fil de coupe est 
noué à l‘extrémité pour un transport 
sûr. L‘extrémité nouée sera coupée 
par le coupe-fil (19) après le premi-
er allongement du fil de coupe.

 Pendant le travail, assurez-vous d’avoir 
une position stable et tenez fermement 
l’appareil avec les deux mains à 
bonne distance de votre corps.  
Avant de mettre l’appareil sous ten-
sion, vérifiez que celui-ci n’est pas 
gêné par un quelconque objet.

 1. Formez à partir de l‘extrémité de 
la rallonge une boucle, passez-la 
dans l‘ouverture sur la poignée 
supérieure (2) et accrochez-la au 
dispositif anti-traction (3). 

 2. Branchez l‘appareil au secteur.
 3. Tenez-vous bien en équilibre et tenez 

l‘outil fermement des deux mains. 
Ne posez pas la capsule au sol.

 4. Pour allumer l‘appareil, appuyez 
sur l‘interrupteur Marche/Arrêt (1). 

  Pour éteindre l‘appareil, relâchez 
l‘interrupteur Marche/Arrêt (1). 

 Un circuit en fonctionnement conti-
nu n‘est pas possible.

 
 Après l‘arrêt de l‘appareil, la 

bobine tourne encore quelque 
temps. Laissez la bobine s‘im-
mobiliser complètement. 

 Gardez les pieds et les mains à 
l‘écart ! Risque de blessures !

 Libérez régulièrement la bobine des 
restes d‘herbe afin que l‘effet de 
coupe ne soit pas affecté.
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Consignes d’utilisation

 Attention –  
Risque de blessure !

• Ne coupez pas d’herbe humide ou 
mouillée.

• Avant de démarrer l’appareil, assurez-
vous que la bobine n’est pas en contact 
avec des pierres, cailloux ou d’autres 
corps étrangers.

• Mettez l’appareil en marche avant de 
vous approcher de l’herbe à couper.

• Evitez de solliciter excessivement l’ap-
pareil lors du travail.

• Evitez tout contact avec des obstacles 
solides (pierres, murs, clôtures en bois, 
etc.). La bobine s‘userait rapidement. 
Servez-vous du rebord du carter de 
protection pour maintenir l’appareil à 
une distance correcte.

• Évitez d‘utiliser l‘appareil par mauvais 
temps, en particulier en cas de risque 
d‘éclairs !

Couper l’herbe

Coupez l’herbe en 
faisant pivoter l’ap-
pareil vers la droite 
et vers la gauche, 
par mouvements de 
va-et-vient, comme 
pour faucher. Cou-
pez lentement et, 

lors de la coupe, maintenez l’appareil in-
cliné à 30° environ vers l’avant.
Coupez l’herbe longue couche par couche, 
en partant du haut vers le bas.

Nettoyage et entretien

 Attention ! Risque de blessure 
par le mouvement des par-
ties dangereuses !

 Faites exécuter par notre service 
après-vente les travaux de réparation 
et les opérations de maintenance qui 
ne sont pas décrits dans ce guide. 
Utilisez seulement des pièces d‘ori-
gine. Risque de blessure !

 Éteignez l’appareil et débranchez 
sa fiche secteur.

Exécutez à intervalles réguliers les travaux 
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez 
ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votre appareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Conservez propres les fentes de venti-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ou solvant. Vous pourriez endommager 
irréparablement l‘appareil.

• Après chaque utilisation de l‘appareil, 
retirez l‘herbe et la terre se trouvant 
dans le carter de protection et le dispo-
sitif de coupe.

• Faites attention au coupe-fil. Il peut pro-
voquer de graves coupures.
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Travaux généraux de 
maintenance

• Avant et après chaque utilisation, 
vérifiez qu‘il n‘ya aucune pièce usée, 
endommagée ou manquante sur l‘ap-
pareil. 

• Vérifiez que les couvercles et les appa-
reillages de protection sont correcte-
ment positionnés et qu‘ils ne sont pas 
endommagés. Le cas échéant, procé-
dez à un échange.

 Remplacer la bobine

 Le sens correct d‘enroulement de la 
bobine de fil est indiqué sur la cap-
sule même.

1. Débranchez la fiche secteur.
2. Ouvrez la capsule (18) en maintenant 

la capsule (18) à une main et en 
tournant le couvercle de bobine (15) 
dans le sens .

3. Retirez le couvercle de bobine (15) de 
la capsule et sortez la bobine de fil 
(16). Faites attention à ne pas perdre le 
ressort (17).

4. Faites ressortir l‘extrémité du fil de la 
nouvelle bobine de fil hors de la fente 
de la bobine.

5. Insérez l‘extrémité du fil dans le cou-
vercle de bobine (15) en passant dans 
l‘œillet de sortie du fil (15b).

6. Insérez la nouvelle bobine de fil dans 
la capsule (18). La face de la bobine 
de fil sur laquelle est indiqué le sens 
d‘enroulement par une flèche doit être 
visible après l‘insertion.

7. Replacez le couvercle de bobine (15) 
sur la capsule (18). Veillez à ce que les 
repères triangulaires (15a) correspon-
dent sur le couvercle de bobine (15) et 
la capsule (18). 

8. Tournez le couvercle de bobine (15) 
en tournant dans le sens . Pour cela, 
maintenez fermement la capsule (18) à 
une main.

9. Tirez sur l‘extrémité du fil et appuyez 
plusieurs fois sur la tête de coupe  
( 9) jusqu‘à ce que l‘extrémité du fil 
ressorte d‘environ 1 cm au-dessus du 
coupe-fil (19).

 Contrôlez le coupe-fil (21). N‘utili-
sez en aucun cas l‘appareil sans ou 
avec un coupe-fil défectueux. Si le 
coupe-fil est endommagé, adressez-
vous impérativement à l‘un de nos 
centres de service après-vente.

 Il est également possible de rembo-
biner des fils standard disponibles 
dans les magasins de bricolage. Ce 
qui permet de réutiliser la bobine 
de fil vide (voir « Caractéristiques 
techniques ») Le sens d‘enroulement 
est représenté sur la bobine de fil 
(16). 

 Enrouler le fil de 
rechange

1. Démontez la bobine de fil vide, voir 
chapitre « Remplacer la bobine », 
points 1 à 4.

2. Retirez par le haut la bague (20) de la 
bobine de fil.

3. Enfilez une extrémité du fil de rechange 
dans la bobine de fil (16) en passant 
par l‘ouverture (21).

4. Enroulez le fil sur la bobine de fil (16). 
Le sens d‘enroulement est indiqué sur le 
dessus de la bobine de fil (16).

5. Insérez l‘extrémité du fil dans la bague 
(20) en passant dans l‘œillet de sortie 
du fil (16a).
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6. Placez la bague (20) sur la bobine de 
fil (16).

7. Insérez l‘extrémité du fil dans le cou-
vercle de bobine (15) en passant dans 
l‘œillet de sortie du fil (15b).

8. Insérez la nouvelle bobine de fil dans 
la capsule (18). La face de la bobine 
de fil sur laquelle est indiqué le sens 
d‘enroulement par une flèche doit être 
visible après l‘insertion.

9.  Replacez le couvercle de bobine (15) 
sur la capsule (18). Veillez à ce que les 
repères triangulaires (15a) correspon-
dent sur le couvercle de bobine (15) et 
la capsule (18). 

10. Tournez le couvercle de bobine (15) 
en tournant dans le sens . Pour cela, 
maintenez fermement la capsule (18) à 
une main.

11. Tirez sur l‘extrémité du fil et appuyez 
plusieurs fois sur la tête de coupe (

9) jusqu‘à ce que l‘extrémité du fil 
ressorte d‘environ 1 cm au-dessus du 
coupe-fil (19).

Transport

Portez l‘appareil éteint avec une main sur 
la poignée supérieure ( 2) et une main 
sur la poignée supplémentaire ( 10).  
Dirigez l‘unité de coupe vers le sol. Vous 
éviterez ainsi d‘entrer en contact avec 
l‘unité de coupe pendant le transport.

Rangement

• Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Ne déposez pas l’appareil sur le car-
ter de protection. Le plus judicieux est 
de le suspendre par sa poignée supé-

rieure de sorte que le carter de pro-
tection ne soit pas au contact d’autres 
objets. Ainsi, le carter de protection 
ne peut pas se déformer, ne peut pas 
modifier ses dimensions et ne peut pas 
perdre ses propriétés de sécurité.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Introduisez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueux de l‘environnement. 

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Le produit est recyclable, est soumis 
à une responsabilité élargie du fa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

• Restituez l’appareil dans un point de 
collecte des déchets à recycler. Les 
différentes composantes en plastique et 
en métal peuvent être séparées selon 
leur nature et subir un recyclage.  
Demandez des précisions à notre 
centre de services

• Nous exécutons gratuitement l’élimi-
nation des déchets de vos appareils 
renvoyés défectueux.

• Jetez les déchets de coupe dans le 
composte et non pas dans les ordures 
ménagères.
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Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce 
document vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans 
suivant la date d’achat de ce produit, nous 
réparons gratuitement ou remplaçons ce 
produit - selon notre choix. Cette garantie 
suppose que l’appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient 
présentés durant cette période de trois ans 

Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 
3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux contre 
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne 
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
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et que la nature du manque et la manière 
dont celui-ci est apparu soient explicités par 
écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables. Les pièces d’usure sont rem-
placées pendant les deux premières années 
à compter de la date d’achat.
Cette garantie prend fin si le produit endom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façon conforme. Pour une utilisation appro-
priée du produit, il faut impérativement 
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels une 
mise en garde est émise, doivent absolu-
ment être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage industriel. 
En cas d’emploi impropre et incorrect, de 

recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Les pièces détachées indispensables à l’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 384571_2107) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
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port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition ne se fait 
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes, envoi express ou autre 
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés 
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffisamment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 

explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple la 
lame) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 384571_2107) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat 
et prenez toute mesure pour avoir un 
emballage de transport suffisamment 
sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. Nous ne pouvons traiter que des appa-
reils qui ont été correctement emballés et 
qui ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 384571_2107

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 384571_2107

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Dépannage

 En cas d‘accident ou d‘un dysfonctionnement, débranchez immédiatement la fiche 
secteur ! Un non-respect peut causer des blessures.

Problème Cause possible Elimination des pannes

L’appareil ne 
démarre pas

Interrupteur Marche/Arrêt 
(1) défectueux Réparation par le service après-vente
Moteur défectueux

L’appareil tra-
vaille par inter-
ruptions

Contact interne intermit-
tent 

Réparation par le service après-vente
Commutateur Marche/
Arrêt (^) défectueux

Fortes vibrations 
Bruits élevés

Dispositif de coupe sale Nettoyer le dispositif de coupe  
(voir „Nettoyage et entretien“)

Moteur défectueux Réparation par le service après-vente

Mauvais résul-
tats de la coupe

La bobine de fil (  16) 
n‘a pas assez de fil de 
coupe

Le cas échéant, prolonger le fil de coupe 
(voir chap. « Réglages de l‘appareil »)
Remplacer la bobine de fil (  16)  
(voir « Nettoyage et maintenance »)

Le fil de coupe n’est 
pas guidé hors du  
couvercle de bobine  
( 15)

Retirer le couvercle de bobine ( 15) et 
enfiler vers l'extérieur le fil de coupe dans 
les ouvertures, remettre la bobine de fil.

Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande,  
merci d’utiliser le formulaire de contact. 

Pour toute autre question, adressez-vous au ”Service-Center” (voir page 54).

16 Bobine de fil ..............................................................................13800032
17 Ressort ......................................................................................91105867
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden.  
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van 
het product mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is enkel voor het maaien van 
gras in tuinen en langs perken geschikt. 
Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet uitdrukkelijk wordt toegelaten, 
kan schade aan het apparaat aanrichten 
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. Gebruik het apparaat niet 
voor het snoeien van hagen of struiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren boven 16 
jaar mogen het apparaat enkel onder toe-
zicht gebruiken.
De gebruiker is voor ongevallen of schade 
aan derden aansprakelijk.
De producent is niet verantwoordelijk voor 
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt. Dit apparaat is niet geschikt 
voor commercieel gebruik. Bij commercieel 
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gebruik vervalt de garantie.

Algemene beschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
voorste en achterste uitklap-
bare bladzijde.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is:
- Elektrische gazontrimmer
- Veiligheidsafdekking met twee schroeven
- Draadspoel (reeds gemonteerd)
- Kruiskopschroeven
- Hulphandgreep
- Gebruiksaanwijzing

Overzicht

 1 Aan-uitknop
 2 Bovenste handgreep
 3 Trekontlasting
 4 Netsnoer
 5 Handgreep
 6 Middenstuk
 7 Motorkop
 8 Veiligheidsafdekking
 9 Snijdkop
 10 Hulphandgreep
 11.1 Kruiskopschroef (groot)
 11.2 Kruiskopschroef (klein)

 12 Moer
 13 Greepschroef
 14 Handgreephouder

 15 Spoeldeksel
 15a driehoekige markering
 15b Draaduitloop-oog, spoeldeksel
 16 Draadspoel
 16a Draaduitloop-oog, ring

 17 Veer
 18 Spoelkap
 19 Draadsnijder
 20 Ring
 21 Opening, draadspoel

Funktiebeschrijving

De handbediende en draagbare elek-
trische grastrimmer heeft als maaimecha-
nisme een draadspoel.
Om de gebruiker te beschermen, is het ap-
paraat uitgerust met een beschermingskast, 
die de snijdinrichting afdekt.
De werking van de bedieningselementen 
leest u in de onderstaande beschrijvingen.

Technische gegevens

Elektrische 
gazontrimmer ...............PRT 300 B2
Nominale ingangsspanning

U .................................. 230 V~ 50Hz
Opgenomen vermogen .................300 W
Toeren bij niet-belasting n0 ......12500 min-1 
Beschermniveau ................................II 
Beschermingsklasse .......................... IPX0
Maaicirkel ................................. 230 mm
Koorddikte ................................. 1,6 mm
Koordlengte ......................................4 m
Gewicht ............................... ca. 1,55 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ...................... 77 dB(A); KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LwA)

Gegarandeerd ........................ 90 dB(A)
gemeten ...... 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB

Vibratie (an) aan de handgreep
.........................< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Geluids- en vibratiewaarden werden vol-
gens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld. 



NL BE

58

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thode gemeten en kan ter vergelijking van 
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden.
De aangegeven trillingemissiewaarde kan 
ook voor een inleidende inschatting van de 
blootstelling benut worden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijk van de manier, waar-

op het elektrische gereedschap 
gebruikt wordt, kan de trilingemis-
siewaarde tijdens het effectieve 
gebruik van het elektrische gereed-
schap van de aangegeven waarde 
verschillen.

 Probeer de belasting door trillingen 
zo gering mogelijk te houden. Voor-
beeldmaatregelen voor de reductie 
van trillingsbelasting zijn het dragen 
van handschoenen bij het gebruik 
van het gereedschap en de beper-
king van de werktijd. Daarbij moe-
ten alle delen van de bedrijfscyclus 
in acht worden genomen (bij voor-
beeld tijden, waarop het elektrische 
werktuig is uitgeschakeld en tijden 
waarin het weliswaar is ingescha-
keld, maar zonder belasting draait).

Symbolen en 
pictogrammen
Symbolen op het apparaat

 Let op!

 Lees alvorens het apparaat te 
gebruiken aandachtig de gebruik-
saanwijzing door.

 Draag oog- en gehoorbescherming.

 Nadat het uitschakelen, 
draait het messensamenstel 
nog enkele seconden ver-
der. Handen en voeten uit 
de buurt houden.

  Stel het apparaat niet bloot aan 
vocht. Werk niet met het apparaat 
als het regent of maai geen nat gras. 

 Houdt een veiligheidsaf-
stand tot andere 

personen en dieren. Zij zouden door weg-
geslingerde vreemde voorwerpen gewond 
kunnen raken.

 Gevaar voor verwondingen door 
weggeslingerde onderdelen!

 Omringende personen op een 
veilige afstand uit de gevarenzone 
houden.

 Haal meteen de stekker uit het  
stopcontact als het netsnoer  
beschadigd raakt.

 Haal voor alle instellings- en onder-
houdswerkzaamheden de stekker 
uit het stopcontact.

 Aanduiding van het geluidsvolume 
LWA in dB

 Veiligheidsklasse  
(dubbele isolering)

 Machines horen niet bij  
huishoudelijk afval thuis.  

 Maaicirkel

23cm Maaicirkel
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 Draairichting draad

 Lossen van het spoeldeksel

 Bevestigen van het spoeldeksel

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok.

 Gebodsteken met informatie over de 
preventie van schade.

 Lees zorgvuldig de gebruiksaanwij-
zing door.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het ap-
paraat de veiligheidsinstructies in 
acht te nemen.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen. Verzuim bij de naleving 
van de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen kan een elektri-
sche schok, brand en/of ernsti-
ge verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsin-
structies en aanwijzing voor 
de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies ge-
bruikte begrip „Elektrisch gereed-
schap“ heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap met netvoeding 
(met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding 
(zonder netsnoer).

1) VEILIGhEID OP DE WERK-
PLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of 
onverlichte werkomgevingen 
kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap produceert von-
ken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval 
van afleiding kunt u de controle 
over het apparaat verliezen.

2) ELEKTRISChE VEILIGhEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met ge-
aard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten doen het risico voor 
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een elektrische schok afnemen. 
b) Vermijd lichamelijk contact met 

geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico 
door een elektrische schok als 
uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap 
op een veilige afstand tot regen 
of nattigheid. Het binnendrin-
gen van water in elektrisch ge-
reedschap doet het risico voor 
een elektrische schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderdelen. 
Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een 
elektrische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereedschap 
in de open lucht werkt, maakt u 
enkel gebruik van verlengsnoe-
ren, die ook voor buiten geschikt 
zijn. Het gebruik van een voor 
buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektri-
sche schok afnemen. 

f) Wanneer het gebruik 
van het elektrische ge-
reedschapswerktuig in 
een vochtige omgeving 
niet te vermijden is, dient 
u een aardlekschakelaar 
te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar re-
duceert het risico op een elektri-
sche schok.

3) VEILIGhEID VAn PERSOnEn

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een 
moment van onoplettendheid bij 
het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan tot ernstige 
verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van 
een persoonlijke beschermingsuit-
rusting, zoals stofmasker, slipvrije 
veiligheidsschoenen, bescher-
mende helm of gehoorbescher-
ming, al naargelang de aard en 
de toepassing van het elektrische 
gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op 
de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van 
het elektrische gereedschap uw 
vinger aan de schakelaar hebt 
of het apparaat ingeschakeld p 
de stroomvoorziening aansluit, 
kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleu-
tel, die zich in een draaiend 
apparaatonderdeel bevindt, 
kan tot verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
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chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor 
kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties 
beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of sie-
raden. Houd haar, kledij en hand-
schoenen op een veilige afstand 
tot bewegende onderdelen. Loszit-
tende kledij, sieraden of lang haar 
kan/kunnen door bewegende 
onderdelen vastgegrepen worden.

g) Als er stofafzuig- en –opvangin-
richtingen gemonteerd kunnen 
worden, vergewist u zich dat 
deze aangesloten zijn en correct 
gebruikt worden. Gebruik van 
een stofafzuiginrichting kan ge-
varen door stof doen afnemen.

4) GEBRUIK En BEhAnDE-
LInG VAn hET ELEKTRI-
SChE GEREEDSChAP

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger in het aange-
geven vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, 
dat niet meer in- of uitgeschakeld 
kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de accu 
voordat u apparaatinstellingen 
doorvoert. Toebehoren wisselen 
of het apparaat wegleggen. 

Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt een onopzettelijke start van 
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk als het door oner-
varen personen gebruikt wordt.

e) Verzorg elektrisch gereedschap 
met zorg. Controleer, of be-
weegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, 
of er onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn, dat 
de werking van het elektrische 
gereedschap in negatieve zin 
beïnvloed wordt. Laat bescha-
digde onderdelen vóór het ge-
bruik van het apparaat repare-
ren. Tal van ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig on-
derhouden snijd-/snoeigereed-
schap met scherpe snijdkanten 
geraken minder gekneld en is 
gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereedschap 
enz. in overeenstemming met 
deze aanwijzingen. Houd daarbij 
rekening met de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren ac-
tiviteit. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h) Let erop dat luchtopeningen vrij 
van vervuiling zijn.
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i) haal de netstekker uit het 
stopcontact/verwijder de 
accu uit het apparaat

- wanneer de gebruiker de ma-
chine onbeheerd achterlaat.

- voordat u verstoppingen verwij-
dert. 

- voordat de machine gecon-
troleerd of gereinigd wordt of 
eraan gewerkt wordt.

- na het aanraken van een 
vreemd voorwerp om het appa-
raat te controleren op schade.

- voor een onmiddellijke controle, 
wanneer het apparaat sterk be-
gint te trillen.

 als de machine abnormaal sterk 
begint te trillen, voer dan onmid-
dellijk een controle uit: 

- controleer de machine op be-
schadigingen; 

- repareer alle beschadigde on-
derdelen; 

- controleer de machine op losse 
delen en maak deze weer vast.

5)  SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veilig-
heid van het elektrische gereed-
schap in stand gehouden wordt.

Verdere 
veiligheidsaanwijzingen

SChOLInG
• Dit apparaat mag niet door kin-

deren worden gebruikt. Er moet 
toezicht worden gehouden op 

kinderen om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat 
spelen. Reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden mogen 
niet door kinderen worden ver-
richt.

• Het apparaat mag niet worden 
gebruikt door personen met ver-
minderde fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of door 
personen met onvoldoende ken-
nis of ervaring.

• Lokale voorschriften kunnen een 
leeftijdsbeperking vastleggen 
voor de gebruikers.

• Wij wijzen u erop dat de ge-
bruiker zelf aansprakelijk is 
voor ongevallen of gevaarlijke 
situaties ten opzichte van der-
den en hun bezittingen.

• Kinderen en personen met 
beperkte lichamelijke, sensori-
sche of geestelijke vermogens 
of ontoereikende ervaring en 
kennis of personen die niet ver-
trouwd zijn met deze gebruiks-
aanwijzingen, mogen nooit de 
toestemming krijgen om deze 
machine te gebruiken! Lokale 
voorschriften kunnen een leef-
tijdsbeperking vastleggen voor 
de gebruikers.

• Laat nooit toe dat kinderen of 
personen, die met de vermelde 
instructies niet vertrouwd zijn, 
de machine gebruiken.

• Maak u vertrouwd met alle be-
dieningselementen en met het 
juiste gebruik van de machine.

VOORBEREIDInG
• Voorafgaande aan het gebruik 

moet de machine optisch wor-
den gecontroleerd op bescha-
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digde, ontbrekende of fout 
aangebrachte veiligheidsinrich-
tingen of -afdekkingen.

• Vóór ingebruikname van de 
machine en na een of andere 
schok gaat u na of er tekenen 
van slijtage of beschadiging 
zijn en laat u noodzakelijke re-
paraties uitvoeren.

•  Gebruik alleen toegestane 
verlengsnoeren (H05VV-F), die 
maximaal 75 m lang zijn en die 
voor gebruik in de openlucht 
bedoeld zijn. Rol een kabelhas-
pel vóór gebruik steeds volledig 
af. Controleer het snoer op 
schade en vervorming.

•  Sluit geen beschadigd snoer op 
het stopcontact aan. Raak een 
beschadigde snoer niet aan 
voordat de stekker uit het stop-
contact is gehaald. Een bescha-
digd snoer kan leiden tot het 
aanraken van onder spanning 
staande onderdelen.

•  Controleer het net- en verleng-
snoer eerst op schade of modi-
ficaties voordat u het gebruikt. 
Raakt het snoer tijdens gebruik 
beschadigd, haal dan onmid-
dellijk de stekker uit het stopcon-
tact. RAAK HET SNOER NIET 
AAN VOORDAT DE STEKKER 
UIT HET STOPCONTACT GE-
HAALD IS. Gebruik de machine 
niet als het snoer versleten of 
beschadigd is. 

 Grijp, om het snoer uit het stop-
contact te halen, altijd de stek-
ker vast om te trekken, niet het 
snoer.

BEDRIJF
• Gedurende de volledige gebruiks-

duur van de machine dient men 
oogbescherming, een lange 
broek en stevig schoeisel te dra-
gen.

• Het gebruik van de machine bij 
slecht weer, vooral bij een kans 
op bliksem, zou vermeden moe-
ten worden.

• Waarschuwing! Raak geen 
bewegende, gevaarlijke onder-
delen aan voordat de stekker uit 
het stopcontact is gehaald en de 
bewegende delen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

• Pas op voor verwondingen aa 
voeten en handen door de snij-
inrichting.

• Onderbreek het gebruik van de 
machine wanneer personen, 
vooral kinderen, of huisdieren 
in de buurt zijn.

• Gebruik de machine uitsluitend 
bij daglicht of bij een goede 
kunstmatige verlichting.

• Houd altijd handen en voeten 
op een veilige afstand tot de 
snoei-inrichting, vooral wanneer 
u de motor inschakelt.

• Monteer nooit metaalachtige 
snoei-elementen.

• Gebruik de machine nooit met 
beschadigde of ontbrekende 
beschermingsinrichtingen.

• Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u 
stevig en veilig staat om steeds 
het evenwicht bij werken op hel-
lingen te kunnen behouden. 

• Loop stapvoets. Loop niet met 
het apparaat in de hand.
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• Draag tijdens de werking van 
de machine steeds stevige 
schoenen en een lange broek.

• Wanneer zich tijdens het 
gebruik een ongeval of 
storing voordoet, moet het 
apparaat meteen worden 
uitgeschakeld. Verzorg ver-
wondingen op een adequa-
te manier of zoek een arts 
op. Lees voorafgaand aan het 
opheffen van storingen het hoofd-
stuk “Foutmeldingen” of neem 
contact op met ons servicecenter.

•  Houd verlengsnoeren uit de 
buurt van bewegende, gevaar-
lijke onderdelen, om schade 
aan de snoeren en dus ook 
contact met onder spanning 
staande delen te voorkomen.

•  Wanneer het netsnoer/ver-
lengsnoer tijdens gebruik be-
schadigd of verwikkeld raakt, 
schakel dan onmiddellijk het 
apparaat uit en haal de netstek-
ker uit het stopcontact om het 
apparaat los te koppelen van 
de stroomvoorziening.

• Gebruik een differentiaalbeveili-
gingsschakelaar met een bedri-
jfsstroom van 30 mA of minder.

•  Houd het net- en verlengsnoer 
uit de buurt van het mes. 

•  Zorg er altijd voor dat de venti-
latieopeningen vrij van vreemde 
voorwerpen zijn. 

•  Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd is, moet het 
worden vervangen door de fa-
brikant of zijn onderhoudsverte-
genwoordiger of een vergelijk-
baar gekwalificeerd persoon, 
om gevaren te voorkomen.

OnDERhOUD En OPSLAG
• Haal de stekker van het appa-

raat uit het stopcontact voordat 
u onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert. 

• Gebruik alleen door de fabri-
kant aanbevolen reserveonder-
delen en toebehoren. 

• De machine moet regelmatig 
gecontroleerd en onderhouden 
worden. De machine mag al-
leen in een officiële werkplaats 
gerepareerd worden.

•  Berg een niet-gebruikte machine 
buiten het bereik van kinderen op.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereed-
schap zoals voorgeschreven be-
dient, blijven er altijd restrisico’s 
bestaan. Volgende gevaren kunnen 
zich in verband met de constructie-
wijze en uitvoering van dit elektri-
sche gereedschap voordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen 

geschikte gehoorbescherming 
gedragen wordt.

c)  Schade aan de gezondheid, 
die van hand-/armtrillingen het 
gevolg zijn indien het apparaat 
gedurende een langere perio-
de gebruikt wordt of niet zoals 
reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.
Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tijdens 
de werking een elektromagne-
tisch veld. Dit veld kan in bepaal-
de omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten in 
negatieve zin beïnvloeden.  
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Bediening 

 Opgelet: gevaar voor ver-
wondingen! Gebruik het ap-
paraat niet zonder bescher-
mende afdekking. Draag 
tijdens het werk geschikte 
kledij en ook een oog- en ge-
hoorbescherming.

 Vergewis u telkens vóór ge-
bruik dat het apparaat in staat 
is om goed te functioneren.  
De aan-/uitknop mag niet 
worden vastgezet. na het 
loslaten van de aan-/uitknop 
moet de motor uitschakelen. 
Is de aan-/uitknop bescha-
digd, dan mag het apparaat 
niet meer worden gebruikt.

 Let op geluidsoverlast en plaatselijke 
voorschriften. 

In- en uitschakelen

 De snijdraad is aan het uiteinde 
vastgeknoopt om deze tijdens trans-
port vast te zetten. Het geknoopte 
uiteinde wordt door de draadafsni-
jder (19) afgesneden na de eerste 
verlenging van de snijdraad.

 Let op een veilige stand en houd het 
apparaat met beide handen en met af-
stand tot het eigen lichaam goed vast. 
Let er vóór het inschakelen op dat het 
apparaat geen voorwerpen raakt.

 1. Vorm aan het uiteinde van het 
verlengsnoer een lus, steek deze 
door de opening van de bovenste 
handgreep (2) en hang de lus aan 
de trekontlasting voor kabels (3). 

Om het gevaar voor ernstige 
of dodelijke verwondingen te 
verminderen, adviseren wij 
personen met medische implan-
taten, hun arts en de fabrikant 
van het medische implantaat te 
raadplegen voordat de machine 
bediend wordt.

Montage-instructies

  Middenstuk monteren:
 1. Steek het middenstuk (6) op de 

motorkop (7).
 2. Steek de handgreep (5) op het 

middenstuk (6).
 3. Schroef het middenstuk (6) met 

de 4 lange kruiskopschroeven 
(11.1) vast.

  Beschermkap monteren:
 4. Plaats de veiligheidsafdekking 

(8) op de motorkop (7).
 5. Schroef deze met de twee korte  

kruiskopschroeven (11.2) vast.

  Hulphandgreep monteren:
 6. Verwijder de voorgemonteerde 

moer (12) en schroef (13) van 
de hulphandgreep (10).

 7. Trek de uiteinden van de hulp-
handgreep (10) uit elkaar en 
schuif deze over de handgree-
phouder (14).

 8. Schroef de hulphandgreep (10) 
vast met behulp van de hand-
greepschroef (13) en de moer 
(12).
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 2. Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

 3. Zorg dat u stabiel staat en houd 
het apparaat met beide handen 
goed vast. Zet de spoelkap niet op 
de grond.

 4. Om het apparaat in te schake-
len, houdt u de aan-/uitknop (1) 
ingedrukt. 

  Om het apparaat uit te schake-
len, laat u de aan-/uitknop (1) los. 

 Een schakeling voor continu bedrijf 
is niet mogelijk.

 
 na uitschakeling van het ap-

paraat blijft de spoel nog eni-
ge tijd draaien. Laat de spoel 
volledig tot stilstand komen. 

 handen en voeten uit de 
buurt houden! Gevaar voor 
verwondingen!

 Haal regelmatig de grasresten uit 
de spoel, om te voorkomen dat het 
maairesultaat vermindert.

 Instellingen aan het 
apparaat

Extra handgreep verstellen:
U kunt de extra handgreep in verschillende 
posities brengen. Stel de hendel zo af dat 
de spoelkap in de werkhouding iets naar 
voren wordt gekanteld

Draai de moer (12) los en zet de hulp-
handgreep (10) in de gewenste stand. 
Draai de moer weer vast.

Maaidraad vieren: 
Uw apparaat is voorzien van een automa-
tisch navoermechanisme, m.a.w. de draad 

wordt gevierd wanneer u met de snijkop 
op de grond tikt. Mocht de draad in het 
begin langer zijn dan de snijcirkel aan-
geeft, dan wordt hij door de draadsnijder 
ingekort tot de juiste lengte. 
Let op: Haal regelmatig de grasresten uit 
de draadsnijder, om te voorkomen dat het 
maairesultaat vermindert.

 Controleer de nylon draden re-
gelmatig op schade en controleer 
regelmatig of de maaidraden nog 
lang genoeg zijn voor de draadsnij-
der.

• Wanneer geen draaduiteinden 
zichtbaar zijn: Vervang de draad-
spoel (  16) (zie “Reiniging en on-
derhoud”).

• Draadlengte handmatig instel-
len: 
Stekker uittrekken! 
Trek aan het draaduiteinde en druk her-
haaldelijk op de snijknop ( 9) totdat 
het draaduiteinde ongeveer 1 cm uit 
de draadsnijder ( 19) steekt.

Werkinstructies

  Opgelet: gevaar voor ver-
wondingen!

 • Maai geen vochtig of nat gras.
 • Controleer eerst of de spoel niet in 

contact is met stenen, kiezelzand of 
andere vreemde voorwerpen voor-
dat u het apparaat inschakelt.

 • Schakel het apparaat aan alvorens 
u het te maaien gras nadert.

 • Vermijdt overbelasting van het ap-
paraat tijdens het werken.

 • Vermijdt aanraking met hindernis-
sen (stenen, muren, houten schut-
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tingen enz.). De spoel zou snel 
verslijten. Gebruik de rand van de 
beschermingskast om het apparaat 
op de juiste afstand te houden.

 • Vermijd het gebruik van de machine 
bij slecht weer, vooral wanneer er 
een risico op blikseminslag bestaat!

Gras maaien

Maai het gras door 
het apparaat naar 
rechts en links te be-
wegen. Maai lang-
zaam en houdt het 
apparaat tijdens het 
maaien in een hoek 

van ca. 30° naar voren. Maai lang gras in 
lagen van boven naar onder.

Reiniging en onderhoud

 Waarschuwing! Risico op 
lichamelijk letsel door bewe-
gende gevaarlijke onderde-
len!

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

 Schakel het apparaat uit en haal de 
netstekker uit het stopcontact.

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-
door is een lang en gebruikbaar gebruik 
gegarandeerd.

Reiniging

 het water mag noch met water 
afgespoten, noch in water ge-
legd worden. het gevaar voor 
een elektrische schok bestaat!

• Houd ventilatiesleuven, motorhuis en 
handgrepen van het apparaat netjes. 
Gebruik daarvoor een vochtig doekje 
of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen. 

• Reinig telkens na het snoeien de be-
schermende afdekking en de snoei-in-
richting van gras en aarde.

• Let op de draadsnijder. Hij kan ernstige 
snijwonden veroorzaken.

Algemene 
onderhoudswerkzaamheden

• Controleer het apparaat telkens vóór 
gebruik op duidelijk vast te stellen te-
kortkomingen zoals losse, versleten of 
beschadigde onderdelen. 

 • Controleer afdekkingen en beschermings-
inrichtingen op beschadigingen en cor-
recte zitting. Wissel deze eventueel uit.

 Spoel vervangen

 De juiste wikkelrichting van de 
draadspoel is op de draadspoel 
zelf aangegeven.

1. Haal de stekker van het netsnoer uit het 
stopcontact.

2. Open de spoelkap (18) door de spoel-
kap (18) met één hand vast te houden 
en het spoeldeksel (15) in richting  
te draaien.
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3. Verwijder het spoeldeksel (15) van de 
spoelkap en neem de draadspoel (16) 
eruit. Zorg ervoor dat u de veer (17) 
niet verliest.

4. Druk het draaduiteinde van de nieuwe 
draadspoel uit de sleuf van de draad-
spoel.

5. Steek het draaduiteinde door het draa-
duitloop-oog (15b) in het spoeldeksel 
(15).

6. Plaats de nieuwe draadspoel in de 
spoelkap (18). De zijkant van de 
draadspoel waarop de wikkelrichting 
met een pijl is aangegeven, moet na 
plaatsing van de spoel zichtbaar zijn.

7. Zet het spoeldeksel (15) weer op de 
spoelkap (18). Zorg ervoor dat de 
driehoekige markeringen (15a) op het 
spoelhuisdeksel (15) en het spoelhuis 
(18) samenvallen. 

8. Draai het spoeldeksel (15) in richting 
 vast. Houd daartoe de spoelkap 

(18) met één hand vast.
9. Trek aan het draaduiteinde en druk her-

haaldelijk op de snijknop ( 9) totdat 
het draaduiteinde ongeveer 1 cm uit 
de draadsnijder (19) steekt.

 Controleer de draadsnijder (21). 
Gebruik nooit het apparaat zonder 
draadsnijder of met defecte draad-
snijder. Wanneer de draadsnijder 
beschadigd is, neem dan contact 
op met onze klantendienst.

 Ook universele, in de winkel verkri-
jgbare draden kunnen op de spoel 
worden gewikkeld. Zo kan de lege 
draadspoel opnieuw worden gebru-
ikt (zie “Technische specificaties”). 
De wikkelrichting is op de draad-
spoel (16) afgebeeld. 

 Reservedraad 
opwikkelen

1. Demonteer de lege draadspoel, zie 
hoofdstuk „Spoel vervangen“ punten 
1-4.

2. Neem de ring (20) naar boven af van 
de draadspoel.

3. Steek een draaduiteinde van de reser-
vedraad door de opening (21) van de 
draadspoel (16).

4. Wikkel de draad op de draadspoel 
(16). De wikkelrichting is op de boven-
kanten van de draadspoel (16) aange-
geven.

5. Steek het draaduiteinde door het draa-
duitloop-oog (16a) in de ring (20).

6. Plaats de ring (20) op de draadspoel 
(16).

7. Steek het draaduiteinde door het draa-
duitloop-oog (15b) in het spoeldeksel 
(15).

8. Plaats de nieuwe draadspoel in de 
spoelkap (18). De zijkant van de 
draadspoel waarop de wikkelrichting 
met een pijl is aangegeven, moet na 
plaatsing van de spoel zichtbaar zijn.

9.  Zet het spoeldeksel (15) weer op de 
spoelkap (18). Zorg ervoor dat de 
driehoekige markeringen (15a) op het 
spoelhuisdeksel (15) en het spoelhuis 
(18) samenvallen. 

10. Draai het spoeldeksel (15) in richting 
 vast. Houd daartoe de spoelkap 

(18) met één hand vast.
11. Trek aan het draaduiteinde en druk her-

haaldelijk op de snijknop ( 9) totdat 
het draaduiteinde ongeveer 1 cm uit 
de draadsnijder (19) steekt.
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Transport

Houd het apparaat met de ene hand aan 
de bovenste handgreep ( 2) en met de 
andere hand op de hulpgreep ( 10) 
vast. Houd het mes in de richting van de 
grond. Zo vermijdt u dat u dat u tijdens het 
transport met het mes in aanraking komt.

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrije plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

• Laat het apparaat niet op de bescher-
mingskast rusten. U hangt het apparaat 
het beste aan het bovenste handvat op, 
zodat de beschermingskast geen andere 
voorwerpen raakt. Anders bestaat het 
gevaar dat de beschermingskast zich 
vervormt en daardoor afmetingen en 
veiligheidseigenschappen veranderen.

Verwerking en 
milieubescherming
Voer afgedankte apparaten, toebehoren 
en verpakkingsmaterialen op milieuvrien-
delijke manier af. 

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

• Lever het apparaat in bij een recycle-
punt. De gebruikte kunststof en me-
talen delen kunnen per soort worden 
gescheiden en zo geschikt worden 
gemaakt voor hergebruik. Voor vragen 
hieromtrent kunt u terecht bij ons servi-
cecenter.

• De afvalverwijdering van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gra-
tis door.

• Breng snoeiafval naar een recycling-
park en werp het niet in de vuilnisbak.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 71).

16 Draadspoel ................................................................................13800032
17 Veer ..........................................................................................91105867



NL BE

70

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te re-
kenen vanaf de datum van aankoop. Ingeval 
van gebreken aan dit product heeft u tegen-
over de verkoper van het product wettelijke 
rechten. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit product, 
een materiaal- of fabricagefout voordoet, 
wordt het product door ons – naar onze 
keuze – voor u gratis gerepareerd of vervan-
gen. Deze garantievergoeding stelt voorop 
dat binnen de termijn van drie jaar het de-
fecte apparaat en het bewijs van aankoop 
(kassabon) voorgelegd en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. Spoel) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. de schake-
laars).
Deze garantie valt weg wanneer het product 
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of 
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig 
gebruik van het product dienen alle in de 
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen 
nauwgezet in acht genomen te worden. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in 
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden 
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kassa-

bon en het artikelnummer  
(IAN 384571_2107) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in eer-
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ste instantie de hierna vernoemde servi-
ceafdeling telefonisch of per e-mail. U 
krijgt dan bijkomende informatie over 
de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product kunt 
u, na overleg met onze klantenservice, 
mits toevoeging van het bewijs van 
aankoop (kassabon) en de vermelding, 
waarin het gebrek bestaat en wanneer 
het zich voorgedaan heeft, voor u franco 
naar het u medegedeelde serviceadres 
zenden. Om problemen bij de accepta-
tie en extra kosten te vermijden, maakt 
u onvoorwaardelijk uitsluitend gebruik 
van het adres, dat u medegedeeld 
wordt. Zorg ervoor dat de verzending 
niet ongefrankeerd, als volumegoed, 
per expresse of via een andere speciale 
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve 
het apparaat met inbegrip van alle bij 
de aankoop bijgeleverde accessoires in 
te zenden en voor een voldoende veilige 
transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL  Service nederland 
 Tel.: 0900 0400223  
 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.nl
 IAN 384571_2107

BE  Service België
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 384571_2107

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. 
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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Foutmeldingen

 In geval van een ongeluk of storing aan het apparaat, onmiddellijk de stekker uit 
het stopcontact halen! Niet volgen van deze aanwijzing kan leiden tot snijverwon-
dingen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat start niet
Schakelaar “Aan/uit”  
( 1) defect Reparatie door servicecenter
Motor defect

Apparaat werkt met 
onderbrekingen

Intern loszittend contact
Reparatie door servicecenterSchakelaar “Aan/uit”  

( 1) defect

Sterke trillingen
Hevige geluiden

Snoei-inrichting vervuild Snoei-inrichting reinigen (zie „Reiniging 
en onderhoud“)

Motor defect Reparatie door servicecenter

Slecht snoeiresultaat

De draadspoel (  16) 
bevat niet voldoende 
maaidraad

Indien nodig de maaidraad vieren 
(zie hoofdstuk “Instellingen op het 
apparaat”)
Draadspoel (  16) vervangen (zie 
“Reiniging en onderhoud”)

Snijdraad is niet uit het 
spoeldeksel ( 15) 
geregen

Spoeldeksel ( 15) verwijderen en 
snijdraad door de openingen naar 
buiten rijgen, draadspoel weer mon-
teren.
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup wartościo-
wego produktu. Niniejsze urządzenie spraw-
dzono w trakcie produkcji pod kątem jakości, 
a także dokonano jego kontroli ostatecznej. W 
ten sposób zapewniona jest jego sprawność. 

 Instrukcja obsługi jest częścią składo-
wą produktu. Zawiera ona ważne 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
eksploatacji i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania  produktu należy się 
zapoznać ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Produkt należy użytkować tylko zgodnie 
z opisem i podanym przeznaczeniem. 
Instrukcję należy przechowywać starannie, 
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację.

Przeznaczenie

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie 
do przycinania trawy w ogrodach oraz 
wzdłuż krawędzi grządek. Każdy inny 
sposób używania urządzenia, który nie jest 
jednoznacznie określony jako dozwolony 
w niniejszej instrukcji obsługi, może spowo-
dować uszkodzenie urządzenia i stanowić 
poważne zagrożenie dla użytkownika. Nie 
używaj tego urządzenia do przycinania ży-
wopłotów i/lub krzewów ozdobnych.
Urządzenie może być używane tylko 
przez osoby dorosłe. Osoby młodociane 
powyżej 16 roku życia mogą używać 
urządzenia tylko pod nadzorem.
Użytkownik odpowiedzialny jest za wypadki 
lub obrażenia wywołane u innych osób oraz 
za powstałe uszkodzenie ich własności. 
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Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołane niezgodnym z przeznaczeniem 
użytkowaniem lub nieprawidłową obsługą 
urządzenia. To urządzenie nie jest prze-
znaczone do zastosowania komercyjnego.
W przypadku użytkowania komercyjnego 
wygasają prawa z tytułu gwarancji.

Opis ogólny

 Ilustracje znajdują się na 
okładce przedniej i tylnej.

Zawartość opakowania

Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest 
ono kompletne.
- Elektryczna podkaszarka do trawy
- Osłona zabezpieczająca z dwiema 

śrubami
- Szpula z żyłką (już zamontowana)
- Śruby z łbem gniazdowym krzyżowym
- Dodatkowy uchwyt
- Instrukcja obsługi

Opis działania

Ręczna, przenośna, elektryczna podka-
szarka do trawników jest wyposażona w 
mechanizm tnący w postaci szpuli z żyłką.
Urządzenie posiada osłonę zabezpiecza-
jącą, która osłania mechanizm tnący i 
której zadaniem jest ochrona użytkownika 
przed zranieniami.
Funkcje elementów urządzenia są podane 
w poniższym opisie.

Przegląd

 1 Włącznik/wyłącznik
 2 Górna rękojeść
 3 Element zapobiegający nadmier-

nemu naprężeniu kabla

 4 Kabel zasilający
 5 Uchwyt
 6 Element środkowy
 7 Głowica silnika
 8 Osłona ochronna
 9 Głowica tnąca
 10 Dodatkowy uchwyt
 11.1 Śruba z łbem gniazdowym 

krzyżowym (duża)
 11.2 Śruba z łbem gniazdowym 

krzyżowym (mała)

 12 Nakrętka
 13 Śruba bakielitowa
 14 Mocowanie uchwytu

 15 Pokrywa szpuli
 15a Trójkątne oznaczenie
 15b Oczko wylotu żyłki, pokrywa 

szpuli
 16 Szpula z żyłką
 16a Oczko wylotu żyłki, pierścień
 17 Sprężyna
 18 Osłona szpuli
 19 Przyrząd do odcinania żyłki
 20 Pierścień
 21 Otwór, szpula z żyłką

Dane techniczne

Elektryczna podkaszarka 
do trawy ......................PRT 300 B2
Napięcie znamionowe na wejściu 

U ................................ 230 V~, 50 Hz
Pobór mocy .................................300 W
Prędkość obrotowa przy pracy 

jałowej .............................12500 min-1

Klasa zabezpieczenia .......................II 
Typ zabezpieczenia ......................... IPX0
Okrąg przycinania ..................... 230 mm
Grubość żyłki ............................. 1,6 mm
Długość żyłki ....................................4 m
Ciężar ................................. ok. 1,55 kg
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Poziom ciśnienia akustycznego 
(LpA) ....................... 77dB(A); KpA= 3 dB

Poziom ciśnienia akustycznego (LWA)
gwarantowany ...................... 90 dB(A)
zmierzony ... 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB 

Wibracje (ah)......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Parametry akustyki i wibracji zostały okre-
ślone zgodnie z normami wymienionymi w 
Deklaracji Producenta. 

Podana wartość emisji drgań została zmie-
rzona metodą znormalizowaną i może być 
wykorzystywana do porównań urządzenia 
elektrycznego z innymi urządzeniami.
Podana wartość emisji drgań może też 
służyć do szacunkowej oceny stopnia eks-
pozycji użytkownika na drgania.

 Ostrzeżenie:
 Wartość emisji drgań może się różnić 

w czasie korzystania z urządzenia od 
podanej wartości, jest to zależne 
od sposobu używania urządzenia. 
Proszę spróbować maksymalnie 
ograniczyć narażenie na wibracje. 
Przykładowymi sposobami zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest 
noszenie rękawic w trakcie pracy 
z narzędziem i ograniczenie czasu 
pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie elementy cyklu eksploatacji 
(na przykład czas, w którym elektro-
narzędzie jest wyłączone, oraz czas, 
w których jest ono wprawdzie włą-
czone, ale pracuje bez obciążenia).

Symbole i piktogramy 

Symbole na urządzeniu

Uwaga!

 Uważnie przeczytaj instrukcję  
obsługi.

 Noś okulary ochronne i nauszniki 
ochronne.

 Po wyłączeniu urządzenie 
tnące obraca się jeszcze 
przez kilka sekund. Trzy-
mać z dala dłonie i stopy

 Nie wystawiaj urządzenia na dzia-
łanie wilgoci i wody. Nie pracuj 
podczas deszczu i nie przycinaj 
mokrej trawy.

 Trzymaj inne osoby z  
dala od urządzenia. 

Mogą one zostać zranione przez  
wyrzucane przedmioty.

 Niebezpieczeństwo obrażeń przez 
wyrzucane części!

 Inne osoby nie powinny przebywać 
w strefie zagrożenia pracującego 
urządzenia.

 W przypadku uszkodzenia kabla 
zasilającego należy natychmiast 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda sie-
ciowego.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
konserwacyjnych należy wyciągać 
wtyczkę z gniazda sieciowego.

 Wartość poziomu ciśnienia  
akustycznego LWA w dB

 Klasa ochrony
 (podwójna izolacja)
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 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi

 Okrąg przycinania 

23cm Okrąg przycinania 

 Kierunek obrotu żyłki

 Luzowanie pokrywy szpuli

 Mocowanie pokrywy szpuli

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Znak nakazu z informacjami na  
temat zapobiegania szkodom.

 Proszę uważnie przeczytać  
instrukcję obsługi.

 Znak informacyjny ze wskazówka-
mi ułatwiającymi posługiwanie się 
urządzeniem.

Zasady bezpieczeństwa

Przy używaniu z urządzenia prze-
strzegaj zasad bezpieczeństwa.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa dotyczące 
narzędzi elektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Przeczy-
taj wszystkie zasady i 
instrukcje bezpieczeń-
stwa. Niedokładne prze-
strzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwa może 
spowodować porażenie prą-
dem, pożar i/lub inne cięż-
kie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady 
bezpieczeństwa i instrukcje 
na przyszłość.

Użyte w zasadach bezpieczeństwa 
pojęcie „narzędzie elektryczne“ 
dotyczy narzędzi elektrycznych 
zasilanych prądem sieciowym (za 
kablem sieciowym) oraz narzędzi 
elektrycznych zasilanych z baterii 
(bez kabla sieciowego).

1) BEZPIECZEŃSTWO MIEJ-
SCA PRACy

a) Zapewnij porządek i wy-
starczające oświetlenie w 
miejscu pracy. Nieporządek 
lub nieoświetlone miejsce pracy 
może spowodować wypadek.

b) Nie pracuj narzędziem 
elektrycznym w atmos-
ferze potencjalnie wybu-
chowej, w której znajdują 
się palne ciecze, gazy lub 
pyły. Narzędzia elektryczne 
wytwarzają iskry, które mogą 
zapalić pył lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych 
ludzi w bezpiecznej odle-
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głości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. 
Odwrócenie uwagi może spo-
wodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEk-
TRyCZnE

a) Wtyczka narzędzia elek-
trycznego musi pasować 
do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób 
modyfikować. Nie używaj 
adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektryczny-
mi posiadającymi zestyk 
ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopa-
sowane gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 

b) Unikaj dotykania uziemio-
nych powierzchni, takich 
jak rury, kaloryfery, piecy-
ki, kuchenki, lodówki. Gdy 
Twoje ciało jest uziemione, ryzyko 
porażenia prądem jest większe.

c) Trzymaj narzędzia elek-
tryczne z daleka od desz-
czu i wilgoci/wody. Dostanie 
się wody do wnętrza urządzenia 
elektrycznego zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

d) Nie używaj kabla do prze-
noszenia narzędzia elek-
trycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciągania 
wtyczki z gniazdka. Chroń 
kabel przed gorącem, olejem, 
ostrymi krawędziami i ruchomy-
mi częściami urządzenia. Uszko-
dzone i splątane kable zwiększa-
ją ryzyko porażenia prądem.

e) Pracując narzędziem elek-

trycznym na dworze, uży-
waj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używa-
nia na dworze. Używanie 
przedłużacza przystosowanego 
do używania na dworze zmniej-
sza ryzyko porażenia prądem. 

f) Jeśli nie da się uniknąć 
pracy elektronarzędzia w 
środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wy-
łącznik różnicowoprądo-
wy. Zastosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniej-
sza niebezpieczeństwo poraże-
nia prądem elektrycznym.

3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB

a) Zachowuj uwagę, uważaj 
na to, co robisz i pracuj 
narzędziem elektrycznym 
rozsądnie. Nie używaj 
narzędzi elektrycznych, 
jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem 
narkotyków, alkoholu 
albo leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania narzędzia 
elektrycznego może doprowa-
dzić do poważnych zranień.

b) Noś środki ochrony oso-
bistej, zawsze zakładaj 
okulary ochronne. Noszenie 
środków ochrony osobistej, ta-
kich jak maska przeciwpyłowa, 
buty z antypoślizgowymi pode-
szwami, kask i nauszniki − za-
leżnie od rodzaju i sposobu uży-
wania narzędzia elektrycznego 
− zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego 
uruchomienia narzędzia. 
Przed podłączeniem na-
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rzędzia elektrycznego do 
źródła zasilania i/lub ba-
terii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem 
upewnij się, że jest ono 
wyłączone. Jeżeli podczas 
przenoszenia narzędzia elek-
trycznego palec osoby niosącej 
znajdzie się na włączniku, albo 
jeżeli włączone urządzenie 
zostanie podłączone do źródła 
zasilania, może dojść do wy-
padku.

d) Przed włączeniem narzę-
dzia elektrycznego usuń 
przyrządy nastawcze i 
klucze do śrub. Narzędzie 
lub klucz znajdujący się w 
obrotowej części urządzenia 
może spowodować zranienie.

e) Unikaj anormalnych po-
zycji ciała. Zapewnij sobie 
stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę cia-
ła. Dzięki temu możliwe będzie 
zachowanie lepszej kontroli nad 
urządzeniem elektrycznym w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubra-
nie. Nie zakładaj obszer-
nych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, 
części ubrania i rękawice 
z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, ozdoby 
lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone lub wkręcone 
przez ruchome części.

g) Jeżeli możliwy jest mon-
taż przyrządów odsysają-
cych lub wychwytujących 
pył, upewnij się, że są 
one dobrze połączone i 
prawidłowo używane. 

Używanie przyrządu odsysa-
jącego pył może zmniejszyć 
zagrożenia związane z pyłem.

4) UŻYWANIE I OBSŁUGA 
NARZĘDZIA ELEkTRYCZNEGO

a) Nie przeciążaj urządzenia. 
Do każdej pracy używaj 
właściwego narzędzia 
elektrycznego. Pasującym na-
rzędziem elektrycznym można 
pracować lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj na-
rzędzia elektrycznego z 
uszkodzonym wyłączni-
kiem. Narzędzie elektryczne, 
którego nie można włączyć i 
wyłączyć, jest niebezpieczne i 
wymaga naprawy.

c) Przed rozpoczęciem usta-
wiania urządzenia, wymia-
ny akcesoriów oraz przed 
odłożeniem urządzenia 
wyjmij wtyczkę z gniazd-
ka i/lub wyjmij baterię. Ten 
środek ostrożności uniemożliwi 
przypadkowe uruchomienie na-
rzędzia elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane 
narzędzia elektryczne w 
niedostępnym dla dzie-
ci miejscu. nie pozwalaj 
używać urządzenia oso-
bom, które nie są z nim 
obeznane i które nie prze-
czytały tych wskazówek. 
Narzędzia elektryczne są nie-
bezpieczne, jeżeli używają ich 
niedoświadczone osoby.

e) Starannie pielęgnuj narzę-
dzia elektryczne. Spraw-
dzaj, czy ruchome części 
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prawidłowo funkcjonują i 
nie są zablokowane, czy 
części nie są połamane 
lub inaczej uszkodzone i 
czy prawidłowe działanie 
narzędzia elektrycznego 
nie jest zakłócone. Przed 
użyciem urządzenia zleć 
naprawę uszkodzonych 
części. Przyczyną wielu wy-
padków są źle konserwowane 
narzędzia elektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą 
być zawsze ostre i czyste. 
Starannie pielęgnowane narzę-
dzia tnące z ostrymi ostrzami 
rzadziej się blokują i są łatwiej-
sze w prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elek-
trycznego, akcesoriów, 
oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazów-
kami. Zwracaj przy tym 
uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wy-
konywanej pracy. Używanie 
narzędzi elektrycznych do celów 
niezgodnych z ich przeznacze-
niem może prowadzić do nie-
bezpiecznych sytuacji.

h) Należy pamiętać, że otwory 
wentylacyjne powinny być za-
wsze wolne od zanieczyszczeń.

i) Wyciągnąć wtyczkę z 
gniazda sieciowego / 
wyciągnąć akumulator z 
urządzenia.

- zawsze, gdy użytkownik odda-
la się od maszyny,

- przed usunięciem blokad,
- przed sprawdzeniem, czyszcze-
niem lub wykonaniem prac na 
maszynie,

- po kontakcie z ciałem obcym w 

celu sprawdzenia maszyny pod 
kątem uszkodzeń,

- w celu natychmiastowego 
sprawdzenia w przypadku wy-
stąpienia zbyt silnych wibracji 
maszyny;

- jeśli maszyna zacznie gene-
rować nietypowe wibracje, 
wymagana jest natychmiastowa 
kontrola, 

- należy zdiagnozować uszko-
dzenia; 

- przeprowadzić wymagane na-
prawy uszkodzonych części; 

- sprawdzić maszynę pod kątem 
luźnych elementów i ew. dokrę-
cić je.

5) SERWIS

a) Zlecaj naprawy narzędzia 
elektrycznego tylko wy-
kwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem 
oryginalnych części za-
miennych. Pozwoli to zacho-
wać bezpieczeństwo użytkowa-
nia narzędzia elektrycznego.

Pozostałe uwagi 
dotyczące bezpieczeństwa

SZKOLEnIE
• To urządzenie nie może być 

używane przez dzieci. Należy 
pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem. Czysz-
czenia i prac konserwacyjnych 
nie mogą wykonywać dzieci.

• Urządzenia nie mogą używać 
osoby o ograniczonej spraw-
ności fizycznej, czuciowej lub 
umysłowej, lub osoby nieposia-
dającej dostatecznej wiedzy 
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lub doświadczenia.
• Przepisy lokalne mogą określać 

ograniczenia dotyczące wieku 
użytkowników.

• Zwracamy uwagę, że użytkow-
nik ponosi sam odpowiedzial-
ność za wypadki lub zagro-
żenia dla innych osób lub ich 
własność.

• Nigdy nie zezwalaj na uży-
wanie maszyny przez dzieci i 
osoby posiadające ograniczoną 
sprawność fizyczną, czuciową 
lub umysłową, lub niewystarcza-
jące doświadczenie i wiedzę, 
lub osoby, które nie są zaznajo-
mione z instrukcjami! Przepisy 
lokalne mogą określać ograni-
czenia dotyczące wieku użytkow-
ników.

• Nie wolno zezwalać na używa-
nie maszyny przez dzieci lub 
osoby, które nie zapoznały się 
z opisanymi tu instrukcjami.

• Należy zapoznać się z elemen-
tami nastawczymi i sterującymi 
oraz z zasadami prawidłowe-
go użytkowania maszyny.

PRZyGOTOWAnIE
• Przed użyciem maszynę spraw-

dzić wzrokowo pod kątem 
uszkodzonych, brakujących 
lub nieprawidłowo założonych 
elementów bezpieczeństwa lub 
osłon.

• Przed uruchomieniem maszyny 
i po jej jakimkolwiek uderzeniu 
należy sprawdzić ją pod kątem 
oznak zużycia lub uszkodzenia 
i zlecić wykonanie koniecznych 
napraw.

•  Stosować tylko dopuszczone 
przedłużacze (H05VV-F) o 

długości maksymalnej 75 m, 
przeznaczone do użytku na ze-
wnątrz. Przed użyciem należy 
zawsze całkowicie odwinąć 
kabel z bębna. Sprawdzić ka-
bel pod kątem występowania 
uszkodzeń i oznak starzenia.

•  Nie podłączać uszkodzone-
go kabla do źródła zasilania 
elektrycznego. Nie dotykać 
uszkodzonego kabla przed 
jego odłączeniem od źródła 
zasilania elektrycznego. Uszko-
dzenie kabla może powodo-
wać dotknięcie elementów pod 
napięciem.

•  Przed użyciem sprawdzić kabel 
zasilający i przedłużacz pod 
kątem uszkodzeń lub oznak 
starzenia. Jeśli podczas użyt-
kowania zostanie uszkodzony 
kabel, należy go natychmiast 
odłączyć od sieci. NIE DO-
TYKAĆ KABLA PRZED JEGO 
ODŁĄCZENIEM OD SIECI. Nie 
wolno używać maszyny, jeśli 
kabel jest uszkodzony lub zuży-
ty. 

 Aby wyciągnąć kabel z gniazd-
ka, należy zawsze ciągnąć za 
wtyczkę, nigdy za sam kabel.

PRACA
• Przez cały czas użytkowania 

maszyny nosić ochronę oczu, 
długie spodnie i solidne obuwie.

• Uunikać używania maszyny 
w warunkach złej pogody, w 
szczególności w przypadku ry-
zyka uderzenia pioruna.

• Ostrzeżenie! Nie dotykać poru-
szających się, niebezpiecznych 
elementów urządzenia, zanim 
to nie zostanie odłączone od 
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źródła zasilania i przed całko-
witym zatrzymaniem się rucho-
mych elementów.

• Zachować ostrożność! Niebez-
pieczeństwo obrażeń stóp i 
dłoni przez zespół tnący.

• Proszę przerwać używanie ma-
szyny, jeśli w pobliżu znajdują 
się inne osoby - przede wszyst-
kim dzieci lub zwierzęta.

• Maszynę używać tylko przy 
świetle dziennym lub przy do-
brym oświetleniu.

• Ręce i stopy trzymać zawsze w 
bezpiecznym odstępie od ze-
społu tnącego, w szczególności 
podczas uruchamiania silnika.

• Nigdy nie montować metalo-
wych elementów tnących.

• Nigdy nie używać maszyny z 
uszkodzonymi lub brakującymi 
osłonami zabezpieczającymi.

• Unikaj nienaturalnej postawy 
ciała. Zadbaj o bezpieczną po-
stawę, pozwalającą w każdej 
chwili na zachowanie równowa-
gi w trakcie pracy na zboczach. 

• Chodź powoli. Nie biegaj z 
urządzeniem w dłoni.

• W trakcie pracy maszyny noś 
zawsze solidne obuwie i długie 
spodnie.

• W przypadku wystąpie-
nia wypadku lub usterki 
w trakcie pracy urządze-
nie należy natychmiast 
wyłączyć. Należy prawi-
dłowo opatrzyć urazy lub 
udać się do lekarza. W 
celu usunięcia usterki proszę 
przeczytać rozdział „Poszu-
kiwanie błędów“ lub skontak-
tować się z naszym działem 
serwisowym.

•  Przedłużacze należy trzymać 
z dala od ruchomych, niebez-
piecznych elementów urządze-
nia, aby uniknąć uszkodzenia 
kabli, które mogą prowadzić 
do kontaktu z częściami znajdu-
jącymi się po napięciem.

•  Jeśli podczas eksploatacji 
urządzenia dojdzie do uszko-
dzenia lub poplątania kabla /
przedłużacza,wówczas należy 
natychmiast wyłączyć urządze-
nie oraz wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego w celu 
odłączenia urządzenia od źró-
dła zasilania.

• Należy stosować wyłącznik 
różnicowo-prądowy o wartości 
prądu wyzwalającego 30 mA 
lub niższej wartości.

•  Kabel zasilający i przedłużacz trzy-
mać z dala od zespołu tnącego. 

•  Należy zawsze upewnić się, że 
otwory wentylacyjne są wolne 
od ciał obcych. 

•  Jeżeli kabel zasilający tego 
urządzenia zostanie uszkodzo-
ny, należy zlecić jego wymianę 
producentowi, w punkcie serwi-
sowym, lub osobie posiadają-
cej podobne kwalifikacje, aby 
uniknąć zagrożeń.

kONSERWACJA I 
PRZEChOWyWAnIE
• Przed rozpoczęciem czynności 

związanych z konserwacją 
lub czyszczeniem urządzenia 
należy odłączyć urządzenie od 
sieci zasilającej. 

• Używać tylko części zamien-
nych i akcesoriów zalecanych 
przez producenta. 
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• Maszynę regularnie sprawdzać i 
konserwować. Naprawy maszy-
ny przeprowadzać tylko w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

•  Gdy maszyna nie jest używana, 
należy przechowywać ją w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

ZAGROŻENIA OGÓLNE

Nawet przy przepisowej obsłudze 
urządzenia elektrycznego wystę-
pują tzw. zagrożenia ogólne. W 
związku z konstrukcją i sposobem 
pracy urządzenia elektrycznego 
mogą występować następujące  
zagrożenia ogólne:
a) Skaleczenia i rany cięte.
b) Uszkodzenia słuchu w razie 

niekorzystania z odpowiednich 
elementów ochrony słuchu.

c) Szkody na zdrowiu będące skut-
kiem działania wibracji na rękę 
i ramię, jeżeli urządzenie jest 
używane przez długi czas lub 
nie jest odpowiednio prowadzo-
ne i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie! To urządzenie 
elektryczne wytwarza w cza-

sie pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w określonych warun-
kach wpływać na aktywne lub  
pasywne implantaty medyczne.  
Aby zmniejszyć niebezpieczeń-
stwo doznania poważnych lub 
śmiertelnych obrażeń, zalecamy 
osobom posiadającym implantaty 
medyczne skonsultowanie się z le-
karzem i producentem implantatu 
przed rozpoczęciem obsługiwania 
maszyny.

Instrukcja montażu

	 	 Montaż	elementu	środkowego:
 1. Ustawić element środkowy (6) 

na głowicy silnika (7).
 2. Ustawić uchwyt (5) na elemencie 

środkowym (6).
 3. Przykręcić element środkowy 

(6) za pomocą 4 długichśrub 
z łbem gniazdowym 
krzyżowym(11.1) fest.

  Montaż	osłony	ochronnej:
 4. Założyć osłonę ochronną (8) na 

głowicę silnika (7).
 5. Przykręcić ją za pomocą dwóch 

krótkich śrub z łbem gniaz-
dowym krzyżowym(11.2) fest.

  Montaż	dodatkowego	uchwytu:
 6. Odkręcić i zdjąć wstępnie 

zamontowaną nakrętkę (12) i 
śrubę (13) dodatkowego uchwy-
tu (10).

 7. Rozłożyć końce dodatkowego 
uchwytu (10) i nasunąć je na 
mocowanie uchwytu (14).

 8. Przykręcić dodatkowy uchwyt 
(10) za pomocą śruby bakielito-
wej (13) i nakrętki (12).

Obsługa

 Uwaga - niebezpieczeństwo 
zranienia! Nie używaj urzą-
dzenia bez osłony ochronnej! 
Podczas pracy z urządzeniem 
noś odpowiednią odzież oraz 
osłonę oczu i nauszniki.

 Przed każdym użyciem upew-
niaj się, że urządzenie jest 
sprawne. Włącznika/wyłącz-
nika nie wolno blokować. Po 
puszczeniu włącznika / wy-
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łącznika musi nastąpić wyłą-
czenie silnika. W przypadku 
uszkodzenia włącznika/wy-
łącznika nie wolno używać 
urządzenia.

 Przestrzegaj zasad ochrony przed 
hałasem i przepisów lokalnych. 

Włączanie i wyłączanie

 Żyłka tnąca w momencie wysyłki 
urządzenia została zawiązana 
na końcu na supeł w celu zabez-
pieczenia na czas transportu. 
Końcówkę z supłem należy odciąć 
po pierwszym przedłużeniu żyłki 
tnącej przy pomocy przyrządu do 
odcinania żyłki (19).

 Uważaj na stabilną, pewną pozycję 
i dobrze trzymaj urządzenie obiema 
rękami, w wystarczającej odległości 
od ciała. Przed włączeniem urzą-
dzenia uważaj, by nie dotykało ono 
żadnych przedmiotów.

 1. Z końca przedłużacza uformować 
pętlę i wprowadzić ją w otwór na 
górnym uchwycie (2) i zawiesić na 
elemencie zapobiegającym nad-
miernemu naprężaniu kabla (3).

 2. Podłączyć urządzenie do gniazda 
sieciowego.

 3. Należy pamiętać o przyjęciu bez-
piecznej pozycji i mocno trzymać 
urządzenie obiema rękami. Nie 
opierać osłony szpuli na podłożu.

 4. Aby włączyć urządzenie, należy 
wcisnąć włącznik/wyłącznik (1). 

  W celu wyłączenia urządzenia, 
należy puścić włącznik/wyłącznik 
(1). 

 Nie ma możliwości włączenia 
urządzenia, bez wciskania włącz-
nika/wyłącznika.

 
 Po wyłączeniu urządzenia 

szpula obraca się jeszcze 
przez jakiś czas. Odczekać, 
aż szpula całkowicie się za-
trzyma.  
Trzymać z dala dłonie i sto-
py. Niebezpieczeństwo obra-
żeń ciała!

 Szpulę należy regularnie oczysz-
czać z resztek trawy, aby zapew-
nić właściwy efekt cięcia.

 Ustawienia w 
urządzeniu

Regulacja uchwytu dodatkowego:
Uchwyt dodatkowy można ustawiać w 
różnych pozycjach. Ustawić uchwyt tak, 
aby osłona szpuli w pozycji roboczej była 
lekko przechylona do przodu 

Poluzować nakrętkę (12) i ustawić dodat-
kowy uchwyt (10) w żądanym położeniu. 
Ponownie dokręcić nakrętkę.

Przedłużanie żyłki tnącej: 
Państwa urządzenie jest wyposażone w 
funkcję automatycznego trybu impulso-
wego, co oznacza, że żyłka wydłuża 
się, gdy będą Państwo głowicę tnącą 
przyciskać impulsowo do podłoża. Jeżeli 
na początku żyłka będzie dłuższa niż 
promień koszenia, zostanie ona automaty-
cznie skrócona do prawidłowej długości 
przez przyrząd do odcinania żyłki. 
Uwaga: Przyrząd do odcinania żyłki 
należy regularnie oczyszczać z resztek 
trawy, aby zapewnić właściwy efekt 
cięcia.



PL

84

 Nylonowe żyłki należy poddawać 
regularnej kontroli pod kątem 
uszkodzeń i właściwej długości 
ustalonej poprzez element do odci-
nania żyłki.

• Gdy nie widać końców żyłki: 
Wymienić szpulę z żyłką (  16) 
(patrz „Czyszczenie i konserwacja”).

• Ręczne ustawianie długości 
żyłki: 
Wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego! 
Pociągnąć za koniec żyłki i wciskać 
głowicę tnącą ( 9), aż koniec żyłki 
będzie wystawać na ok. 1 cm  
z przyrządu odcinającego żyłkę  
( 19).

Wskazówki dotyczące 
pracy z urządzeniem

  Uwaga - niebezpieczeń-
stwo zranienia!

• Nie przycinaj wilgotnej albo mokrej 
trawy.

• Przed uruchomieniem urządzenia na-
leży się upewnić, że szpula nie będzie 
miała kontaktu z kamieniami, otocza-
kami lub innymi ciałami obcymi.

• Włącz urządzenie przed zbliżeniem 
się do powierzchni trawy, którą chcesz 
przyciąć.

• Unikaj przeciążania urządzenia pod-
czas pracy.

• Unikaj dotykania przeszkód (kamienie, 
mury i murki, słupki ogrodzeń itp.). 
Mogłoby to prowadzić do szybkiego 
zużycia żyłki.

• Unikaj używania urządzenia w czasie 
niesprzyjającej pogody, szczególnie w 
przypadku zagrożenia wyładowaniami 
atmosferycznymi!

Przycinanie trawy

Przycinaj trawę, prze-
suwając urządzenie 
w prawo i w lewo. 
Przycinaj powoli, 
podczas przycinania 
przytrzymuj urządze-
nie w pozycji pochy-

lonej o ok. 30 stopni do przodu. Długą 
trawę przycinaj warstwami od góry do 
dołu.

Oczyszczani 
i konserwacja

 Ostrzeżenie! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała przez 
niebezpieczne, ruchome czę-
ści!

 Prace naprawcze i serwisowe, któ-
re nie zostały opisane w tej instruk-
cji obsługi, należy zlecać naszemu 
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko 
oryginalne części. Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda sieciowego.

Regularnie wykonuj wymienione poniżej 
czynności z zakresu czyszczenia i kon-
serwacji urządzenia. Zapewni to długą, 
niezawodną pracę urządzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!
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• Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne, obudowę silnika i uchwyty urzą-
dzenia w czystości. Używaj do tego 
celu wilgotnej szmatki albo szczotki. 

 Nie stosuj żadnych środków do czysz-
czenia ani rozpuszczalników. Możesz 
w ten sposób nieodwracalnie uszko-
dzić urządzenie. 

• Po każdym przycinaniu oczyszczaj 
osłonę ochronną i mechanizm tnący z 
trawy i ziemi.

• Należy zwracać uwagę na przyrząd 
do odcinania żyłki. Może on 
powodować poważne rany cięte.

Ogólne czynności 
konserwacyjne

• Przed każdym użyciem sprawdzaj, czy 
urządzenie nie ma widocznych wad 
i usterek, takich jak np. luźne, zużyte 
lub uszkodzone części. 

 • Sprawdzaj, czy osłony i elementy 
zabezpieczające nie są uszkodzone i 
czy są dobrze zamocowane. W razie 
potrzeby wymień te części na nowe.

 Wymiana szpuli

 Prawidłowy kierunek nawijania 
szpuli z żyłką jest podany na samej 
szpuli z żyłką.

1. Wyciągnąć wtyczkę z gniazda siecio-
wego.

2. Otworzyć osłonę żyłki (18), 
przytrzymując osłonę (18) jedną ręką 
i obracając pokrywę szpuli (15) w kie-
runku.  

3. Zdjąć pokrywę z osłony szpuli (15) i 
wyciągnąć szpulę z żyłką (16). Należy 
uważać, by nie zgubić sprężyny (17).

4. Wycisnąć koniec żyłki nowej szpuli z 
żyłką ze szczeliny nowej szpuli.

5. Przewlec koniec żyłki przez oczko wy-
lotu żyłki (15b) w pokrywie szpuli (15).

6. Umieścić nową szpulę z żyłką w 
osłonie (18). Strona szpuli, na której 
strzałką zaznaczono kierunek nawi-
jania żyłki, musi być widoczna po 
zamontowaniu szpuli.

7. Ponownie ustawić pokrywę szpuli 
(15) na osłonie szpuli (18). Należy 
zwracać uwagę, aby trójkątne ozna-
czenia (15a) na pokrywie szpuli (15) 
i osłonie szpuli (18) znajdowały się 
jedno nad drugim. 

8. Wkręcić pokrywę szpuli (15) w kierun-
ku . Jedną ręką przytrzymać osłonę 
szpuli (18).

9. Pociągnąć za koniec żyłki i wciskać 
głowicę tnącą ( 9), aż koniec 
żyłki będzie wystawać na ok. 1 cm z 
przyrządu odcinającego żyłkę (19).

 Skontrolować element odcinający 
żyłkę (21). Nie stosować urządze-
nia bez elementu odcinającego żył-
kę lub gdy element ten jest uszko-
dzony. W przypadku uszkodzenia 
elementu do ocinania żyłki należy 
się koniecznie skontaktować z jed-
nym z naszych Punktów Obsługi 
Klienta.

 Można również nawinąć 
standardową żyłkę dostępną w 
marketach budowlanych. Można 
zatem ponownie użyć pustej szpuli. 
(patrz „Dane techniczne“) Kierunek 
nawijania przedstawiono na szpuli 
z żyłką (16). 

 Nawijanie zapasowej 
żyłki

1. Zdemontować pustą szpulę, patrz 
rozdział „Wymiana szpuli“ punkty 1-4.
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2. Wyciągnąć pierścień (20) ze szpuli z 
żyłką w górę.

3. Przewlec koniec zapasowej żyłki przez 
otwór (21) w szpuli z żyłką (16).

4. Nawinąć żyłkę na szpulę (16). Kie-
runek nawijania podano na górnej 
stronie szpuli z żyłką (16).

5. Przewlec koniec żyłki przez oczko wy-
lotu żyłki (16a) w pierścieniu (20).

6. Osadzić pierścień (20) na szpuli z 
żyłką (16).

7. Przewlec koniec żyłki przez oczko wy-
lotu żyłki (15b) w pokrywie szpuli (15).

8. Umieścić nową szpulę z żyłką w 
osłonie (18). Strona szpuli, na której 
strzałką zaznaczono kierunek nawi-
jania żyłki, musi być widoczna po 
zamontowaniu szpuli.

9.  Ponownie ustawić pokrywę szpuli 
(15) na osłonie szpuli (18). Należy 
zwracać uwagę, aby trójkątne ozna-
czenia (15a) na pokrywie szpuli (15) 
i osłonie szpuli (18) znajdowały się 
jedno nad drugim. 

10. Wkręcić pokrywę szpuli (15) w kierun-
ku . Jedną ręką przytrzymać osłonę 
szpuli (18).

11. Pociągnąć za koniec żyłki i wciskać 
przycisk blokady ( 9), aż koniec 
żyłki będzie wystawać na ok. 1 cm z 
przyrządu odcinającego żyłkę (19).

Transport

Wyłączone urządzenie przenosić jedną 
ręką za górną rękojeść ( 2) i drugą 
ręką za rękojeść dodatkową ( 10). 
Zespół tnący skierować w stronę ziemi. 
Pozwoli to uniknąć kontaktu z zespołem 
tnącym podczas transportu.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowuj urządzenie w suchym, 

zabezpieczonym przed pyłem i niedo-
stępnym dla dzieci miejscu.

• Nie ustawiaj urządzenia na osłonie 
ochronnej. Najlepiej jest zawiesić 
urządzenie za górny uchwyt tak, by 
osłona ochronna nie dotykała żadnych 
przedmiotów. W innym razie istnieje 
niebezpieczeństwo zniekształcenia 
osłony ochronnej, co może spowodo-
wać zmianę mających wpływ na bez-
pieczeństwo użytkowania wymiarów i 
cech roboczych urządzenia

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Także urządzenie, osprzęt i opakowanie 
należy oddać do recyklingu. 

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi

• Oddaj urządzenie do punktu recyklingu. 
Użyte w produkcji urządzenia elementy 
z tworzyw sztucznych i metalu można 
od siebie oddzielić i poddać osobnej 
utylizacji. Zwróć się po poradę do na-
szego Centrum Serwisowego.

• Utylizację przesłanych nam uszkodzo-
nych urządzeń przeprowadzamy bez-
płatnie.

• Przekaż wycięty materiał do komposto-
wania, nie wyrzucaj go do kontenera na 
śmieci.



PL

87

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosunku 
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że w 
okresie trzech lat uszkodzone urządzenie 
zostanie przesłane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krótkim opisem, gdzie 
wystąpiła wada i kiedy się pojawiła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna się 
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można 
je uznać za części zużywalne (np Szpula), 
oraz na uszkodzenia części delikatnych 
(np przełącznik).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 
Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań 

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 384571_2107).

• Numer artykułu znajduje się na ta-
bliczce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć proble-
mów z odbiorem i dodatkowych kosz-
tów, prosimy o wysłanie przesyłki na 
adres, który Państwu podano. Należy 
się upewnić, żeby wysyłka nie nastąpi-
ła odpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które	nie	są	objęte	gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzo-
nych urządzeń przeprowadzamy bezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail: grizzly@lidl.pl
 IAN 384571_2107

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Niemcy
www.grizzlytools.de
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Poszukiwanie błędów

 W przypadku wypadku lub usterki eksploatacyjnej należy natychmiast wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda sieciowego! Nieprzestrzeganie grozi obrażeniami ciała.

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia 

Urządzenie nie 
daje się uruchomić

Uszkodzony włącznik- 
wyłącznik Naprawa w Centrum serwisowym
Uszkodzony silnik

Przerywana praca 
urządzenia

Chwiejny styk w obwo-
dzie elektrycznym

Naprawa w Centrum serwisowym
Uszkodzony włącznik- 
wyłącznik

Silne wibracje
Głośne odgłosy

Mechanizm tnący jest 
brudny

Wyczyść mechanizm tnący  
(patrz „Czyszczenie i konserwacja”)

Uszkodzony silnik Naprawa w Centrum serwisowym

Zła jakość przyci-
nania

Na szpuli (  16) znajdu-
je się zbyt mała ilość żyłki 
tnącej

Ew. przedłużyć żyłkę tnącą (patrz roz-
dział „Ustawienia urządzenia”)
Wymienić szpulę z żyłką (  16) (patrz 
„Czyszczenie i konserwacja”)

Żyłka tnąca nie została 
wyprowadzona z po-
krywy szpuli ( 15)

Zdjąć pokrywę szpuli ( 15) i 
przewlec żyłkę tnącą przez otwory 
na zewnątrz, po czym ponownie 
zamontować szpulę.

Części zamienne / Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem należy skorzystać z formularza kontaktowego. 
W razie kolejnych pytań należy zwracać się do „Service-Center” (patrz strona 88).

16 Szpula z żyłką ...........................................................................13800032
17 Sprężyna ...................................................................................91105867
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje.
Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní výro-
bek. Kvalita tohoto přístroje byla kontro-
lována během výroby a byla provedena 
také závěrečná kontrola. Tím je zaručena 
funkčnost přístroje. 

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným úče-
lům a v rámci uvedených oblastí použití.  
Návod dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetímu předejte i všechny podkla-
dy.

Účel použití

Přístroj je vhodný jen k sekání trávy na za-
hradě a podél okrajů záhonů. Každé jiné 
použití, které není v tomto návodu výslovně 
schváleno, může způsobit poškození pří-
stroje a vážné poranění uživatele. Přístroj 
nepoužívejte k sekání houštin nebo křoví.
Přístroj mohou používat jen dospělé osoby. 
Mladiství starší 16 let mohou přístroj použí-
vat jen pod dohledem.
Obsluhující osoba anebo uživatel je zod-
povědný za nehody anebo škody jiných 
osob anebo jejich majetku.
Výrobce neručí za škody, jenž byly způso-
beny použitím k neurčenému účelu nebo 
nesprávnou obsluhou. To orodje ni primer-
no za uporabo v komercialne namene.
V primeru uporabe v komercialne namene 
ugasne pravica do uveljavljanja garancije.
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Obecný popis 

 Zobrazení nejdůležitějších 
funkčních dílů naleznete na 
přední a zadní výklopné 
stránce.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte,  
je-li kompletní:
- Elektrický vyžínač
- ochranný kryt s dvěma šrouby
- cívka se strunou (již namontovaná)
- šrouby s křížovou drážkou
- dodatečná rukojeť
- Návod k obsluze

Popis funkce

Ruční přenosná elektrická sekačka se 
strunou je vybavena sečným zařízením v 
podobě cívky se strunou. 
Pro ochranu uživatele je tento nástroj vyba-
vený ochranným zařízením, které zakrývá 
řezací zařízení.
Funkci obslužných dílů si prosím zjistěte z 
následujících popisů.

Přehled

 1 zapínač/vypínač
 2 horní rukojeť
 3 odlehčení tahu kabelu
 4 síťový kabel
 5 část rukojeti
 6 střední kus
 7 hlava motoru
 8 ochranný kryt
 9 řezná hlava
 10 dodatečná rukojeť
 11.1 šroub s křížovou drážkou (velký)
 11.2 šroub s křížovou drážkou (malý)

 12 matice
 13 šroub rukojeti
 14 upnutí rukojeti

 15 víko cívky
 15a trojúhelníkové značení
 15b očko vývodu struny, víko cívky
 16 cívka se strunou
 16a očko vývodu struny, kroužek
 17 pružina
 18 pouzdro cívky
 19 oddělovač struny
 20 kroužek
 21 otvor, cívka se strunou

Technické parametry

Elektrický strunová 
sekačka ........................PRT 300 B2
Jmenovité vstupní 
napětí U.......................... 230 V~, 50 Hz
Příkon .........................................300 W
Otáčky naprázdno ................12500 min-1

Třída ochrany ...................................II 
Druh ochrany................................... IPX0
Průměr střihu .............................. 230 mm
Délka struny .....................................4 m
Síla struny .................................. 1,6 mm
Hmotnost............................Cca. 1,55 kg
Hladina zvukového tlaku 

(LpA) ....................... 77 dB(A); KpA=3 dB 
Úroveň akustického výkonu (LWA)

zaručená .............................. 90 dB(A)
měřená ........ 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB 

Vibrace (ah) ........< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Uvedená hodnota emisí vibrací byla 
změřena podle normovaného zkušebního 
postupu a může se použít ke srovnání jed-
noho elektrického nářadí s jiným.
Uvedená hodnota emisí vibrací se může 
použít také k odhadnutí přerušení funkce.
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Výstraha: Hodnota emisí vibrací 
se může během skutečného použí-

vání elektrického nářadí lišit od uvedené 
hodnoty, v závislosti na způsobu, kterým 
se elektrické nářadí používá. 
Dle možnosti se snažte udržet co nejnižší 
zatížení, způsobené vibracemi. Příklady 
opatření ke snížení zatížení, způsobeno vi-
bracemi, je nošení rukavic při použití ná-
stroje a omezení pracovní doby. Přitom se 
musí brát v úvahu všechny části pracovní-
ho cyklu (například doby, během kterých 
je elektrický nástroj vypnutý, a ty, ve kte-
rých je sice zapnutý, ale běží bez zátěže).

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji

 Pozor!

 Pozorně si přečtěte návod k  
obsluze.

 Noste ochranu očí a sluchu.

 Po vypnutí se řezací zaří-
zení ještě několik sekund 
otáčí. Ruce a nohy udržuj-
te v bezpečné vzdálenosti.

 Přístroj nevystavujte vlhkosti.  
Nepracujte při dešti a nesekejte 
mokrou trávu.

 Ostatní osoby udržujte 
mimo dosah. Mohly by 

být poraněné odmrštěnými cizími tělesy.

 Nebezpečí poranění odmrštěním 
dílů!

 Ostatní osoby se nesmí pohybovat 
v rizikové oblasti.

 Pokud se poškodí připojovací  
vedení, ihned vytáhněte zástrčku.

 Při veškerých údržbových pracích 
vytáhněte zástrčku.

 Údaj hladiny akustického tlaku  
LWA v dB

 Elektrické přístroje nepatří do  
domácího odpadu. 

 Stupeň ochrany
 (dvojitá izolace)

 Průměr střihu

23cm  Průměr střihu

 Směr otáčení struny

 Povolení víka cívky

 Upevnění víka cívky

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.

 Příkazové značky s údaji pro  
prevenci škod.

 Pozorně si přečtěte návod k obslu-
ze.

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem.
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Bezpečnostní pokyny

Dbejte na bezpečnostní pokyny při  
používání tohoto nástroje.

Všeobecné bezpečnostní 
pokyny: elektrické nástroje

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si 
všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce.  
Opomenutí při dodržování 
bezpečnostních pokynů a in-
strukcí mohou způsobit úder 
elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce uchovejte pro 
budoucnost.
Pojem „elektrický nástroj” používaný 
v bezpečnostních pokynech se vzta-
huje na elektrické nástroje napájené 
ze sítě (se síťovým kabelem) a na 
elektrické nástroje napájené akumu-
látorem (bez síťového kabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIšTě

a)  Udržujte svůj pracovní 
úsek čistý a dobře osvět-
lený. Nepořádek anebo neo-
světlené pracovní oblasti mohou 
vést k nehodám.

b) nepracujte s elektrickým 
nástrojem v okolí ohrože-
ném výbuchem, v kterém 
se nachází hořlavé tekuti-
ny, plyny anebo prachy. 
Elektrické nástroje vytváří jiskry, 
které mohou zapálit prach ane-
bo páry.

c) Během používání elektric-
kého nástroje udržujte děti 

a jiné osoby vzdáleně od 
sebe. Při nepozornosti můžete 
ztratit kontrolu nad nástrojem.

2) ELEkTRICkÁ BEZPEČNOST

a)  Přípojná zástrčka elektric-
kého nástroje se musí ho-
dit do zásuvky. Zástrčka 
se nesmí žádným způso-
bem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrč-
ky ve spojení elektrický-
mi nástroji s ochranným 
uzemněním. Nezměněné zá-
strčky a vhodné zásuvky zmen-
šují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému 
kontaktu se zemněnými 
povrchy jako jsou roury, 
topná tělesa, sporáky a 
ledničky. Existuje zvýšené ri-
ziko skrze elektrický úder, když 
je Vaše tělo zemněné.

c) nevystavujte elektrický 
nástroj dešti anebo mok-
ru. Vniknutí vody do elektric-
kého nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jiné-
mu účelu, jako je nošení 
nebo zavěšení elektrického 
nástroje anebo vytažení 
zástrčky ze zásuvky. Udr-
žujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybují-
cích se částí nástrojů. Poško-
zené anebo zamotané kabely 
zvyšují riziko elektrického úderu.

e) když pracujete s elektric-
kým nástrojem pod širým 
nebem, pak používejte 
pouze prodlužovací kabe-
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ly, které jsou vhodné i pro 
venkovní oblast. Použití pro-
dlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní oblast, zmenšuje 
riziko elektrického úderu.

f) Pokud je provoz elektric-
kého nástroje ve vlhkém 
prostředí nevyhnutelný, 
použijte proudový chrá-
nič. Použití proudového chráni-
če snižuje riziko úrazu elektric-
kým proudem.

3) BEZPEČNOST OSOB

a) Buďte pozorní, dbejte na 
to, co děláte a usťte se 
s elektrickým nástrojem 
rozumně do práce. Nepo-
užívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo 
pod vlivem drog, alkoholu 
anebo léků. Jediný okamžik 
nepozornosti při používání elek-
trického nástroje může vést k 
vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou 
výstroj a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobní ochran-
né výstroje, jako je protiskluzo-
vá bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba a ochrana sluchu, 
snižuje riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrné-
mu uvedení do provozu. 
Přesvědčte se o tom, že je 
elektrický nástroj vypnutý 
předtím, než ho připojíte 
na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Když při nošení 
elektrického nástroje držíte prst na 
spínači anebo když tento nástroj 
v zapnutém stavu připojíte na na-

pájení elektrickým proudem, pak 
toto může vést k nehodám.

d) Odstraňte nastavovací 
nářadí anebo šroubováky 
předtím, než elektrický 
nástroj zapnete. Nářadí 
anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může 
vést k poraněním.

f) Vyvarujte se abnormální-
mu držení těla. Postarejte 
se o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. 
Tímto můžete v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat elekt-
rický nástroj.

g) Noste vhodný oděv. Ne-
noste žádné volné obleče-
ní anebo šperky. Udržujte 
vlasy, oděv a rukavice 
vzdáleně od pohybujících 
se částí. Volné oblečení, šper-
ky anebo dlouhé vlasy mohou 
být zachycené pohybujícími se 
částmi.

4) POUžÍVÁNÍ A OšETřO-
Vání ELEKTRICKéhO ná-
STROJE

a) Nepřetěžujte tento ná-
stroj. Použijte pro svoji 
práci elektrické nářadí, 
určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem 
pracujete v udaném výkonovém 
rozsahu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elek-
trické nářadí, jehož spínač 
je defektní. Elektrické nářadí, 
které se již nedá za- anebo 
vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zá-
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suvky předtím, než prove-
dete nastavování na ná-
stroji, než vyměníte části 
příslušenství anebo než 
nástroj odložíte. Toto pre-
ventivní bezpečnostní opatření 
zabrání neúmyslnému startu 
elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elek-
trický nástroj mimo dosa-
hu dětí. Nepřenechávejte 
používání tohoto nástroje 
osobám, které s tímto ná-
strojem nejsou obeznáme-
né anebo tyto pokyny ne-
četly. Elektrické nástroje jsou 
nebezpečné, když je používají 
nezkušené osoby.

e) Ošetřujte pečlivě tento 
elektrický nástroj. Kon-
trolujte, jestli pohyblivé 
díly bezvadně fungují a 
neváznou, jestli jsou části 
zlomené anebo natolik 
poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje na-
rušena. Nechte poškozené 
části před použitím nástro-
je opravit. Příčiny mnohých 
nehod tkví ve špatně udržova-
ných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje 
ostré a čisté. Pečlivě ošetřo-
vané řezné nástroje s ostrými 
řeznými hranami se méně za-
seknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický 
nástroj, jeho příslušenství, 
vložné nástroje atd. v sou-
ladu s těmito instrukcemi. 
Zohledněte přitom pracovní 
podmínky a činnost, která se 
má vykonávat. Používání elek-
trického nástroje pro jiné účely, 

než pro které je určený, může 
vést k nebezpečným situacím. 

h) Dbejte na to, aby ve větracích 
otvorech nebyly žádné nečistoty.

i) Vytáhněte síťovou zástrč-
ku / vyjměte akumulátor 
z přístroje

- kdykoliv se jako uživatel vzdálí-
te od stroje,

- před odstraněním blokování,
- před kontrolou, čištěním nebo 
pracemi na stroji,

- dojde-li ke kontaktu s cizím těle-
sem, když následně kontrolujete 
případné poškození stroje,

- k okamžité kontrole, když stroj 
začne nadměrně silně vibrovat;

-pokud stroj začne neobvykle 
silně vibrovat, je nutná její oka-
mžitá kontrola, 

- zjistěte poškození; 
- nechte provést potřebné opravy 
poškozených částí; 

- zkontrolujte uvolněné části a 
pevně je dotáhněte.

5) SERVIS

Svoje elektrické nářadí nech-
te opravit pouze kvalifikova-
ným odborným personálem 
a jenom pomocí originálních 
náhradních dílů. Tímto se zajistí 
to, že bezpečnost elektrického ná-
řadí zůstává zachována.

Další bezpečnostní  
upozornění

INSTRUkTÁž
• Tento přístroj nesmí používat děti. 

Děti musí být pod dohledem, aby 
si nehrály s přístrojem. Čištění a 
údržbu nesmí provádět děti.
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• Přístroj nesmí používat osoby s 
omezenými tělesnými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi 
nebo osoby s nedostatečnými 
znalostmi nebo zkušenostmi.

• V místních předpisech může být 
stanoveno věkové omezení uži-
vatelů.

• Je nutné pamatovat na to, že 
sám uživatel je odpovědný za 
úrazy nebo za ohrožení jiných 
osob nebo za jejich majetek.

• Dětem a osobám s omezenými 
fyzickými, smyslovými či psy-
chickými schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a 
vědomostmi či osobám, které se 
neseznámily s pokyny, není do-
voleno stroj používat! V místních 
předpisech může být stanoveno 
věkové omezení uživatele.

• Zařízení nikdy nesvěřujte do rukou 
dětem ani osobám, které nebyly 
seznámeny s uvedenými pokyny.

• Seznamte se s ovládacími prvky 
a správným používáním stroje.

PřÍPRAVA
• Před použitím se stroj musí vizuál-

ně zkontrolovat na výskyt poško-
zení, chybějící nebo nesprávně 
nainstalovaná ochranná zařízení 
nebo ochranné kryty.

• Před uvedením zařízení do pro-
vozu a po jakémkoliv nárazu 
ověřte známky opotřebení nebo 
poškození a nechte provést ne-
zbytné opravy.

•  Používejte pouze schválené 
prodlužovací kabely (H05VV-F) 
o délce maximálně 75 m, které 
jsou určeny pro používání ven-
ku. Před použitím vždy celkem 
rozviňte kabelový buben. Zkont-

rolujte kabel, zda není poškozen 
a zda nebyl upraven.

•  Do zdroje napájení nezapojujte 
poškozený kabel. Nedotýkejte 
se poškozeného kabelu před 
jeho odpojením od proudového 
napájení. Kvůli poškozenému 
kabelu byste se mohli dotknout 
součástí pod napětím.

•  Před použitím je nutné zkontro-
lovat, zda na připojovacím a 
prodlužovacím kabelu nejsou 
známky poškození nebo zes-
tárnutí. Pokud se kabel během 
používání poškodí, musí se 
okamžitě odpojit od sítě. PŘED 
ODPOJENÍM KABELU OD SÍTĚ 
SE JEJ NEDOTÝKEJTE. Stroj se 
nesmí používat, pokud je šňůra 
poškozená nebo opotřebovaná. 

 K vytažení kabelu ze zásuv-
ky byste měli vždy tahat za 
zástrčku, nikdy za kabel.

PROVOZ
• Ochrana očí, dlouhé kalhoty a 

pevná obuv se musí nosit po ce-
lou dobu používání stroje.

• Musí se zabránit používání 
stroje za nepříznivých povětr-
nostních podmínek, zejména v 
případě rizika blesku.

• Varování! Nedotýkejte se žád-
ných pohyblivých nebezpečných 
součástí, dokud nebyl přístroj 
odpojení od napájení a pohyb-
livé nebezpečné díly se zcela 
nezastavily.

• Dávat pozor na pořezání nohou 
a rukou řezacím zařízením.

• Ocitnou-li se v blízkosti osoby, 
děti nebo domácí zvířata, pře-
staňte zařízení používat.

• Zařízení používejte jen za den-
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ního světla nebo dostatečného 
umělého osvětlení.

• Ruce a nohy mějte vždy mimo 
dosah střihacího zařízení, ob-
zvláště pak při zapnutí motoru.

• Nikdy nemontujte kovové střiha-
cí prvky.

• Zařízení nikdy nepoužívejte s 
poškozenými nebo chybějícími 
ochrannými kryty.

• Nepracujte se zařízením v ab-
normální tělesné poloze. Vždy 
dbejte na bezpečný postoj, 
abyste mohli vždy udržovat rov-
nováhu při práci na svazích. 

• Přecházejte pomalu. Neutíkejte s 
přístrojem v ruce.

• Při provozu stroje vždy noste 
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

• Dojde-li během provozu 
k nehodě nebo poruše, 
musí se přístroj okamžitě 
vypnout. Zranění řádně 
ošetřete nebo vyhledejte 
lékařskou pomoc. Při odstra-
ňování poruch si přečtěte kapito-
lu „Vyhledávání závad“ nebo se 
obraťte na naše servisní centrum.

•  Prodlužovací kabel chraňte před 
pohyblivými nebezpečnými 
součástmi, aby se zabránilo po-
škození kabelů, které by mohly 
způsobit kontakt se součástmi 
pod napětím.

•  Pokud se kabel /prodlužovací 
kabel při používání poškodí 
nebo zamotá, ihned přístroj 
vypněte a vytáhněte síťovou zá-
strčku, čímž přístroj odpojíte od 
napájení.

• Použijte zařízení na chybný 
proud s provozním proudem 
30 mA nebo méně.

•  Připojovací a prodlužovací 
kabely je nutné udržovat v 
bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení. 

•  Vždy je nutné se ujistit, že 
ventilační otvory jsou volné bez 
cizích těles. 

•  Dojde-li k poškození síťového 
vedení tohoto přístroje, musí 
jej vyměnit výrobce nebo jeho 
zákaznický servis či podobně 
kvalifikovaná osoba, aby se 
zabránilo ohrožením.

ÚDRžBA A SkLADOVÁNÍ
•  Před prováděním údržby nebo 

čištění odpojte přístroj od napá-
jení. 

• Smí se používat pouze náhradní 
díly a příslušenství doporučené 
výrobcem. 

• Stroj se musí pravidelně kontrolo-
vat a udržovat. Stroj se smí nechat 
opravit pouze ve smluvní dílně.

•  Pokud se stroj nepoužívá, uchová-
vejte jej mimo dosah dětí.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

I když toto elektrické nářadí obslu-
hujete v souladu s předpisy, stále 
existují zbývající rizika. V souvis-
losti s technologií a konstrukcí to-
hoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:
a)  zranění pořezáním
b)  poškození sluchu, pokud není na-

sazena vhodná ochrana sluchu.
c)  poškození zdraví plynoucí z 

vibrací ruky a paže, pokud se 
přístroj používá delší dobu nebo 
není náležitě veden a udržován.
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 Varování! Toto elektrické nářa-
dí vytváří během provozu elek-
tromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých okolností 
omezovat aktivní nebo pasivní 
lékařské implantáty. Pro sníže-
ní nebezpečí vážného nebo 
smrtelného zranění doporuču-
jeme osobám s lékařskými im-
plantáty před obsluhou stroje 
konzultovat implantát se svým 
lékařem a výrobcem.

Návod k montáži

	 	 Montáž	středního	kusu:
 1. Nastrčte střední kus (6) na hlavu 

motoru (7).
 2. Nastrčte část rukojeti (5) na 

střední kus (6).
 3. Našroubujte pevně střední kus 

(6) pomocí 4 dlouhých šroubů 
s křížovou drážkou (11.1).

  Montáž	ochranného	krytu:
 4. Nasaďte ochranný kryt (8) na 

hlavu motoru (7).
 5. Sešroubujte pevně tento dvěma 

krátkými šrouby s křížovou 
drážkou (11.2).

  Montáž	dodatečné	rukojeti:
 6. Povolte a odstraňte 

předmontovanou matici (12) a 
šroub (13) dodatečné rukojeti 
(10).

 7. Roztáhněte konce dodatečné ru-
kojeti (10) od sebe a nasuňte je 
na držák rukojeti (14).

 8. Přišroubujte dodatečnou rukojeť 
(10) pomocí šroubu rukojeti (13) 
a matice (12).

Obsluha

 Pozor nebezpečí poranění! 
Přístroj nepoužívejte bez 
ochranného krytu. Při práci 
s přístrojem noste vhodný 
oděv a ochranu zraku a slu-
chu. Před každým použitím 
se ujistěte, zda je přístroj 
funkčně způsobilý. Zapínač/
vypínač se nesmí zaaretovat. 
Po uvolnění zapínače/vypí-
nače se musí motor vypnout. 
Je-li zapínač/vypínač poško-
zen, není nadále dovoleno s 
přístrojem pracovat.

 Dodržujte ochranu proti hluku a 
místní předpisy. 

Zapnutí a vypnutí

 Řezná struna je při dodání na konci 
kvůli bezpečnosti přepravy zauzlo-
vána. Zauzlený konec se odstřihne 
po prvním prodloužení řezné struny 
oddělovačem struny (19).

 Dbejte na bezpečný postoj a držte 
přístroj pevně oběma rukama a v 
dostatečné vzdálenosti od těla. Před 
zapnutím dbejte na to, aby se pří-
stroj nedotýkal žádných předmětů.

 1. Vytvořte na konci prodlužovacího 
kabelu smyčku, provlékněte ji otvo-
rem na horní rukojeti (2) a zavěste 
ji do odlehčení tahu kabelu (3). 

 2. Zapojte přístroj do síťového napětí.
 3. Dbejte na bezpečný postoj a přístroj 

držte pevně oběma rukama. Pouzd-
ro cívky nepokládejte na zem.

 4. K zapnutí stiskněte zapínač/vypí-
nač (1). 
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  Chcete-li přístroj vypnout, uvolněte 
zapínač/vypínač (1). 

 Trvalé zapnutí není možné.
 

 Po vypnutí přístroje se cívka 
ještě nějakou dobu otáčí. 
Vyčkejte, než se cívka zcela 
zastaví.  
Ruce a nohy udržujte v bez-
pečné vzdálenosti. Nebezpečí 
poranění!

 Pravidelně čistěte cívku od zbytků 
trávy, aby se nezhoršil řezací úči-
nek.

 Nastavování na nástroji

Nastavení přídavného madla:
Přídavné madlo můžete nastavit do růz-
ných poloh. Nastavte rukojeť tak, aby se 
pouzdro cívky v pracovní poloze mírně 
naklonilo dopředu 

Uvolněte matici (12) a nastavte dodateč-
nou rukojeť (10) do požadované polohy. 
Matici opět dotáhněte.

Prodloužení řezné struny: 
Váš přístroj je vybaven tipovací automa-
tikou, tj. struna se prodlouží, když klep-
nete řeznou hlavu na zem. Je-li struna na 
začátku delší než sečná výseč, zkrátí ji 
oddělovač struny na správnou délku. 
Pozor:Pravidelně odstraňte z oddělovače 
struny zbytky trávy, aby nedošlo k omezení 
řezného účinku.

 Pravidelně kontrolujte nylonovou 
strunu, zda není poškozena a zda 
má odpovídající délku podle oddě-
lovače strun.

• Nejsou-li vidět konce struny:  
Vyměňte cívku se strunou (  16) 
(viz část „Čištění a údržba“)

• Ruční nastavení délky struny: 
Vytáhněte síťovou zástrčku! 
Zatáhněte za konec struny a 
opakovaně tlačte na řeznou hlavu  
( 9), dokud konec struny nebude 
přečnívat cca 1 cm přes oddělovač 
struny ( 19).

Pracovní pokyny

 Pozor nebezpečí  
poranění!

• Nesekejte vlhkou nebo mokrou trávu.
• Před spuštěním přístroje se ujistěte, že 

se cívka nedotýká kamenů, suti nebo 
jiných cizích těles.

• Dříve než se přiblížíte k sekanému tráv-
níku, přístroj zapněte.

• Zabraňte nadměrnému zatěžování pří-
stroje během práce.

• Zabraňte kontaktu s pevnými překážkami 
(kameny, zdi, laťkové ploty atd.). Cívka 
by se rychle opotřebovala.

• Zamezte použití přístroje při špatném 
počasí, zejména při nebezpečí blesku!

Řezání trávy

Trávu sekejte tím, že 
budete přístrojem po-
hybovat doprava a 
doleva. Sekejte poma-
lu a při sekání držte 
přístroj skloněný do-
předu asi 30°.Dlou-

hou trávu sekejte po vrstvách shora dolů.
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Čištění a údržba

 Výstraha! Nebezpečí zranění po-
hyblivými nebezpečnými díly!

 Zajistěte provádění oprav a údržby, 
které nejsou popsány v tomto ná-
vodě, naším servisním střediskem. 
Používejte pouze originální díly. 
Nebezpečí poranění!

 Vypněte přístroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.

Pravidelně provádějte následující čisticí a 
údržbářské práce. Tím je zaručeno dlouhé 
a spolehlivé užívání.

Čištění přístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujte větrací štěrbinu, kryt motoru 
a držadla přístroje v čistotě. Použijte k 
tomu vlhký hadřík nebo kartáč. 

 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky, 
příp. rozpouštědla. Mohli byste přístroj 
nenapravitelně poškodit. 

• Po každém sekání očistěte ochranný 
kryt a řezací zařízení od trávy a hlíny.

• Dávejte pozor na oddělovač struny. 
Tento může způsobit vážné řezné rány.

Všeobecné údržbářské práce

• Před každým použitím zkontrolujte, zda 
přístroj nevykazuje viditelné nedostatky, 
jako uvolněné, opotřebované nebo po-
škozené díly. 

 • Zkontrolujte, zda kryty a ochranná za-
řízení nejsou poškozena a jsou správně 

usazena. V případě potřeby je vyměňte.

 Výměna cívky

 Správný směr navíjení cívky se stru-
nou je samostatně uveden na cívce 
se strunou.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku.
2. Otevřete pouzdro cívky (18) přidržením 

pouzdra cívky (18) pevně rukou a 
otočením víka cívky(15) směrem .

3. Sejměte víko cívky (15) pouzdra cívky 
a vyjměte cívku se strunou (16). Dbejte 
na to, aby se Vám neztratila pružina 
(17).

4. Vytlačte konce struny nové cívky se stru-
nou ze štěrbiny cívky se strunou.

5. Provlečte konec struny očkem vývodu 
struny (15b) ve víku cívky (15).

6. Vložte novou cívku se strunou do pouz-
dra cívky (18). Strana cívky se strunou, 
na které je šipkou vyznačen směr na-
víjení, musí být po nasazení viditelná.

7. Znovu nasaďte víko cívky (15) na 
pouzdro cívky (18). Dbejte na to, aby 
trojúhelníková značení (15a) na víku 
cívky (15) a pouzdru cívky (18) doléha-
ly na sebe. 

8. Pevně našroubujte víko cívky (15) 
směrem . K tomu jednou rukou pevně 
přidržujte pouzdro cívky (18).

9. Zatáhněte za konec struny a 
opakovaně tlačte na řeznou hlavu  
( 9), dokud konec struny nebude 
přečnívat cca 1 cm přes oddělovač 
struny (19).

Zkontrolujte oddělovač struny (21). 
Přístroj v žádném případě nepouží-

vejte bez oddělovače strun nebo s vadným 
oddělovačem. Pokud je oddělovač strun 
poškozen, bezpodmínečně se obraťte na 
některý z našich zákaznických servisů.
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Lze také opět navinout struny, 
běžné v prodeji a dostupné ve sta-

vebninách a železářství. Takto lze prázd-
nou cívku se strunou opět použít. (viz 
„Technické údaje“) Směr navíjení je zobra-
zen na cívce se strunou (16). 

 Navinutí náhradní 
struny

1. Vyjměte prázdnou cívku se strunou, viz 
kapitola „Výměna cívky“ body 1-4.

2. Sejměte kroužek (20) z cívky se strunou 
směrem nahoru.

3. Provlečte konec náhradní struny ot-
vorem (21) v cívce se strunou (16).

4. Naviňte strunu na cívku se strunou 
(16). Směr navíjení je uveden na horní 
straně cívky se strunou (16).

5. Provlečte konec struny očkem vývodu 
struny (16a) v kroužku (20).

6. Nasaďte kroužek (20) na cívku se stru-
nou (16).

7. Provlečte konec struny očkem vývodu 
struny (15b) ve víku cívky (15).

8. Vložte novou cívku se strunou do pouz-
dra cívky (18). Strana cívky se strunou, 
na které je šipkou vyznačen směr na-
víjení, musí být po nasazení viditelná.

9.  Znovu nasaďte víko cívky (15) na 
pouzdro cívky (18). Dbejte na to, aby 
trojúhelníková značení (15a) na víku 
cívky (15) a pouzdru cívky (18) doléha-
ly na sebe. 

10. Pevně našroubujte víko cívky (15) 
směrem . K tomu jednou rukou pevně 
přidržujte pouzdro cívky (18).

11. Zatáhněte za konec struny a 
opakovaně tlačte na řeznou hlavu  
( 9), dokud konec struny nebude 
přečnívat cca 1 cm přes oddělovač 
struny (19).

Přenášení

Přenášejte vypnutý přístroj držením jednou 
rukou za horní rukojeť ( 2) a druhou 
rukou za dodatečnou rukojeť ( 10). 
Směřujte řezací jednotkou směrem k zemi. 
Tím během přepravy zabráníte kontaktu s 
řezací jednotkou.

Skladování

• Přístroj uchovávejte na suchém místě chrá-
něném proti prachu, a mimo dosah dětí.

• Přístroj nepokládejte na ochranný kryt. 
Nejlepší je, pokud jej zavěsíte za horní 
rukojeť tak, aby se ochranný kryt ne-
dotýkal žádných předmětů. Jinak hrozí 
nebezpečí, že se ochranný kryt zdefor-
muje a tím se změní rozměry a bezpeč-
nostní atributy.

Odklízení a ochrana 
okolí
Zařízení, příslušenství a balení zlikvidujte 
ekologickou recyklací. 

 Přístroje nepatří do domovního  
odpadu. 

• Přístroj odevzdejte na sběrném 
recyklačním místě. Použité umělohmotné 
a kovové díly se mohou roztřídit podle 
druhů a tak se mohou recyklovat. Infor-
mujte se v našem servisním středisku.

• Likvidaci vašich zaslaných poškoze-
ných přístrojů provádíme bezplatně.

• Posekaný materiál uložte na kompost, 
neodhazujte jej do popelnice.
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Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a oprave-
né díly. Již při koupi zjištěné závady a nedo-
statky musíte nahlásit okamžitě po vybalení 
výrobku. Po uplynutí záruční doby musíte 
uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 

nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např Cívka), nebo po-
škození křehkých dílů (např. spínač).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 384571_2107).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný můžete 
po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o kou-
pi (pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
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s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které	nespadají	do	záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail: grizzly@lidl.cz
 IAN 384571_2107

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de



104

CZ

Vyhledávání závad

 V případě nehody nebo provozní poruchy ihned vytáhněte síťovou zástrčku! Ne-
dodržení může vést k pořezání.

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístroj  
nestartuje

Poškozený spínač/vypínač
Oprava servisním střediskem

Defektní motor

Chod přístroje  
se přerušuje

Interní uvolněný kontakt
Oprava servisním střediskem

Poškozený spínač/vypínač

Silné vibrace, 
Silný hluk

Znečištěné řezací zařízení Vyčistěte řezací zařízení (viz „Čištění a údržba“)

Defektní motor Oprava servisním střediskem

Špatný výsle-
dek sekání

V cívce se strunou (  16) 
není dostatek řezné struny

Případně Řeznou strunu prodlužte  
(viz kap. „Nastavení na přístroji“)
Vyměňte cívku se strunou (  16)  
(viz část „Čištění a údržba“)

Řezná struna není vede-
na z víka cívky ( 15)

Sejměte víko cívky ( 15) a řeznou strunu 
provlečte otvory navenek, cívku se strunou 
opět namontujte.

Náhradní díly / Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“ 

(viz strana 103).

16 cívka se strunou ..............................................................13800032
17 pružina ..........................................................................91105867
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Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............208
Výkres náhradných dielov .......215

Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt. 
Tento prístroj bol počas výroby testovaný 
na kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. 
Tým je zabezpečená funkčnosť vášho prí-
stroja. 

Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
produktu. Obsahuje dôležité upo-

zornenia ohľadom  bezpečnosti, obsluhy a 
likvidácie. Pred používaním produktu sa 
oboznámte so všetkými pokynmi pre obslu-
hu a bezpečnosť. Používajte produkt len 
predpísaným spôsobom a len v uvedených 
oblastiach použitia.  Návod na obsluhu 
uschovajte a v prípade odovzdania pro-
duktu tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Použitie

Prístroj je určený výhradne na kosenie trávy 
v záhradách a pozdĺž okrajov hriadok a 
záhonov. Akékoľvek iné použitie, ktoré v 
tomto návode na obsluhu nie je výslovne 
povolené, môže mať za následok poškode-
nie prístroja a predstavovať vážne nebezpe-
čenstvo pre užívateľa. Nepoužívajte prístroj 
na orezávanie živých plotov alebo kríkov.
Prístroj je určený len na používanie do-
spelými osobami. Mladiství nad 16 rokov 
môžu používať prístroj len pod dozorom.
Obsluhujúca osoba alebo užívateľ je zod-
povedný za nehody alebo škody iných 
osôb alebo ich majetku. 
Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré boli 
spôsobené používaním nezodpovedajúcim 
účelu použitia alebo nesprávnou obsluhou. 
Tento prístroj nie je vhodný na komerčné 
používanie.
Pri komerčnom použití zanikne záruka.
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Všeobecný popis

 Obrázky najdôležitejších 
funkčných dielov nájdete na 
prednej a zadnej sklápacej 
strane.

Objem dodávky

Vybaľte nástroj a skontrolujte,  
či je kompletný:
- Elektrický vyžínač
- Ochranný kryt s dvoma skrutkami
- Cievka so strunou (už namontovaná)
- Skrutky s krížovou drážkou
- Prídavné držadlo
- Návod na obsluhu

Popis funkcie

Ručne vedená a prenosná elektrická stru-
nová kosačka má ako rezacie zariadenie 
cievku so strunou. 
Pre ochranu používateľa je tento nástroj 
vybavený ochranným zariadením, ktoré 
zakrýva rezacie zariadenie.
Funkciu obslužných dielov si prosím zistite 
z nasledujúcich popisov.

Prehľad

 1 Vypínač zap/vyp
 2 Horná rukoväť
 3 Odľahčenie od ťahu
 4 Sieťový kábel
 5 Časť držadla
 6 Stredný kus
 7 Hlava motora
 8 Ochranný kryt
 9 Rezná hlava
 10 Prídavné držadlo
 11.1 Skrutka s krížovou drážkou 

(veľká)
 11.2 Skrutka s krížovou drážkou (malá)

 12 Matica
 13 Skrutka držadla
 14 Uchytenie držadla

 15 Veko cievky
 15a Trojuholníková značka
 15b Otvor pre strunu, veko cievky
 16 Cievka so strunou
 16a Otvor pre strunu, krúžok
 17 Pružina
 18 Puzdro cievky
 19 Odrezávač struny
 20 Krúžok
 21 Výrez, cievka so strunou

Technické údaje

Elektrický vyžínač .........PRT 300 B2
Menovité vstupné napätie U ...230 V~, 50 Hz
Príkon .......................................... 300 W
Počet otáčok vo voľnobehu n0 ..12500 min-1

Ochranná trieda ...............................II 
Druh ochrany................................... IPX0
Priemer strihu ............................. 230 mm
Dlžka lanka ......................................4 m
Hrúbka lanka.............................. 1,6 mm
Hmotnosť...................... približne 1,55 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ....................... 77 dB(A); KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

zaručená .............................. 90 dB(A)
nameraná .... 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB 

Vibrácie (ah) .......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Hodnoty hluku a vibrácií boli zistené v sú-
lade s normami a predpismi uvedenými v 
prehlásení o zhode. 

Uvedená emisná hodnota vibrácií bola 
nameraná podľa normovanej skúšobnej 
metódy a môže byť použitá na porovnanie 
jedného elektrického prístroja s druhým.
Uvedená emisná hodnota vibrácií môže 
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byť použitá aj na úvodné posúdenie vysa-
denia prístroja.

 Výstraha:
 Emisná hodnota vibrácií sa môže 

počas skutočného používania 
elektrického nástroja odlišovať od 
uvádzanej hodnoty, v závislosti od 
druhu a spôsobu, v akom sa elek-
trický prístroj používa. 
Zaťaženie spôsobené vibráciami 
sa pokúste udržať tak malé, ako 
je to možné. Príkladné opatrenia 
na zníženie zaťaženia vibráciami 
je nosenie rukavíc pri používaní 
nástroja a obmedzenie pracovného 
času. Pritom sa zohľadnia všetky 
podiely cyklu prevádzky (napríklad 
časy, kedy je elektrické zariadenie 
vypnuté a také, kedy je zapnuté, 
ale bez zaťaženia).

Symboly a grafické znaky

Symboly na prístroji

 Pozor!

 Pozorne si prečítajte návod na 
obsluhu.

 Používajte ochranu očí  
a sluchu.

Po vypnutí rezacieho prí-
stroja sa otáča nôž ešte 
niekoľko sekúnd. Nedržať 
v blízkosti rúk a nôh.

 Nevystavujte prístroj vlhkosti. 
Nepracujte v daždi a prístroj 
nepoužívajte na kosenie mokrej 
trávy.  

 Nedovoľte iným osobám 
priblížiť sa k prístroju. 

Mohli by byť poranené odmetanými 
cudzími telesami.

 Nebezpečenstvo poranenia kvôli 
vymršteným dielom!

 Okolo stojace osoby držte mimo 
nebezpečnej oblasti.

 Keď je sieťový kábel poškodený, 
ihneď vytiahnite zástrčku.

 Pri údržbárskych prácach vytiahnite 
zástrčku.

 Údaj o hladine akustického výkonu 
LWA v dB

 Prístroje nepatria do domového od-
padu. 

 Trieda ochrany
 (Dvojitá izolácia)

 Priemer strihu

23cm  Priemer strihu

 Smer otáčania struny

 Uvoľnenie veka cievky

 Upevnenie veka cievky

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví  alebo vecným ško-
dám. 
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 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazové značky s údajmi pre  
prevenciu škôd.

 Pozorne si prečítajte návod na  
obsluhu.

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s  
nástrojom.

Bezpečnostné pokyny

Dbajte na bezpečnostné pokyny 
pri používaní tohoto nástroja.

Všeobecné bezpečnostné po-
kyny pre elektrické nástroje

 VAROVANIE! Prečítajte 
si všetky bezpečnostné 
pokyny a nariadenia. 
Zanedbanie dodržiavania 
bezpečnostných pokynov a na-
riadení môže zapríčiniť zásah 
elektrickým prúdom, požiar 
a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny 
a nariadenia si uschovajte 
pre budúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý  v 
bezpečnostných pokynoch sa vzťa-
huje na elektrické nástroje napája-
né zo siete (so sieťovým káblom) a 
na elektrické nástroje napájané z 
akumulátora (bez sieťového kábla).

1) BEZPEČNOSť PRACOVISkA:

a) Udržujte svoj pracovný 
úsek čistý a dobre osvet-
lený.  Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k nehodám.

b) nepracujte s elektrickým 
nástrojom v okolí  ohroze-
nom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé 
tekutiny, plyny alebo pra-
chy. Elektrické stroje vytvárajú 
iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo pary.

c) Behom používania elektric-
kého nástroja udržujte deti 
a iné osoby vzdialene od 
seba. Pri nepozornosti môžete 
stratiť kontrolu nad nástrojom.

2) ELEkTRICkÁ BEZPEČNOSť:

a) Prípojná zástrčka elektric-
kého nástroja sa musí ho-
diť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôso-
bom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrč-
ky v spojení s elektrický-
mi nástrojmi s ochranným 
uzemnením. Nezmenené 
zástrčky a zásuvky zmenšujú 
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému 
kontaktu s uzemnenými 
povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky 
a chladničky. Existuje zvýše-
né riziko skrz elektrický úder, 
keď je Vaše telo uzemnené.

c) nevystavujte elektrický 
nástroj dažďu alebo mok-
rosti. Vniknutie vody do elek-
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trického nástroja zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný 
účel, ako je nosenie alebo 
zavesenie elektrického ná-
stroja alebo vytiahnutie zá-
strčky zo zásuvky. Udržujte 
kábel vzdialene od horúčavy, od 
oleja, od ostrých hrán alebo od 
pohybujúcich sa častí nástrojov.

e) Poškodené alebo zamo-
tané káble zvyšujú riziko 
elektrického úderu.

f) keď nie je možné zabrániť 
prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom pros-
tredí, použite prúdový 
chránič. Použitie prúdového 
chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

3) BEZPEČNOSť OSôB:

a) Buďte pozorní, dbajte na 
to, čo robíte a pustite sa 
s elektrickým nástrojom 
rozumne do práce. nepo-
užívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.  Jediný okamžik 
nepozornosti pri používaní elek-
trického nástroja môže viesť k 
vážnym poraneniam.

b) noste osobný ochranný 
výstroj a vždy ochranné 
okuliare. Nosenie osobného 
ochranného výstroja, ako je 
protišmyková obuv, ochranná 
prilba a ochrana sluchu, znižu-
je riziko poranenia.

c) Vyvarujte sa nezámer-
nému uvedeniu do pre-
vádzky. Presvedčte sa o tom, 

že je elektrický nástroj vypnutý 
predtým, než ho pripojíte na 
napájanie elektrickým prúdom, 
než ho zdvihnete alebo nesiete.

d) keď pri nosení elektrického 
nástroja držíte prst na spí-
nači alebo keď tento nástroj 
v zapnutom stave pripo-
jíte na napájanie elektric-
kým prúdom, potom toto 
môže viesť k nehodám.

e) Odstráňte nastavovacie 
náradie alebo skrutkova-
če predtým, než zapnete 
elektrický nástroj. Náradie 
alebo kľúč, ktorý sa nachádza 
v otáčajúcej sa časti nástroja, 
môže viesť k poraneniam.

f) Vyvarujte sa abnormálne-
mu držaniu tela. Postaraj-
te sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. 
Týmto môžete pri neočakáva-
ných situáciách lepšie kontrolo-
vať elektrický nástroj.

g) noste vhodný odev. ne-
noste žiadne voľné obleče-
nie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice 
vzdialene od pohybujú-
cich sa častí. Voľné obleče-
nie, šperky alebo dlhé vlasy 
môžu byť zachytené pohybujú-
cimi sa časťami.

4) POUžÍVANIE A OšETROVA-
NIE ELEkTRICkéHO NÁSTROJA:

a) Nepreťažujte tento ná-
stroj. Použite pre svoju 
prácu elektrické náradie, 
určené pre tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojom 
pracujete v udanom výkonovom 
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rozsahu lepšie a bezpečnejšie.
b) Nepoužívajte žiadne elek-

trické náradie, ktorého 
spínač je defektný. Elektric-
ké náradie, ktoré sa už nedá 
za- alebo vypnúť, je nebezpeč-
né a musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky predtým, než 
vykonáte nastavovania 
na nástroji, než vymeníte 
časti príslušenstva alebo 
než nástroj odložíte. Toto 
preventívne bezpečnostné opat-
renie zabráni neúmyselnému 
štartu elektrického nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elek-
trický nástroj mimo dosahu 
detí. Neprenechávajte po-
užívanie tejto píly osobám, 
ktoré nie sú oboznámené s 
týmto nástrojom alebo tie-
to pokyny nečítali. Elektrické 
nástroje sú nebezpečné, keď ich 
používajú neskúsené osoby.

e) Starostlivo ošetrujte tento 
elektrický nástroj. Kon-
trolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a ne-
viaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, 
že je funkcia elektrického 
nástroja narušená. Nechajte 
poškodené časti pred použitím 
nástroja opraviť. Príčiny mnohých 
nehôd spočívajú v zle udržova-
ných elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje 
ostré a čisté. Starostlivo ošet-
rované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej za-
seknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický 
nástroj, jeho príslušenstvo, 

vložné nástroje atď. v sú-
lade s týmito inštrukciami. 
Zohľadnite pritom pracovné pod-
mienky a činnosť, ktorá sa má 
vykonávať. Používanie elektric-
kého nástroja pre iné účely, než 
pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

h) Dávajte pozor na to, aby vzdu-
chové otvory neboli zanesené 
nečistotami.

i) Vytiahnite sieťovú zástrč-
ku/odstráňte akumulátor 
z prístroja

- vždy, keď sa používateľ vzdiali 
od stroja,

- pred odstránením blokovaní,
- pred kontrolou, čistením alebo 
prácami na stroji,

- po dotyku s cudzím telesom, 
aby ste skontrolovali stroj vzhľa-
dom na poškodenia,

- pre okamžitú kontrolu, keď stroj 
začne nadmerne príliš silno vib-
rovať;

– v prípade, že stroj začne nezvy-
čajne silno vibrovať, je potreb-
ná okamžitá kontrola, 

– vyhľadajte poškodenia; 
– vykonajte potrebné opravy po-
škodených častí; 

– prekontrolujte uvoľnené diely a 
tieto pevne utiahnite.

5) SERVIS

a)  Svoje elektrické náradie 
nechajte opraviť iba kvali-
fikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou 
originálnych náhradných 
dielov. Týmto sa zaistí to, že 
bezpečnosť elektrického nára-
dia zostane zachovaná.
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Ďalšie bezpečnostné pokyny

škOLENIE
• Tento prístroj nesmú použí-

vať deti. Deti musia byť pod 
dohľadom, aby sa nehrali s 
prístrojom. Čistenie a údržbu 
nesmú deti vykonávať.

• Prístroj nesmú používať osoby so 
zníženými fyzickými, senzorický-
mi alebo duševnými vlastnosťami 
alebo osoby s nedostatkom ve-
domostí alebo skúseností.

• Miestne predpisy môžu stanoviť 
pre používateľa obmedzenie 
veku.

• Je nutné zohľadniť, že samotný 
používateľ je zodpovedný za 
úrazy a ohrozenia voči iným 
osobám alebo ich majetku.

•  Deti a osoby s obmedzenými 
telesnými, senzorickými alebo 
duševnými schopnosťami alebo 
nedostatočnými skúsenosťami 
a vedomosťami alebo osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s po-
kynmi, nepoužívali stroj. Miest-
ne predpisy môžu stanoviť pre 
používateľa obmedzenie veku.

• Nikdy nedovoľte, aby deti 
alebo osoby, ktoré nie sú oboz-
námené s uvedenými návodmi, 
používali stroj

• Oboznámte sa s nastavovacími 
dielmi a správnym používaním 
stroja.

PRíPRAVA
• Pred použitím stroja treba tento 

skontrolovať opticky vzhľadom 
na poškodené, chýbajúce alebo 
nesprávne umiestnené ochranné 
zariadenia alebo kryty.

• Dbajte na to, že deti a osoby s 

obmedzenými telesnými, senzo-
rickými alebo duševnými schop-
nosťami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a vedomosťami 
alebo osoby, ktoré nie sú oboz-
námené s pokynmi, nesmú použí-
vať zariadenie! Miestne predpisy 
môžu stanoviť pre používateľa 
obmedzenie veku.

•  Používajte iba schválený  
predlžovací kábel (H05VV-F), 
ktorý má maximálnu dĺžku 75 
m a je určený na používanie 
vonku. Pred použitím vždy cel-
kom odrolujte káblový bubon. 
Skontrolujte kábel vzhľadom na 
poškodenie a starnutie.

•  Poškodený kábel nepripájajte 
na prívod elektrickej energie. 
Nedotýkajte sa poškodeného 
kábla, pokiaľ nebol odpojený 
od prívodu elektrickej energie. 
V dôsledku poškodeného kábla 
môže dôjsť ku kontaktu s ak-
tívnymi dielmi.

•  Pred použitím vždy skontrolujte 
pripojovacie a predlžovacie 
vedenie na znaky poškodenia 
alebo starnutia. Ak sa vedenie 
počas používania poškodí, je 
nutné ho ihneď odpojiť od siete. 
NEDOTÝKAJTE SA VEDENIA, 
SKÔR AKO HO ODPOJÍTE ZO 
SIETE. Nepoužívajte stroj, keď 
vedenie je poškodené alebo 
opotrebované. 

 Na vytiahnutie vedenia zo 
zásuvky by ste mali ťahať za zá-
strčku a nikdy nie za vedenie.

PREVáDZKA
• Počas celého obdobia používa-

nia stroja treba nosiť ochranu 
očí, dlhé nohavice a pevnú 
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obuv.
• Je potrebné zabrániť použí-

vaniu stroja za zlých poveter-
nostných podmienok, zvlášť pri 
riziku blesku.

•  Varovanie! Nedotýkajte sa po-
hyblivých nebezpečných dielov, 
skôr ako bude prístroj odpojený 
od zdroja prúdu a pohyblivé 
nebezpečné diely sa úplne za-
stavia.

• Pozor pred poraneniami v dô-
sledku rezného zariadenia na 
nohách a rukách.

• Používanie stroja prerušte, ak 
sa v blízkosti nachádzajú oso-
by, predovšetkým deti alebo 
domáce zvieratá.

• Stroj používajte len pri dennom 
svetle alebo pri dobrom ume-
lom osvetlení.

• Majte ruky a nohy vždy vzdia-
lené od smeru rezania, hlavne 
vtedy, keď zapínate motor.

• Nikdy nemontujte kovové reza-
cie prvky.

• Pred uvedením stroja do pre-
vádzky a po akomkoľvek nára-
ze, skontrolujte na znaky opot-
rebovania alebo poškodenia 
a nechajte vykonať potrebné 
opravy.

• Stroj nikdy nepoužívajte s po-
škodenými alebo chýbajúcimi 
ochrannými zariadeniami.

• Nedržte telo v neprirodzenej 
polohe. Dbajte na bezpečný 
postoj, aby ste vždy mohli udr-
žiavať rovnováhu pri prácach 
na svahoch. 

• Choďte pomaly. Nebežte so 
zariadením v ruke.

• Pri práci so zariadením noste vždy 
pevnú obuv a dlhé nohavice.

• V prípade nehody alebo 
poruchy počas prevádzky 
zariadenie okamžite vyp-
nite. Poranenia odborne 
ošetrite alebo vyhľadajte 
lekára. Prečítajte si odstraňo-
vanie porúch v kapitole „Zisťo-
vanie závad“ alebo sa kontak-
tujte s naším servisným centrom.

•  Podržte predlžovací kábel mimo 
pohyblivých nebezpečných die-
lov, aby sa zabránilo poškode-
niam na kábloch, ktoré vedú ku 
kontaktu s aktívnymi dielmi.

•  Keď sa kábel/predlžovací ká-
bel počas aplikácie poškodí 
alebo zamotá, vypnite ihneď 
prístroj a vytiahnite sieťovú zá-
strčku, aby ste odpojili prístroj 
od zdroja prúdu.

• Prúdový chránič používajte s 
prevádzkovým prúdom 30 mA 
alebo nižším.

•  Pripojovacie a predlžovacie 
vedenie držte mimo dosahu re-
zacieho nástroja. 

•  Vždy dbajte na to, aby boli 
vetracie otvory držané bez cu-
dzích telies. 

•  Ak sa sieťový pripojovací kábel 
tohto prístroja poškodí, musí sa 
vymeniť výrobcom alebo jeho 
zákazníckym servisom alebo 
podobne kvalifikovanou oso-
bou, aby sa zabránilo ohroze-
niam.

ÚDRžBA A USCHOVANIE
•  Prístroj odpojte od zdroja prú-

du, skôr ako sa vykoná údržba 
alebo čistiace práce. 

• Používajte iba výrobcom odpo-
rúčané náhradné diely a diely 
príslušenstva. 
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• Stroj treba pravidelne kon-
trolovať a vykonávať na ňom 
údržbu. Stroj nechajte opraviť 
iba zmluvnej dielni.

•  Ak sa stroj nepoužíva, treba ho 
uschovať mimo dosahu detí.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Aj pri používaní elektrického prí-
stroja podľa predpisov vždy exis-
tujú zvyškové riziká. Nasledujúce 
nebezpečenstvá môžu vzniknúť v 
súvislosti s konštrukciou a prevede-
nia tohto elektrického prístroja:
a)  rezné poranenia,
b)  poškodenie sluchu, ak nenosíte 

vhodnú ochranu sluchu,
c)  poškodenie zdravia, ktoré sú 

výsledkom vibrácií pôsobiacich 
na ruku/rameno, ak sa prístroj 
používa dlhšiu dobu, alebo ak 
sa nesprávne vedie a udržiava.

 Upozornenie! Tento elektrický 
prístroj počas prevádzky vy-
tvára elektromagnetické pole.  
Toto pole môže za určitých 
okolností ovplyvniť aktívne 
alebo pasívne lekárske im-
plantáty. Aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu vážnych 
alebo smrteľných zranení, od-
porúčame, aby osoby s lekár-
skymi implantátmi konzultova-
li svojho lekára alebo výrobcu 
lekárskeho implantátu pred 
samotnou obsluhou prístroja.

Návod na montáž

	 	 Montáž	stredného	kusu:
 1. Nasuňte stredný kus (6) na hlavu 

motora (7).
 2. Nasuňte časť držadla (5) na 

stredný kus (6).
 3. Stredný kus (6) pevne priskrutkuj-

te pomocou 4 dlhých skrutiek s 
krížovou drážkou (11.1).

  Montáž	ochranného	krytu:
 4. Nasaďte ochranný kryt (8) na 

hlavu motora (7).
 5. Priskrutkujte tento pomocou 

dvoch krátkych skrutiek s 
krížovou drážkou (11.2).

  Montáž	prídavného	držadla:
 6. Uvoľnite a odstráňte predmonto-

vanú maticu (12) a skrutku (13) 
prídavného držadla (10).

 7. Odtiahnite konce prídavného 
držadla (10) a nasuňte tieto cez 
uchytenie držadla (14).

 8. Naskrutkujte prídavné držadlo 
(10) pomocou skrutky držadla 
(13) a matice (12).

Obsluha

 Pozor, nebezpečenstvo zrane-
nia! Prístroj nepoužívajte bez 
ochranného krytu. Pri práci s 
prístrojom noste vhodný odev, 
ako aj ochranu očí a sluchu.

 Pred každým použitím sa 
ubezpečte, že je prístroj 
funkčný. Vypínač zap/vyp sa 
nesmie aretovať. Po pustení 
vypínača zap/vyp sa musí 
motor vypnúť. Ak by mal byť 
vypínač zap/vyp poškodený, 
s prístrojom sa nesmie viac 
pracovať.
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 Dbajte na ochranu proti hluku a 
dodržujte miestne predpisy. 

Zapínanie a vypínanie

 Struna je pri dodávke na konci 
kvôli zabezpečeniu pri preprave 
zauzlená. Zauzlený koniec sa po 
prvom predĺžení struny odreže 
prostredníctvom odrezávača struny 
(19).

 Dbajte na bezpečný postoj a prí-
stroj pevne držte obidvoma rukami 
a v dostatočnej vzdialenosti od 
vlastného tela. Pred zapnutím dbaj-
te nato, aby sa prístroj nedotýkal 
žiadnych predmetov.

 1. Na konci predlžovacieho kábla 
vytvarujte slučku, veďte ju cez 
otvor na hornej rukoväti (2) a za-
veste odľahčenie od ťahu (3). 

 2. Prístroj pripojte na sieťové napätie.
 3. Dodržiavajte bezpečný postoj a 

prístroj držte dobre pevne oboma 
rukami. Nedávajte puzdro cievky 
na podlahu.

 4. Na zapnutie stlačte vypínač 
zap/vyp (1). 

  Na vypnutie vypínač zap/vyp 
(1) pustite. 

 Zapnutie trvalého chodu nie je 
možné.

 
 Po vypnutí prístroja sa cievka 

otáča ešte nejaký čas ďalej. 
Nechajte cievku, aby sa úpl-
ne dostala do pokoja. 

 Ruky a nohy držte mimo do-
sahu! Nebezpečenstvo pora-
nenia!

 Cievku pravidelne zbavujte zvyškov 
trávy, aby efekt rezania nebol 
ovplyvnený.

 Nastavovania na nástroji

Nastavenie dodatočnej rukoväte:
Dodatočnú rukoväť môžete umiestniť do 
rôznych pozícií. Nastavte držadlo tak, aby 
puzdro cievky bolo v pracovnom držaní 
ľahko naklonené smerom dopredu 

Uvoľnite maticu (12) a prestavte prídavné 
držadlo (10) do želanej polohy. Maticu 
znova pevne dotiahnite.

Predĺženie struny: 
Váš prístroj je vybavený dotykovou auto-
matikou, t. j. struna sa predĺži, keď sa dot-
knete reznou hlavou zeme. Ak by mala byť 
struna na začiatku dlhšia ako zadáva ok-
ruh kosenia, prostredníctvom odrezávača 
struny sa skráti na správnu dĺžku. 
Pozor: Odrezávač struny pravidelne 
zbavujte zvyškov trávy, aby efekt rezania 
nebol ovplyvnený.

 Pravidelne kontrolujte nylonovú 
strunu vzhľadom na poškodenie a 
či má struna ešte dĺžku zadanú od-
rezávačom struny

• keď nie sú viditeľné žiadne konce 
struny: Vymeňte cievku so strunou (

 16) (pozri „Čistenie a údržba“).
 
• Manuálne nastavenie dĺžky 

struny: 
Vytiahnite sieťovú zástrčku! 
Ťahajte za koniec struny a zatlačte 
vždy znova za reznú hlavu ( 9), až 
koniec struny bude vyčnievať približne 
1 cm cez odrezávač struny ( 19).
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Pracovné pokyny

 Pozor nebezpečenstvo  
poranenia!

• Nerežte vlhkú alebo mokrú trávu.
• Pred spustením prístroja sa uistite, že ciev-

ka nie je v kontakte s kameňmi, okruhliak-
mi alebo inými cudzími telesami.

• Prístroj zapnite predtým, ako sa priblížite 
k tráve, ktorú treba kosiť.

• Počas práce sa vyhýbajte preťaženiu 
prístroja.

• Vyhýbajte sa dotyku s pevnými prekáž-
kami (kamene, múry, drevené oplotenia 
atď.). Lanko by sa rýchlo opotrebovalo. 
Cievka by sa bola rýchlo opotrebovala.

• Nepoužívajte zariadenie pri zlom poča-
sí, hlavne v prípade ohrozenia bleskom!

Rezanie trávy

Režte trávu tým spô-
sobom, že pohybuje-
te prístrojom doprava 
a doľava. Koste po-
maly a pri kosení drž-
te prístroj naklonený 
dopredu asi o 30°.

Dlhú trávu režte postupne po vrstvách sme-
rom zhora nadol.

Čistenie a údržba

 Výstraha! Nebezpečenstvo 
poranenia v dôsledku po-
hyblivých nebezpečných die-
lov!

 Opravy a údržbárske práce, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode, ne-
chajte vykonať v našom servisnom 
stredisku. Používajte iba originálne 
diely. Nebezpečenstvo zranenia!

 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Nasledovné čistenie a údržbárske práce 
vykonávajte pravidelne. Tým sa zaručí dlhé 
a spoľahlivé používanie.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracie otvory, kryt motora a rukoväte 
prístroja udržiavajte vždy čisté. K tomu 
použite vlhkú handričku alebo kefu. 

 Nepoužívajte žiadne čistiace prostried-
ky alebo rozpúšťadlá. Mohli by ste tak 
nenapraviteľne poškodiť prístroj. 

• Po každom rezaní vyčistite ochranný 
kryt a rezacie zariadenie od trávy a 
zeminy.

• Dávajte pozor na odrezávač struny. 
Môže spôsobiť ťažké rezné rany.

Všeobecné údržbárske práce

• Pred každým použitím skontrolujte prí-
stroj na viditeľné nedostatky, ako napr. 
uvoľnené, opotrebované alebo poško-
dené diely. 

• Skontrolujte kryt a ochranné zariade-
nia (pozri) na poškodenia a správne 
uloženie. V prípade potreby tieto vy-
meňte.

 Výmena cievky

 Správny smer navíjania cievky so 
strunou je zvlášť uvedený na puzdre 
cievky.
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1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Otvorte puzdro cievky (18) tak, že puz-

dro cievky (18) podržíte pevne jednou 
rukou a veko cievky (15) otočíte do 
smeru .

3. Odoberte veko cievky (15) puzdra 
cievky a puzdro cievky so strunou (16) 
vyberte von. Dávajte pozor na to, aby 
sa vám nestratila pružina (17).

4. Navlečte koniec struny cez otvor pre 
strunu (15b) vo veku cievky (15).

5. Vložte novú cievku so strunou do 
puzdra cievky (18). Strana cievky so 
strunou, na ktorej je uvedený smer na-
víjania prostredníctvom šípky, musí byť 
po vložení viditeľná.

6. Zastrčte koniec cievky so strunou cez 
otvor pre strunu (15b).

7. Nasaďte znova veko cievky (15) na 
puzdro cievky (18). Dávajte pozor na 
to, aby trojuholníkové značky (15a) na 
veku cievky (15) a puzdre cievky (18) 
ležali nad sebou. 

8. Veko cievky (15) zatočte pevne do 
smeru . Na tento účel puzdro cievky 
(18) podržte pevne jednou rukou.

9. Ťahajte za koniec struny a zatlačte 
vždy znova za reznú hlavu ( 9), až 
koniec struny bude vyčnievať približne 
1 cm cez odrezávač struny (19).

 Skontrolujte odrezávač struny (21). 
Prístroj v žiadnom prípade nepouží-
vajte bez odrezávača struny alebo 
s chybným odrezávačom struny. 
Keď je odrezávač struny poškode-
ný, obráťte sa bezpodmienečne na 
naše miesta zákazníckeho servisu.

 Je možné znova navinúť tiež struny, 
bežne dostupné v predajni so sta-
vebným materiálom. Tým sa môže 

prázdna cievka so strunou znova 
použiť. (pozri „Technické údaje“). 
Smer navíjania je zobrazený na 
cievke so strunou (16). 

 Navinutie cievky so 
strunou

1. Prázdnu cievku so strunou demontujte, 
pozri kapitolu „Výmena cievky“ body 
1 – 4.

2. Odoberte krúžok (20) z cievky so stru-
nou smerom hore.

3. Koniec náhradnej struny navlečte cez 
výrez (21) v cievke so strunou (16).

4. Naviňte strunu na cievku so strunou 
(16). Smer navíjania je uvedený na 
horných stranách cievky so strunou 
(16).

5. Navlečte koniec struny cez otvor pre 
strunu (16a) v krúžku (20).

6. Nasaďte krúžok (20) na cievku so stru-
nou (16).

7. Navlečte koniec struny cez otvor pre 
strunu (15b) vo veku cievky (15).

8. Vložte novú cievku so strunou do 
puzdra cievky (18). Strana cievky so 
strunou, na ktorej je uvedený smer na-
víjania prostredníctvom šípky, musí byť 
po vložení viditeľná.

9.  Nasaďte znova veko cievky (15) na 
puzdro cievky (18). Dávajte pozor na 
to, aby trojuholníkové značky (15a) na 
veku cievky (15) a puzdre cievky (18) 
ležali nad sebou. 

10. Veko cievky (15) zatočte pevne do 
smeru . Na tento účel puzdro cievky 
(18) podržte pevne jednou rukou.

11. Ťahajte za koniec struny a zatlačte 
vždy znova za reznú hlavu ( 9), až 
koniec struny bude vyčnievať približne 
1 cm cez odrezávač struny (19).
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Preprava

Vypnutý prístroj noste s jednou rukou na 
hornom držadle ( 2) a jednou rukou 
na prídavnom držadle ( 10). Rezaciu 
jednotku mierte do smeru zeme. Tak pri 
prenášaní zabránite tomu, aby ste sa 
dostali do kontaktu s rezacou jednotkou.

Uskladnenie

• Prístroj uschovávajte na suchom a bez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Neodkladajte prístroj na jeho ochran-
ný kryt. Najlepšie urobíte, keď ho 
zavesíte za hornú rukoväť tak, aby 
sa ochranný kryt nedotýkal žiadnych 
iných predmetov. Inak totiž hrozí ne-
bezpečenstvo, že sa ochranný kryt 
zdeformuje a tým sa zmenia rozmery 
a bezpečnostné vlastnosti.

• Pred dlhším skladovaním (napr. cez 
zimu) vyberte akumulátor z prístroja 
(dve žiarovky signalizácie stavu nabi-
tia na akumulátore svietia).

Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Zariadenie, príslušenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.  

 Prístroje nepatria do domového od-
padu. 

• Prístroj odovzdajte na zbernom mieste 
na ďalšie zhodnotenie. Použité umelo-
hmotné a kovové časti sa môžu podľa 
druhu materiálu roztriediť a tak odo-
vzdať do recyklačnej zberne. V prípa-
de otázok sa obráťte na naše servisné 
stredisko.

• Likvidáciu vašich chybných zaslaných 
prístrojov uskutočníme bezplatne.

• Rezaný materiál zakompostujte a nevy-
hadzujte ho do nádoby na odpad.
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Zisťovanie závad

 V prípade nehody alebo prevádzkovej poruchy vytiahnite ihneď sieťovú zástrčku! 
Nedodržanie by mohlo spôsobiť rezné poranenia.

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístroj sa nespustí
Chybný zapínač/vypínač

Oprava v servisnom stredisku
Chybný motor

Prístroj pracuje pre-
rušovane 

Interný poškodený kontakt
Oprava v servisnom stredisku

Chybný zapínač/vypínač

Silné vibrácie, silný 
hluk

Znečistené rezacie zariadenie Vyčistite rezacie zariadenie  
(pozri „Čistenie a údržba“)

Chybný motor Oprava v servisnom stredisku

Zlý výsledok rezania

Cievka so strunou (  16) má 
nedostatok struny

Príp. Predĺženie struny (pozri kap. 
„Nastavenia na prístroji“)
Vymeňte cievku so strunou (  16) 
(pozri „Čistenie a údržba“)

Struna nie je vedená z veka 
cievky ( 15)

Odoberte veko cievky ( 15) 
a navlečte strunu cez výrezy 
smerom von, cievku so strunou 
znova namontujte.

Náhradné diely / Príslušenstvo 

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, 
kontaktný formulár. 

Pri ďalších otázkach sa obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 120).

16 Cievka so strunou ...................................................................13800032
17 Pružina .................................................................................91105867
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Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr Cievka) 
alebo na poškodenia na krehkých dieloch 
(napr spínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
 (IAN 384571_2107) ako dôkaz o za-

kúpení.
• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona 
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísanou zárukou 
obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme 
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je, že v priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a 
kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prí-
stroj. S opravou alebo výmenou produktu 
sa nezačína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 
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• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu 
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení 
a zabezpečte dostatočne  bezpečné 
prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré	nepodliehajú	záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail: grizzly@lidl.sk

 IAN 384571_2107

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indehol-

der vigtige informationer vedrørende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen af pro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje.

Anvendelse

Trimmeren egner sig kun til at klippe græs 
og ukrudt i haver og langs bedkanter.
Enhver anden anvendelse, som ikke udtryk-
keligt er tilladt iht. denne vejledning, kan 
medføre skader på trimmeren og alvorlige 
farer for brugeren. Trimmeren er beregnet 
til brug af voksne. Unge over 16 år må kun 
bruge trimmeren under opsyn.
Betjeneren eller brugeren er ansvarlig for 
ulykker eller skader på andre mennesker 
eller deres ejendom.
Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar 
for skader forårsaget af uhensigtsmæssig 
anvendelse eller forkert brug.

Generel beskrivelse

 De vigtigste funktionsdele er 
afbildet på den forreste og 
bagerste udklapningsside.
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Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen:
- Elektriske græstrimmer
- Beskyttelsesafdækning med to skruer
- Trådspole (allerede formonteret)
- Stjerneskruer
- Støttehåndtag
- Betjeningsvejledning

Funktionsbeskrivelse

Den håndholdte og bærbare, elektriske 
græstrimmer er forsynet med en trådspole 
som skæreværktøj. 
Til beskyttelse af brugeren er apparatet 
udstyret med en beskyttelsesanordning, 
som dækker skæreanordningen.

Oversigt

 1 Tænd/sluk-kontakt
 2 Øvre håndtag
 3 Trækaflastning
 4 Strømkabel
 5 Håndtagsdel
 6 Midtersektion
 7 Motorhoved
 8 Beskyttelsesafdækning
 9 Skærehoved
 10 Støttehåndtag
 11.1 Stjerneskrue (stor)
 11.2 Stjerneskrue (lille)

 12 Møtrik
 13 Håndtagskrue
 14 Håndtagsoptag

 15 Spolelåg
 15a Trekantet markering
 15b Trådudtag-øje, spolelåg
 16 Trådspole
 16a Trådudtag-øje , ring

 17 Fjeder
 18 Spolekabinet
 19 Trådskærer
 20 Ring
 21 Åbning, trådspole

Tekniske data

Elektrisk græstrimmer ...PRT 300 B2
Nominel indgangsspænding 

U ................................. 230 V~, 50Hz
Effektforbrug ...............................300 W
Tomgangshastighed ..............12500 min-1

Kapslingsklasse .................................II 
Beskyttelsestype ............................... IPX0
Klippebredde ............................ 230 mm
Trådtykkelse: ...............................1,6 mm
Trådlængde trimmerspole: ..................4 m
Vægt ....................................ca. 1,55 kg
Lydtryksniveau (LpA) ......77 dB(A); KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LwA)

garanteret  ............................ 90 dB(A)
målt ............ 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB

Vibration (ah) ......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Støj- og vibrationsværdier er blevet målt 
i overensstemmelse med overensstemmel-
seserklæringen i de nævnte standarder og 
bestemmelser. 

Den anførte svingningsemissionsværdi blev 
målt iht. en standardiseret prøvemetode og 
kan anvendes til sammenligning af et el-
værktøj med et andet.
Den anførte svingningsemissionsværdi kan 
også anvendes til en indledende vurdering 
af afbrydelsen.

 Advarsel: Svingningsemissions-
værdien kan adskille sig fra den 
angivne værdi under brugen af el-
værktøjet, afhængig af den måde 
som værktøjet bruges på.

 Forsøg at holde belastningen så 
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lav som mulig pga. vibrationer. En 
måde at reducere vibrationsbelastnin-
gen på kan være at bære handsker 
ved brug af værktøjet og begrænse 
den tid, man arbejder med værktøjet. 
Her er det nødvendigt at tage hensyn 
til alle dele af driftscyklussen (f.eks. 
tider, hvor elværktøjet er slukket og 
tider, hvor det ganske vist er tændt, 
men kører uden belastning).

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Advarsel! 

 Læs betjeningsvejledningen

 Bær øjen- og høreværn

 Skæreanordningen drejer 
rundt i et par sekunder, ef-
ter at produktet er slukket. 
Hold hænder og fødder 
på afstand.

 Udsæt ikke maskinen for regn
 

 Kvæstelsesfare pga. udslyn-
gede dele! Hold omkring-
stående personer væk fra 
fareområdet.

 Fare for kvæstelser på grund af 
bortkastede dele.

 Hold omkringstående personer væk 
fra produktet.

 Træk straks stikket ud, hvis tilslut-
ningsledningen er beskadiget.

 Træk stikket ud af stikkontakten ved 
alle former for vedligeholdelse.

 Indikation af støjniveauet LWA i dB

 El-apparater må ikke komme  
i husholdningsaffaldet 

 Beskyttelsesklasse
 (dobbeltisolering)

 Skærebredde

23cm Skærebredde

 Drejeretning tråd

 Løsning af spolelåget

 Fastgørelse af spolelåget

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af person-
skader på grund af elektrisk 
stød. 

 Påbudstegn med angivelser til  
forebyggelse af skader.

 Læs betjeningsvejledningen  
omhyggeligt igennem.

 Henvisningstegn med informationer 
til bedre omgang med apparatet.
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man distraheres, kan man miste 
kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERhED

a) El-værktøjets stik skal 
passe til kontakten. Stik-
ket må ikke ændres på 
nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. 
Unændrede stik, der passer til 
kontakterne, nedsætter risikoen 
for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med 
jordforbundne overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke ud-
sættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et el-
værktøj øger risikoen for elek-
trisk stød.

d) Brug ikke ledningen til 
formål, den ikke er bereg-
net til, ved f.eks. at bære 
el-værktøjet i ledningen, 
hænge den op i ledningen 
eller rykke i ledningen for 
at trække stikket ud af 
kontakten. Beskyt lednin-
gen mod varme, olie, skar-
pe kanter eller maskindele, 
der er i bevægelse. Beskadi-
gede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) hvis el-værktøjet bruges i 
det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, 
der er egnet til udendørs 
brug. Anvendelsen forlænger-
ledning til udendørs brug ned-

Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit beskriver de grundlæg-
gende sikkerhedsforskrifter ved arbej-
det med elektrisk havekultivatoren.

Generelle sikkerhedsinfor-
mationer for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsinformationer og anvis-
ninger. Forsømmelighed ved 
overholdelse af sikkerhedsinfor-
mationer og anvisninger kan 
forårsage elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsin-
formationer og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne 
anvendte udtryk “el-værktøj” ved-
rører netdrevne el-værktøjer (med 
forsyningskabel) og akku-drevne el-
værktøjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERhED På 
ARBEJDSPLADSEN

a) Sørg for at dit arbejds-
område er rent og godt 
belyst. Uorden og uoplyste 
arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke be-
nyttes i eksplosionstruede 
omgivelser, hvor der er 
brændbare væsker, gas-
ser eller støv. El-værktøj kan 
slå gnister, som kan antænde 
støvet eller dampene.

c) Sørg for at børn og andre 
personer holdes væk fra 
arbejdsområdet, når el-
værktøjet er i brug. Hvis 
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sætter risikoen for elektrisk stød.
f) hvis arbejde med elværk-

tøjet i fugtige omgivelser 
ikke kan undgås, skal der 
anvendes en fejlstrømsaf-
bryder. Brugen af en fejlstrøm-
safbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

3) PERSOnLIG SIKKERhED

a) Det er vigtigt at være op-
mærksom, se hvad man 
laver og bruge el-værktø-
jet fornuftigt. Brug aldrig 
el-værktøjet hvis du er 
træt, har nydt alkohol el-
ler er påvirket af medicin 
eller euforiserende stoffer. 
Et øjebliks uopmærksomhed 
ved brug af el-værktøjet kan 
medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyt-
telsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. Brug 
af personligt beskyttelsesudstyr 
som f.eks. skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn reducerer faren for 
personskader.

c) Undgå utilsigtet igang-
sætning. Forvis dig om at 
el-værktøjet er slukket, 
før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter 
eller bærer den.

 Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen 
og sørg for, at maskinen ikke er 
tændt når den sluttes til nettet, 
fordi dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj 
og skruenøgler, inden el-
værktøjet tændes. Hvis et 

stykke værktøj eller en nøgle 
sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medføre person-
skader.

e) Undgå unormale 
kropsholdninger. Sørg for 
at stå sikkert og hold altid 
balancen. Det gør det lettere 
at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. 
Undgå løse beklædnings-
genstande eller smykker. 
hold hår, tøj og handsker 
væk fra dele, der bevæger 
sig. Dele, der er i bevægelse, 
kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår.

g) hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal du 
sikre dig, at dette er til-
sluttet og anvendes kor-
rekt. Brug af støvudsugning 
kan reducere farerne ved støv.

4) OMhyGGELIG OMGAnG 
MED OG BRUG AF EL-
VÆRkTØJER

a) Overbelast ikke maski-
nen. Brug altid det el-
værktøj, der er beregnet 
til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende 
el-værktøj arbejder man bedst 
og mest sikkert inden for det an-
givne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, 
hvis afbryder er defekt. Et 
el-værktøj, der ikke kan startes 
og stoppes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stik-
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kontakten, inden maski-
nen indstilles, der skiftes 
tilbehørsdele eller maski-
nen lægges fra. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer 
utilsigtet start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet 
uden for børns række-
vidde, når det ikke benyt-
tes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med 
maskinen eller ikke har 
gennemlæst disse instruk-
ser, benytte maskinen. 
El-værktøj er farligt, hvis det 
benyttes af ukyndige personer.

e) E-værktøjet bør vedli-
geholdes omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og 
ikke sidder fast, og om 
delene er brækket el-
ler beskadiget, således 
at el-værktøjets funktion 
påvirkes. Få beskadigede 
dele repareret, inden ma-
skinen tages i brug. Mange 
ulykker skyldes dårligt vedlige-
holdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværk-
tøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte 
skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbe-
hør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag 
herved hensyn til arbejds-
forholdene og det arbej-
de, der skal udføres. Brug 
af el-værktøjet til andre end de 
fastsatte formål kan medføre 
farlige situationer.

h) Sørg for, at luftåbningerne er fri 
for urenheder.

i) Træk strømstikket ud/tag 
det genopladelige batteri 
ud af apparatet

- når brugeren fjerner sig fra ma-
skinen,

- før fjernelse af blokeringer,
- før kontrol, rengøring eller ar-
bejde på maskinen,

- efter berøring med et fremmed-
legeme for at kontrollere, om 
der er sket skader på maskinen,

- ved øjeblikkelig kontrol af ma-
skinen, hvis den begynder at 
vibrere ukontrolleret;

- hvis der opstår usædvanligt 
kraftige vibrationer på maski-
nen, skal den kontrolleres øje-
blikkeligt, 

- undersøg maskinen for beskadi-
gelser; 

- udfør de nødvendige reparatio-
ner af beskadigede dele; 

- undersøg maskinen for løse 
dele, og stram dem i givet fald

.
5)  SERVICE

• Sørg for, at dit el-værktøj 
kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der 
kun benyttes originale re-
servedele. Dermed sikrer man 
sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

Yderligere 
sikkerhedsanvisninger

OPLÆRInG
• Dette produkt må ikke anvendes 

af børn. Børn skal være under 
opsyn, så de ikke leger med ap-
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paratet. Rengøring og bruger-
vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn uden opsyn.

• Produktet må ikke anvendes 
af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller af personer med be-
grænset erfaring eller viden om 
produktet.

• Lokale forskrifter fastsætter 
eventuelt en aldersbegrænsning 
for brugeren.

• Vær opmærksom på, at bruge-
ren selv er ansvarlig for ulykker 
eller farer over for andre perso-
ner eller deres ejendele.

• Maskinen må ikke anvendes af 
børn, personer med begræn-
sede fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller personer, 
som ikke er fortrolige med an-
visningerne til maskinen! Lokale 
forskrifter fastsætter eventuelt en 
aldersbegrænsning for bruge-
ren.

• Tillad aldrig, at maskinen benyt-
tes af børn eller personer, der 
ikke er fortrolige med de an-
førte anvisninger.

• Gør dig fortrolig med betje-
ningsanordningerne og fagligt 
korrekt brug af maskinen.

FORBEREDELSE
• Før anvendelsen skal maskinen 

kontrolleres for synlige skader 
og manglende eller forkert pla-
cerede beskyttelsesanordninger 
eller -afdækninger.

• Inden maskinen tages i brug, 
og efter eventuelle kollisioner 
skal maskinen kontrolleres for 
tegn på slitage eller beskadigel-
se, og nødvendige reparationer 

skal udføres.
•  Anvend kun godkendte forlæn-

gerledninger (H05VV-F), som 
maksimalt er 75 m lange og 
som er beregnet til udendørs 
anvendelse. En kabeltromle skal 
altid rulles helt ud inden brug. 
Kontroller ledningen for beska-
digelser og ældning.

•  En beskadiget ledning må ikke 
sluttes til strømforsyningen. Rør 
ikke ved en beskadiget ledning, 
før den er adskilt fra strømfor-
syningen. Ved berøring af en 
beskadiget ledning kan det 
komme til berøring af de ak-
tive dele.

• Tilslutningsledningen og forlæn-
gerledningen skal inden brug 
altid undersøges for tegn på 
beskadigelse og ældning. Hvis 
ledningen beskadiges under 
brug, skal den omgående ad-
skilles fra strømnettet. RØR IKKE 
VED LEDNINGEN, FØR DEN 
ER ADSKILT FRA STRØMNET-
TET. Anvend ikke maskinen, 
hvis ledningen er beskadiget 
eller slidt. 

 Træk altid i stikket, hvis lednin-
gen skal trækkes ud af stikkon-
takten, aldrig i ledningen.

DRIFT
• Der skal bæres beskyttelsesbril-

ler, lange bukser og fast fodtøj 
i hele det tidsrum, maskinen 
benyttes.

• Undlad at bruge maskinen ved 
dårligt vejr, især ved risiko for 
lynnedslag.

• ADVARSEL! Rør ikke ved nogen 
bevægelige, farlige dele, før 
apparatet er adskilt fra strømfor-
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syningen og alle bevægelige, 
farlige dele står helt stille.

• Pas på kvæstelser på fødder og 
hænder som følge af skærean-
ordningen.

• Stands maskinen, hvis der be-
finder sig andre personer og 
særligt børn eller husdyr i nær-
heden af den.

• Anvend kun maskinen ved dags-
lys eller god kunstig belysning.

• Hold altid hænder og fødder 
på sikker afstand af skærevær-
ket, især når du tænder for mo-
toren.

• Montér aldrig metalliske skære-
elementer.

• Benyt aldrig maskinen, hvis 
beskyttelsesanordningerne er 
beskadiget eller mangler.

• Undgå unaturlige kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå stabilt for 
at kunne holde balancen ved 
arbejde på skråninger. 

• Gå langsomt. Løb ikke med ma-
skinen i hånden.

• Bær altid fast skotøj og lange 
bukser under driften.

• Hvis der opstår en ulykke eller 
en fejl under driften, skal appa-
ratet slukkes øjeblikkeligt. Kvæ-
stelser skal plejes passende, 
eller der skal opsøges læge. 
Læs kapitlet „Fejlsøgning“ for at 
eliminere fejl, eller kontakt vores 
servicecenter.

•  Hold forlængerledningen på 
afstand af bevægelige, farlige 
dele, for at undgå beskadigel-
ser ved ledningen, som kan føre 
til berøring af de aktive dele.

•  Hvis ledningen/forlængerled-
ningenbliver beskadiget under 
anvendelsen eller bliver filtret 

sammen, skal apparatet straks 
slukkes og stikket trækkes ud af 
stikkontakten, for at adskille ap-
paratet fra strømforsyningen.

• Anvend et fejlstrømsrelæ med 
en driftsstrøm på 30 mA eller 
mindre.

•  Hold tilslutnings- og forlænger-
ledningen på afstand af skære-
indretningen. 

•  Sørg altid for, at der ikke er 
fremmedlegemer i ventilations-
åbningerne. 

•  Hvis tilslutningsledningen til ap-
paratet beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en 
tilsvarende kvalificeret person 
for at undgå fare.

VEDLIGEhOLDELSE OG 
OPBEVARInG
•  Adskil apparatet fra strømfor-

syningen, inden du udfører 
vedligeholdelses- og rengørings-
opgaver. 

• Anvend kun erstatnings- og til-
behørsdele, der er anbefalet af 
producenten. 

• Maskinen skal regelmæssigt 
kontrolleres og vedligeholdel-
ses. Lad kun autoriserede værk-
steder reparere maskinen.

•  Opbevar maskinen uden for 
børns rækkevidde, hvis den ikke 
er i brug.

Restrisici

Også hvis du betjener dette elværk-
tøj korrekt, vil der altid være restri-
sici. Følgende risici kan optræde 
i forbindelse med dette elværktøjs 
konstruktion og udførelse:
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a) Snitlæsioner
b) Høreskader, hvis der ikke bruges 

et egnet høreværn.
c) Sundhedsskader, der stammer 

fra hånd/arm vibrationer, hvis 
apparatet bruges i længere tid 
eller ikke bruges og vedligehol-
des korrekt.

Advarsel! Dette elværktøj ge-
nererer et elektromagnetisk 

felt under brugen. Dette felt kan un-
der visse omstændigheden påvirke 
aktive eller passive medicinske im-
plantater. For at reducere risikoen 
for alvorlige eller dødelige kvæstel-
ser, anbefaler vi personer med me-
dicinske implantater at konsultere 
deres læge eller producenten af 
det medicinske implantat, inden de 
bruger maskinen.

Montagevejledning

  Montering af midtersektion:
 1. Sæt midtersektionen (6) på  

motorhovedet (7).
 2. Sæt håndtagsdelen (5) på  

midtersektionen (6).
 3. Skru midtersektionen (6) fast med-

de 4 langestjerneskruer (11.1).

  Montering af beskyttelsesafdæk-
ningen:

 4. Sæt beskyttelsesafdækningen (8) 
på motorhovedet (7).

 5. Skru den fast med de to korte 
stjerneskruer (11.2).

  Zusatzgriff montieren:
 6. Lösen und entfernen Sie die 

vormontierte Mutter (12) und 
Schraube (13) des Zusatzhand-
griffes (10).

 7. Ziehen Sie die Enden des Zu-
satzgriffes (10) auseinander 
und schieben Sie diese über die 
Griff auf nahme (14).

 8. Schrauben Sie den Zusatzgriff 
(10) mit der Griffschraube (13) 
und Mutter (12) an.

Betjening

OBS Fare for tilskadekomst! 
Brug ikke apparatet uden af-

skærmning. Bær ved arbejdet med 
apparatet passende beklædning 
samt øjen- og høreværn. Forvis dig 
før enhver brug om, at apparatet er 
funktionsdygtigt. Tænd-/sluk-knap-
pen må ikke være låst. når tænd-/
sluk-knappen slippes, skal motoren 
starte. hvis tænd-/sluk-knappen er 
beskadiget, må der ikke længere 
arbejdes med apparatet.

 Overhold reglerne for støjbeskyt-
telse og lokale forskrifter. 

Tænd- og sluk

 Skæretråden har ved udlevering en 
knude ved enden pga. transport-
sikringen. Knuden i enden skæres 
af med trådskæreren (19) ved den 
første forlængelse af skæretråden.

 Sørg for at stå sikkert og hold ap-
paratet godt fast med begge hæn-
der og med afstand til kroppen. 
Vær inden du tænder opmærksom 
på, at apparatet ikke berører andre 
genstande.

 1. Lav en løkke af forlængerlednin-
gens ende og før den igennem 
åbningen ved det øvre håndtag 
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(2) og sæt den fast i trækaflast-
ningen (3). 

 2. Tilslut apparatet til netspændin-
gen.

 3. Sørg for at stå stabilt og hold 
godt fast i apparatet med begge 
hænder. Spolekabinettet må ikke 
sættes på jorden.

 4. Tryk på tænd-/sluk-knappen (1) 
for at tænde. 

  Slip tænd-/sluk-knappen (1) for 
at slukke.

 En konstant brug er ikke muligt.
 

 Spolen drejer videre et styk-
ke tid, efter at apparatet er 
slukket. Lad spolen stoppe 
fuldstændigt. 

 hold hænder og fødder på 
afstand! Fare for kvæstelser!

 Fjern regelmæssigt græsrester fra 
spolen, så at skæreeffekten ikke 
nedsættes.

 Indstillinger på maskinen

Indstilling af ekstrahåndtag:
Du kan indstille ekstrahåndtaget i forskel-
lige positioner. Indstil håndtaget på en 
sådan måde, at spolekabinettet er bøjet 
fremad i arbejdsstillingen 

Løsn møtrikken (12) og juster støttehånd-
taget (10) til den ønskede position er op-
nået. Spænd møtrikken igen.

Forlængelse af skæretråden: 
Apparatet er udstyret med en prikkeau-
tomatik, dvs. tråden forlænges, når der 
prikkes på jorden med skærehovedet. Hvis 
tråden i starten er længere end skæreområ-

det, forkortes den automatisk af trådskære-
ren til den korrekte længde. 
Obs: Fjern regelmæssigt græsrester  
fra trådskæreren, så skæreeffekten ikke 
reduceres.

 Kontroller regelmæssigt nylontråden 
for beskadigelser og om skæretrå-
den stadig har den passende læng-
de, som trådskæreren foregiver.

• hvis trådenderne ikke længere 
er synlige: Skift trådspolen (  16) 
(se „Rengøring og vedligeholdelse“)

• Manuel indstilling af trådlængde: 
Træk strømstikket! 
Træk i trådenden og tryk gentagne 
gange på skærehovedet ( 9), indtil 
trådenden rager ca. 1 cm ud over 
trådskæreren ( 19).

Arbejdsanvisninger

 Advarsel:  
Risiko for kvæstelser!

 • Klip ikke fugtigt eller vådt græs.
 • Kontroller inden start af apparatet, 

at spolen ikke er i kontakt med sten 
eller andre fremmedlegemer.

 •  Tænd for trimmeren, før du nærmer 
dig det græs der skal klippes.

  •  Sørg for altid at have forlænger-
ledningen bag dig. Undgå at 
svinge hen over forlængerlednin-
gen med maskinen i drift. Spolen 
bliver hurtigt slidt ned, hvis den er 
i kontakt med fremmedlegemer. 

  •  Undgå en overbelastning af maski-
nen under arbejdet.

 • Anvend ikke maskinen i dårligt vejr, 
særligt ikke ved risiko for lynnedslag!
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Græsklipning

Klip græsset ved at 
svinge trimmeren til 
højre og venstre. Klip 
langsomt og hold trim-
meren så den hælder 
ca. 30° forover under 
klipningen. Klip langt 

græs lag for lag ovenfra og nedefter.

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Advarsel! Risiko for kvæstelser 
på grund af bevægelige dele!

 Lad istandsættelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udføre af 
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Sluk apparatet og træk strømstikket 
ud.

Gennemfør regelmæssigt følgende rengø-
rings- og vedligeholdelsesarbejder. Deri-
gennem er en lang og tilforladelig brug 
garanteret.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

• Hold ventilationsslidser, motorhus og 
håndtag rene. Brug en fugtig klud eller 
en børste. 

 Brug ingen rengørings- eller opløs-
ningsmidler. Derved kan du beskadige 
apparatet irreparabelt. 

• Rengør afskærmning og skæreanord-
ning for græs og jord efter hver brug.

• Vær opmærksom på trådskæreren. Den 
kan forårsage alvorlige snitsår.

Generelle 
vedligeholdelsesarbejder

• Kontrollér apparatet inden enhver brug 
for øjensynlige mangler såsom løse, 
slidte eller beskadigede dele. Kontrol-
lér om skruerne i skæreskiven sidder 
fast. 

• Kontrollér afskærmninger og sikker-
hedsanordninger for beskadigelser og 
korrekt montering. Udskift om nødven-
digt disse.

 Skift af spole

 Den korrekte viklingsretning for 
trådspolen er angivet på selve 
trådspolen.

1. Træk strømstikket ud.
2. Åbn spolekabinettet (18), idet du hol-

der spolekabinettet (18) fast med en 
hånd og drejer spolelåget(15)mod .

3. Tag spolelåget (15) af spolekabinettet 
af, og tag trådspolen (16) ud. Vær op-
mærksom på, at fjederen (17) ikke går 
tabt.

4. Tryk trådenden af den nye trådspole ud 
af slidsen på trådspolen.

5. Tråd trådenden gennem trådudtag-øjet 
(15b) i spolelåget (15).

6. Indsæt den nye trådspole i spoleka-
binettet (18). Den side af trådspolen, 
hvor trådens viklingsretning er angivet 
med en pil, skal være synlig efter in-
dsætning.

7. Sæt spolelåget (15) tilbage på spoleka-
binettet (18). Sørg for, at de trekantede 
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markeringer (15a) på spolelåget (15) 
og spolekabinettet (18) ligger oven på 
hinanden. 

8. Drej spolelåget (15) fast mod . Hold 
dertil spolekabinettet (18) fast med en 
hånd.

9. Træk i trådenden og tryk gentagne 
gange på skærehovedet ( 9), indtil 
trådenden rager ca. 1 cm ud over 
trådskæreren (19).

 Kontroller trådskæreren (21). An-
vend under ingen omstændigheder 
apparatet uden en trådskærer eller 
med en defekt trådskærer. Henvend 
dig til vores kundeservice, hvis tråd-
skæreren er beskadiget.

 Tråde som kan købes i byggemar-
keder kan ligeledes anvendes. 
Således kan den tomme trådspole 
genanvendes. (se „Tekniske data „). 
Viklingsretningen er vist på trådspo-
len (16).

 Opvikling af den ekstra 
tråd

1. Tag den tomme trådspole ud, se kaptiel 
„Skift af spole“ punkt 1-4.

2. Tag ringen (20) af fra trådspolen ved at 
trække den opad.

3. Tråd trådenden af den ekstra tråd gen-
nem åbningen (21) af trådspolen (16).

4. Vikl tråden på trådspolen (16). 
Viklingsretningen er vist på oversiden 
af trådspolen (16).

5. Tråd trådenden gennem trådudtag-øjet 
(16a) i ringen (21.

6. Sæt ringen (20) på trådspolen (16).

7. Tråd trådenden gennem trådudtag-øjet 
(15b) i spolelåget (15).

8. Indsæt den nye trådspole i spoleka-
binettet (18). Den side af trådspolen, 
hvor trådens viklingsretning er angivet 
med en pil, skal være synlig efter in-
dsætning.

9.  Sæt spolelåget (15) tilbage på spole-
kabinettet (18). Sørg for, at de trekan-
tede markeringer (15a) på spolelåget 
(15) og spolekabinettet (18) ligger 
oven på hinanden. 

10. Drej spolelåget (15) fast mod . Hold 
dertil spolekabinettet (18) fast med en 
hånd.

11. Træk i trådenden og tryk gentagne 
gange på skærehovedet (  9), indtil 
trådenden rager ca. 1 cm ud over 
trådskæreren (19).

Transport

Bær det slukkede apparat med en hånd 
ved håndtaget ( 2) og med den anden 
hånd ved støttehåndtaget ( 10). Lad 
skæreanordningen pege mod jorden. Så-
ledes undgår du at komme i berøring med 
skæreenheden under transporten.

Opbevaring

• Opbevar maskinen et tørt og støv-
beskyttet sted uden for børns række-
vidde.

• Drop enheden på forsiden. Hænges 
bedste på det øverste håndtag, at be-
skyttelsen dækker alle andre genstan-
de. Der er en risiko for, at deformerer 
beskyttelsestapen og dermed ændre 
dimensioner og sikkerhedsfunktioner
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Bortskaffelse / 
miljøbeskyttelse
Apparat, tilbehør og emballage skal afle-
veres til miljøvenlig genanvendelse.

 El-apparater må ikke komme i hus-
holdningsaffaldet

• Aflever apparatet på en genbrugssta-
tion. De anvendte plast- og metaldele 
kan sorteres efter materiale og således 
afleveres til genbrug. Spørg i denne 
forbindelse vort servicecenter.

• Vi bortskaffer dine defekte indsendte 
apparater gratis.

• Sørg for at kompostere det afskårne 
materiale og smid det ikke i affaldstøn-
den.

Garanti

Kære kunde! På dette apparat yder vi 3 
års garanti fra købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dette bilag kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det de-
fekte apparat og købsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre års frist bliver indsendt og at 
der vedlægges en kort skriftligt beskrivelse 
af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tede og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og kon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
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Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Spole) eller for beskadigelser 
på skrøbelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt 
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug 
af produktet skal alle i betjeningsvejled-
ningen anførte anvisninger følges nøje. 
Anvendelsesformål og handlinger, som der 
frarådes eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler kas-

sebonen og artikelnummeret 
(IAN 384571_2107) parat som  
dokumentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærkepladen.
• Skulle der optræde funktionsfejl eller an-

dre defekter bedes du først kontakte den 
efterfølgende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så 
yderligere informationer om afviklingen 
af din reklamation.

• Et som defekt registreret produkt kan du, 
efter aftale med vores kundeservice og 
med vedlagt købsbilag (kassebon) samt 
en kort beskrivelse af, hvori defekten be-
står og hvornår denne defekt er optrådt 
indsende portofrit til den serviceadresse, 
som du får meddelt. For at undgå pro-
blemer med modtagelsen og ekstra om-
kostninger, bedes du ubetinget benytte 

den adresse, som du får meddelt. Sørg 
for, at forsendelsen ikke sker ufrankeret, 
som voluminøs pakke, ekspres eller som 
en anden specialforsendelse. Indsend 
apparatet inkl. alle ved købet med-
følgende tilbehørsdele og sørg for en 
tilstrækkelig sikker transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte  
apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk
 IAN 384571_2107

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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Fejlsøgning

 Træk omgående stikket i tilfælde af ulykker eller driftsforstyrrelser! Overholdes 
dette ikke, kan det føre til snitsår.

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Tænd/sluk kontakt (  1) 
defekt Reparation af servicecenter
Motor defekt

Apparat arbejder 
med afbrydelser

Dårlig intern forbindelse
Reparation af servicecenterTænd/sluk kontakt (  1) 

defekt

Kraftige vibrationer
kraftig støj

Skæreanordning snavset Udskift skæreanordning (se „Rengø-
ring og vedligeholdelse“)

Motor defekt Reparation af servicecenter

Dårligt arbejdsre-
sultat

Trådspolen (  16) har ikke 
nok skæretråd

Evt. Forlæng skæretråden (se kap. 
„Indstillinger ved apparatet“)
Trådsole (  16) skiftes (se „Rengø-
ring og vedligeholdelse“)

Skæretråden føres ikke ud 
af spolelåget ( 15)

Tag spolelåget ( 15) af og tråd 
skæretråden igennem åbningen 
og ud; monter derefter trådspolen 
igen.

Reservedele / Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på 
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte ”Service-Center” (se side 134).

16 Trådspole ..............................................................................13800032
17 Fjeder ...................................................................................91105867
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Este aparato fue examinado durante la
producción con respecto a su calidad y
sometido a un control final. Con ello que-
da garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato.

 Las instrucciones de servicio forman 
parte de este producto.

Éstas contienen importantes indicaciones 
para la seguridad, el uso y la eliminación 
del aparato. Familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y seguridad antes 
de usar el producto. Utilice el producto 
sólo como se describe y para los campos 
de aplicación indicados. Guarde bien 
estas instrucciones y entrégueselas al dar 
este producto a terceros. 

Uso previsto

El aparato está pensado únicamente para 
cortar la hierba de los jardines y de los 
bordes de los arriates. Cualquier otra apli-
cación que no esté expresamente permiti-
da en estas instrucciones puede provocar 
daños en el aparato y suponer un serio pe-
ligro para el usuario. No utilice el aparato 
para cortar setos o arbustos.  
El aparato está destinado a ser utilizado 
por adultos. Menores que superen los 16 
años de edad pueden utilizar el aparato 
solo bajo supervisión. El fabricante no se 
responsabiliza de los daños que se puedan 
originar por un uso distinto o erróneo al 
previsto. El aparato no está pensado para 
uso profesional. Si se hace un uso profesio-
nal, la garantía dejará de tener vigencia.
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Descripción general

 En la página abatible delan-
tera y trasera encontrará las 
imágenes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y asegúrese de que 
está completo:
- Recortador de césped eléctrico
- Cubierta de protección con dos 

tornillos
- Bobina de hilos (ya montada)
- Tornillos de ranura cruzada
- Mango adicional
- Instrucciones de uso originales

Descripción del 
funcionamiento

El recortador de césped eléctrico se puede 
dirigir con las manos y es portátil, como dis-
positivo de corte tiene una bobina de hilo.
Para proteger al usuario el aparato tiene 
un dispositivo de protección que cubre el 
dispositivo de corte.
A continuación encontrará la descripción 
de las funciones de los elementos con los 
que se maneja.

Resumen

 1 Interruptor de encendido/ 
apagado

 2 Empuñadura superior
 3 Descarga de tracción
 4 Cable de red
 5 Mango
 6 Pieza intermedia
 7 Cabeza del motor
 8 Cubierta de protección
 9 Cabeza de corte

 10 Mango adicional
 11.1 Tornillo de ranura cruzada  

(grande)
 11.2 Tornillo de ranura cruzada  

(pequeña)

 12 Tuerca
 13 Tornillo para el mango
 14 Alojamiento para la  

empuñadura

 15 Tapa de la bobina
 15a Marca triangular
 15b Ojal de salida del hilo, tapa de 

la bobina
 16 Bobina de hilos
 16a Ojal de salida del hilo, anillo
 17 Resorte
 18 Cápsula de la bobina
 19 Cortahilos
 20 Anillo
 21 Abertura, bobina de hilos

Datos técnicos

Cortabordes eléctrico ....PRT 300 B2
Tensión de entrada 
nominal U ....................... 230 V~, 50 Hz
Consumo de potencia ...................300 W 
Número de revoluciones
en ralentí n0 ..........................12500 min-1

Clase de protección ..........................II 
Tipo de protección ........................... IPX0
Círculo de corte ......................... 230 mm
Espesor del hilo .......................... 1,6 mm
Longitud del hilo ...............................4 m
Peso (sin cargador).............aprox.1,55 kg
Intensidad acústica 

(LpA) ....................... 77 dB(A); KpA=3 dB 
Nivel de potencia acústica (LWA)

Garantizado ......................... 90 dB(A)
Medido ....... 88,2 dB(A); KWA= 1,97 dB

Vibración (ah) .....< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 
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Los valores de ruido y vibración se han obte-
nido conforme a la normativa y disposiciones 
nombradas en la declaración de confor-
midad. 

El valor de emisión de vibraciones indicado, 
se obtiene mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normado y se puede 
utilizar para hacer una comparación entre 
una herramienta electrónica y otra. El valor 
de emisión de vibraciones indicado, también 
se puede utilizar para hacer una estimación 
de la exposición a la que está sometida.

 Advertencia:El valor de emisión de 
vibraciones real puede variar frente 

al valor indicado cuando se hace un uso 
real de la herramienta electrónica, depen-
diendo del tipo y forma en que se utiliza la 
herramienta.
Intente mantener la tensión, provocada por 
las vibraciones, tan reducida como sea 
posible. Las medidas para reducir la tensión 
por las vibraciones son, por ejemplo, llevar 
guantes al usar la herramienta y limitar el 
tiempo de trabajo. Para ello hay que tener 
en cuenta todas las partes del ciclo de fun-
cionamiento (por ejemplo, los tiempos en los 
que la herramienta eléctrica está desconec-
tada y aquellos en los que está encendida, 
pero funciona sin carga).

Símbolos y gráficos

Gráficos en el aparato

 Atención!

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso.

 Póngase protección para los ojos y 
auditiva.

Después del apagado, el 
dispositivo de corte sigue 
girando unos segundos. 
Aleje las manos y los pies.

 No exponga el aparato a la hu-
medad. No trabaje cuando esté 
lloviendo ni corte hierba mojada. 

Mantenga alejada a  
otras personas. 

Podrían lesionarse por los cuerpos  
extraños que salgan disparados.

 Peligro de lesiones por piezas  
catapultadas.

 Mantener fuera del área de peligro 
las personas que se encuentren  
alrededor.

 Retire inmediatamente el enchufe 
de la corriente si el cable de red 
está dañado.

 Al realizar trabajos de manteni-
miento desconecte el aparato de la 
corriente.

 Indicación del nivel de potencia 
acústica LWA en dB

 Los aparatos electrónicos no se tiran 
a la basura doméstica. 

 Clase de protección

 (Aislamiento doble)
 Ancho de corte

23cm Ancho de corte

 Sentido de rotación del hilo
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Guarde todas las instrucciones 
de seguridad y de procedi-
miento, para poderlas con-
sultar en un momento dado.
El concepto de “herramienta eléctri-
ca”, usado en las instrucciones de 
seguridad, se refiere a las que fun-
cionan enchufadas a la corriente (con 
cable de alimentación) y también a 
las que funcionan con baterías recar-
gables (sin cable de alimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO 
DE TRABAJO 

a)  Mantener el puesto de 
trabajo limpio y bien ilu-
minado. El desorden y las 
zonas de trabajo no iluminadas 
pueden producir accidentes. 

b)  no trabajar con la herra-
mienta eléctrica en zonas 
bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líqui-
dos, gases o polvos infla-
mables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían 
encender el polvo o los vapores. 

c)  Mantener alejados del apa-
rato eléctrico a los niños y 
otras personas mientras la 
use. Si se despistase podría 
perder el control del aparato. 

2) SEGURIDAD ELéCTRICA

a) El enchufe conector de la 
herramienta eléctrica debe 
caber en la caja de empal-
me. No debe modificarse 
el enchufe de ninguna ma-
nera. No utilizar adaptadores 
junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes ge-

 Aflojar la tapa de la bobina

 Fijar la tapa de la bobina

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales. 

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica.

 Señal prescriptiva con indicaciones 
para la prevención de accidentes y 
daños.

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso.

 Señal de indicacion con informa-
ción para un mejor manejo del 
equipo

Advertencias de 
seguridad
Para usar la máquina se han de res-
petar las indicaciones de seguridad.

Instrucciones generales de
seguridad para 
herramientas eléctricas

 ADVERTEnCIA: Lea to-
das las instrucciones de 
seguridad y de procedi-
miento. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o 
de procedimiento, puede su-
frirse una descarga eléctrica, 
un incendio o graves lesiones.
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nuinos y las cajas de empalme 
adecuadas disminuyen el riesgo 
de descarga eléctrica. 

b)  Evite el contacto físico 
con superficies puestas a 
tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neve-
ras. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica cuando el 
cuerpo está puesto a tierra. 

c)  Mantener la herramien-
ta eléctrica alejada de la 
lluvia y la humedad. Si 
penetra agua en el aparato 
eléctrico, aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica. 

d)  no utilizar el cable para 
llevar o colgar la herra-
mienta eléctrica, ni para 
sacar el enchufe de la caja 
de empalme. Mantener 
el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o 
piezas de aparatos en mo-
vimiento. Los cables deterio-
rados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si trabaja con la herra-
mienta eléctrica en el ex-
terior, utilice solamente 
cables de alargo que estén 
autorizados para exterior. 
El uso de cables de alargo ade-
cuados para exterior disminuye 
el riesgo de descarga eléctrica. 

f)  Cuando no sea posible 
evitar el uso de la herra-
mienta eléctrica en entor-
nos húmedos, utilice un 
interruptor contra corri-
ente residual. El uso de un 
interruptor de protección contra 
corriente residual reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS

a) Esté atento, observe lo 
que hace y utilice la he-
rramienta eléctrica con 
esmero. no utilice la he-
rramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se en-
cuentra bajo los efectos 
de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de 
distracción al utilizar la herra-
mienta eléctrica puede producir 
graves accidentes. 

b)  Póngase el equipo de 
protección personal y, 
siempre, las gafas de pro-
tección. Llevar el equipo de 
protección personal, así como la 
máscara antipolvo, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco 
y protección auditiva, depen-
diendo del tipo de herramienta 
eléctrica y el uso que se le vaya 
a dar, reduce el riesgo de sufrir 
lesiones. 

c)  Evite la puesta en marcha 
inadvertida. Asegúrese 
de que la herramienta 
eléctrica esté desconec-
tada antes de conectarla 
a la corriente, recogerla 
o llevarla a cuestas. Si al 
llevar a cuestas la herramienta 
eléctrica mantiene el dedo en el 
interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pue-
den producirse accidentes. 

d)  Extraiga todas las herra-
mientas de ajuste y llaves 
inglesas antes de trabajar 
con la herramienta eléc-
trica. Las herramientas y llaves 
que se encuentran en piezas 
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giratorias del aparato, pueden 
producir accidentes. 

e)  Evite adoptar una posición 
del cuerpo anómala. Pro-
cure estar firmemente er-
guido y mantenga en todo 
momento el equilibrio. De 
esta forma podrá controlar me-
jor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

f)  Lleve ropa adecuada. no 
llevar ropa amplia ni jo-
yería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes aleja-
dos de las piezas móviles. 
La ropa suelta, las joyas y el 
pelo largo podrían ser atrapa-
dos por las piezas móviles. 

g) Cuando se puedan montar 
dispositivos para aspirar 
polvo o colectores asegú-
rese que están acoplados 
y se utilizan correctamen-
te. Si se utiliza la aspiración de 
polvo, se pueden reducir los pe-
ligros provocados por el polvo.

4) USO y MAnIPULACIÓn DE 
LA hERRAMIEnTA ELéCTRICA

a) no sobrecargue el apara-
to. Utilice para trabajar la 
herramienta eléctrica ade-
cuada en cada caso. Con las 
herramientas eléctricas trabajará.

b) no utilice herramientas 
eléctricas que tengan el 
interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya 
no se pueden conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben 
ser reparadas.

c) Extraer el enchufe de la 
caja de empalme antes de 
ajustar el aparato, cambiar 
piezas de repuesto o depo-
sitar el aparato. Esta medida 
de precaución evitará que la he-
rramienta eléctrica se ponga en 
marcha de forma inadvertida. 

d)  Guardar la herramienta 
eléctrica fuera del alcance 
de los niños cuando no la 
utilice. No permita que utilicen 
el aparato personas que no estén 
familiarizadas con él o que no 
hayan leído estas instrucciones. 
Las herramientas eléctricas son 
peligrosas cuando son utilizadas 
por personas sin experiencia. 

e)  Cuide la herramienta eléc-
trica con esmero. Comprue-
be que las piezas móviles 
funcionen perfectamente y 
no estén atascadas, que no 
haya piezas rotas o tan da-
ñadas que se inhiba la fun-
cionalidad de la herramien-
ta eléctrica. Haga reparar las 
piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato. Muchos accidentes 
tiene su origen en herramientas 
eléctricas mal mantenidas. 

f)  Mantener las herramien-
tas cortantes afiladas y 
limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un 
borde afilado se atascan menos 
y son más fáciles de dirigir. 

g)  Utilizar la herramienta 
eléctrica, los accesorios, 
las herramientas corres-
pondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en 
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cuenta también las condi-
ciones de trabajo y la acti-
vidad a realizar. El uso de la 
herramienta eléctrica para otros 
fines que los previstos puede 
producir situaciones peligrosas. 

h)  Vigile que los orificios/sa-
lidas de ventilación estén 
libres de suciedad.

i) Retire el enchufe de la 
clavija de red/batería del 
aparato

- siempre que el usuario se aleje 
de la máquina,

- antes de retirar dispositivos de 
bloqueo,

- antes de revisar, limpiar o reali-
zar trabajos en la máquina,

- tras tocar un cuerpo extraño, 
para revisar si la máquina ha 
sufrido algún desperfecto,

- para comprobar la máquina 
inmediatamente si comienza a 
vibrar demasiado;

- Si la máquina comienza a vibrar 
fuerte, más de lo normal, deberá 
revisarla inmediatamente, 

- observe si presenta algún daño; 
- repare las piezas que estén da-
ñadas; 

- compruebe si hay piezas sueltas 
y, en ese caso, apriételas.

5)  ASISTEnCIA

• haga reparar la herra-
mienta eléctrica solamente 
por personal técnico cua-
lificado y sólo con piezas 
de recambio originales. De 
esta forma se asegura el mante-
nimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

Advertencias de seguridad 
adicionales

InSTRUCCIOnES
• Este aparato no debe ser utili-

zado por niños. Se debe super-
visar que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento no pueden ser 
realizados por niños.

• Este aparato no debe ser utili-
zado por personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
intelectuales reducidas, ni por 
personas que carezcan de ex-
periencia o de los conocimien-
tos necesarios.

• La normativa local puede esta-
blecer limitaciones en cuanto a 
la edad del usuario.

• Recuerde que el usuario es el úni-
co responsable de los accidentes 
o daños causados a otras perso-
nas o sus propiedades.

• Los niños y las personas con 
capacidades físicas, sensoriales 
o intelectuales reducidas, así 
como con insuficiente experien-
cia y conocimientos o personas 
que no estén familiarizadas con 
las instrucciones nunca se les 
está permitido manejar la má-
quina. La normativa local pue-
de establecer limitaciones en 
cuanto a la edad del usuario.

• Nunca permita que las personas 
o menores que no estén fami-
liarizadas con las instrucciones 
mencionadas usen la máquina.

• Familiarícese con los elementos 
de control y con el uso correcto 
de la máquina.
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PREPARACIÓn
• Antes de su uso, observe si los 

dispositivos de protección o cu-
biertas de protección están daña-
dos, ausentes o mal colocados.

• Antes de utilizar la máquina o 
después de cualquier golpe, 
controle posibles signos de des-
gaste o daños en la máquina y, 
si fuese necesario, que se repa-
re adecuadamente.

•  Utilice únicamente cables de 
extensión permitidos (H05VV-F) 
que tengan 75 m de longitud 
como máximo y estén previstos 
para ser utilizados al aire libre. 
Antes de utilizarlo, siempre ex-
tienda todo el carrete de cable. 
Compruebe si el cable presenta 
algún desperfecto o envejeci-
miento.

•  No conecte cables deteriorados 
a la alimentación de corriente. 
No toque un cable si está dete-
riorado antes de haberlo des-
conectado de la alimentación 
eléctrica. El cable deteriorado 
puede provocar que se toquen 
piezas con corriente.

•  Antes de su uso, compruebe 
que el cable de conexión y el 
cable de extensión no presen-
tan daños o desgaste. Si el 
cable resulta dañado durante 
el uso, desconéctelo inmediata-
mente de la red. NO TOQUE 
EL CABLE ANTES DE QUE HA-
BERLO DESCONECTADO DE 
LA RED. No utilice la máquina 
si el cable está dañado o des-
gastado. 

 Para desconectar el cable de la 
toma de corriente, tire siempre 
del conector, no del cable.

FUnCIOnAMIEnTO
• Utilice protección ocular, panta-

lones largos y calzado resisten-
te durante todo el periodo de 
uso de la máquina.

• Evite utilizar la máquina en con-
diciones meteorológicas adver-
sas, especialmente en caso de 
riesgo de rayos.

• ¡Aviso! No toque ninguna de 
las piezas móviles que entra-
ñan peligro antes de haber 
desconectado el aparato de la 
alimentación de corriente y las 
piezas móviles se hayan deteni-
do completamente. 

• Tenga cuidado con las lesiones 
causadas por el dispositivo de 
corte en pies y manos.

• No utilice la máquina cuando 
haya personas, especialmente ni-
ños o mascotas, en las cercanías.

• Utilice la máquina solo a la luz 
del día o con buena ilumina-
ción artificial.

• Mantenga las extremidades 
siempre alejadas de los disposi-
tivos de corte, especialmente al 
encender el motor.

• Nunca instale elementos de cor-
te metálicos.

• Nunca utilice la máquina estan-
do los dispositivos de protec-
ción desmontados o dañados.

• Evite adoptar posiciones corpo-
rales anormales. Procure estar 
en una posición segura para 
poder mantener en todo mo-
mento el equilibrio al trabajar 
en pendientes. 

• Proceda lentamente. No corra 
con el aparato en la mano.

• Durante el funcionamiento de la 
máquina, utilice calzado resis-
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tente y pantalones largos.
• Si ocurriese un accidente 

o una avería mientras el 
aparato está en funciona-
miento deberá apagarlo 
inmediatamente. Trate la 
lesión como corresponda 
o vaya a ver a un médico. 
Para subsanar averías, lea el 
capítulo de «Localización de 
averías» o póngase en contacto 
con nuestro.

•  Mantenga alejados los alarga-
dores de las piezas móviles y 
peligrosas para evitar daños en 
los cables que puedan provo-
car el contacto con las piezas 
con corriente.

•  Si el cable/alargadera se daña 
o enrolla durante su uso, debe-
rá apagar inmediatamente el 
aparato y retirar la clavija para 
desconectar el aparato de la 
red eléctrica.

•  Utilice un dispositivo de corri-
ente residual con una corriente 
funcional de 30 mA o menos.

• Mantenga el cable de conexión 
y de extensión alejados del dis-
positivo de corte. 

•  Asegúrese de que las ranuras 
de ventilación no están obstrui-
das por cuerpos extraños. 

•  Si se daña el cable de co-
nexión eléctrica de este apara-
to, deberá ser sustituido por el 
fabricante, su servicio de aten-
ción al cliente o una persona 
con cualificación similar para 
evitar peligros.

MAnTEnIMIEnTO y 
ALMACENAJE
• Retire el aparato de la alimenta-

ción de corriente antes de reali-
zar las tareas de mantenimiento 
o limpieza. 

• Utilice únicamente los recam-
bios y accesorios recomenda-
dos por el fabricante. 

• Revise la máquina con regulari-
dad y manténgala. Encargue la 
reparación de la máquina úni-
camente a un taller autorizado.

• Si la máquina no está en uso, 
almacénela fuera del alcance 
de los niños.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herra-
mienta eléctrica de acuerdo a las 
normas, siempre permanecen ries-
gos residuales. En relación con la 
forma constructiva y el acabado de 
esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarse los siguientes riesgos: 
a)  Cortaduras 
b)  Daños auditivos, en caso de no 

llevar protección para los oídos 
c)  Daños para la salud, derivados 

de las vibraciones transmitidas 
al sistema mano- brazo, en 
caso de que el aparato se utili-
ce durante un tiempo prolonga-
do, no se lleve de forma correc-
ta o no esté en las condiciones 
de mantenimiento debidas. 

d)  Daños en los ojos, si no se utili-
zan gafas de protección. 

e)  Daños en los pulmones, si no se 
utiliza mascarilla;
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 Aviso: Esta herramienta 
eléctrica genera durante su 
uso un campo electromag-
nético. En determinadas 
circunstancias, este campo 
puede dañar implantes mé-
dicos activos o pasivos. Para 
reducir el riesgo de lesiones 
serias o mortales, recomen-
damos a las personas con 
implantes médicos que con-
sulten a su médico o a su 
fabricante antes de utilizar la 
máquina.

Instrucciones de montaje

  Montar la pieza intermedia:
 1. Inserte la pieza intermedia (6) 

en la cabeza del motor (7).
 2. Inserte el mango (5) en la pieza 

intermedia (6).
 3. Atornille firmemente la pieza 

intermedia (6) con los 4 tornil-
los largos de ranura cruzada 
(11.1).

  Montar cubierta de protección:
 4. Coloque la cubierta de protecci-

ón (8) sobre la cabeza del motor 
(7).

 5. Atorníllela firmemente con los 
dos tornillos cortos de ranura 
cruzada (11.2).

  Montar la empuñadura adicio-
nal:

 6. Afloje y retire la tuerca (12) pre-
montada y el tornillo (13) de la 
empuñadura adicional (10).

 7. Separe los extremos de la em-
puñadura adicional (10) e int-
rodúzcalos sobre el alojamiento 
de la empuñadura (14).

 8. Atornille la empuñadura adici-
onal (10) con el tornillo para 
la empuñadura (13) y la tuerca 
(12).

Manejo

 ¡Cuidado, peligro de lesión! no 
utilice el aparato sin cubierta 
de protección. Cuando trabaje 
con el aparato póngase vesti-
menta apropiada y protección 
para los ojos y auditiva.

 Asegúrese, antes de utilizar el 
aparato, que está en condicio-
nes de funcionar.  
El interruptor de encendido/
apagado no puede bloquear-
se. Tras soltar el interruptor de 
encendido/apagado el motor 
deberá apagarse. Si el inte-
rruptor de encendido/apaga-
do estuviese deteriorado, ya 
no podrá seguir trabajando 
con el aparato.

 Respete el control de la emisión de 
ruido y las disposiciones locales.

Encendido y apagado

 Como medida de seguridad en 
el transporte, el hilo de corte se 
suministra anudado en el extremo. 
Cuando se alarga por primera vez 
el hilo de corte, el cortahilos (19) 
corta el extremo anudado.

 Procure estar en una posición se-
gura y sujete el aparato bien con 
ambas manos y distanciado del 
propio cuerpo. Antes de encender 
el aparato procure que no toque 
ningún objeto.
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 1. Con el extremo final del alarga-
dor haga un lazo; páselo por la 
apertura de la empuñadura (2) 
y engánchelo en la descarga de 
tracción (3). 

 2. Conecte el aparato a la red eléc-
trica.

 3. Procure estar en una posición se-
gura y sujete el aparato bien con 
ambas manos. No coloque el 
carrete de la bobina en el suelo.

 4. Para encenderlo, presione el 
interruptor de encendido/apa-
gado (1). 

  Para apagarlo suelte el interrup-
tor de encendido/apagado (1). 

 El funcionamiento en modo  
continuo no es posible.

 Después de apagar el apa-
rato la bobina sigue girando 
durante un tiempo. Espere a 
que la bobina se pare com-
pletamente. 

 ¡Aleje las manos y los pies! 
¡Peligro de lesiones!

 Quite regularmente los restos de 
hierba de la bobina para no mer-
mar el efecto de corte.

 Ajustes en el aparato

Ajustar mango adicional:
El mango adicional se puede poner en di-
ferentes posiciones. Ajuste el mango de tal 
manera que la cápsula de la bobina esté 
inclinada ligeramente hacia delante cuan-
do se encuentra en la posición de trabajo 

Suelte la tuerca (12) y ajuste el mango adi-
cional (10) a la posición deseada. Vuelva 
a apretar la tuerca.

Alargar el hilo de corte: 
Su aparato está equipado con un sistema 
de toque automático, es decir, el hilo se 
alarga cuando toca ligeramente con la 
cabeza de corte en el suelo. Si al principio 
el hilo fuese más largo de lo que requiere 
el círculo de corte, el cortahilos lo corta a 
la longitud correcta. 
Atención: Retire regularmente los restos 
de hierba del cortahilos para no mermar el 
efecto de corte.

 Controle regularmente el hilo de 
nylon para ver si está deteriorado y 
si el hilo de corte sigue teniendo la 
longitud indicada por el cortahilo.

• Si no se ven los extremos del 
hilo: Cambiar la bobina de hilo  
(  16) (ver „Limpieza y manteni-
miento».)

• Ajustar manualmente la longi-
tud del hilo: 
¡Retirar la clavija de alimentación! 
Tire del extremo del hilo y siga pulsan-
do sobre la cabeza de corte ( 9) 
hasta que el extremo del hilo sobresal-
ga aprox. 1 cm sobre el cortahilos  
( 19).

Indicaciones de trabajo

  ¡Cuidado, peligro de lesión!
 • No corte hierba húmeda o mojada.
 • Asegúrese antes de arrancar el 

aparato que la bobina no entra en 
contacto con piedras, guijarros u 
otros cuerpos extraños.

 • Encienda el aparato antes de acer-
carse a la hierba a cortar.

 • Evite que el aparato haga un es-
fuerzo excesivo durante el trabajo.
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 • Evite que toque obstáculos fijos 
(piedras, paredes, vallas, etc.). La 
bobina se desgastaría demasiado 
pronto.  

 • Evite utilizar la máquina si hace 
mal tiempo, sobre todo si existe 
peligro de tormenta eléctrica.

 
Cortar hierba

Corte hierba mo-
viendo el aparato 
hacia la izquierda y 
la derecha. Corte 
lentamente y sujete 
el aparato inclinado 
hacia delante unos 
30°.

Si la hierba está muy crecida, córtela por 
capas desde arriba hacia abajo.

Limpieza y 
mantenimiento

 ¡Atención! ¡Peligro de lesio-
nes por las piezas móviles 
peligrosas!

 Que los trabajos de arreglo y man-
tenimiento que no están descritos 
en estas instrucciones se realicen 
por nuestro servicio técnico. Utilice 
exclusivamente piezas originales.  

 Apague el aparato y desenchúfelo 
de la corriente eléctrica.

Realice regularmente los siguientes trabajos 
de limpieza y mantenimiento. Así se garantiza 
que podrá hacer un uso duradero y seguro.

Limpieza

 El aparato no puede ser ro-
ciado con agua ni ser intro-
ducido en el agua. Existe el 
peligro de descarga eléctrica.

• Mantenga limpios las rejillas de ven-
tilación, carcasa del motor y los man-
gos del aparato. Para ello utilice un 
trapo húmedo o un cepillo. No utilice 
detergentes o disolventes. Pueden cau-
sar daños irreparables al aparato. 

• Siempre que haya cortado limpie la 
hierba y tierra de la cubierta de pro-
tección y del dispositivo de corte.

• Preste atención al cortahilos. Puede 
causar cortes graves.

Mantenimiento general

• Antes de cualquier uso, controle el 
aparato para ver si presenta desper-
fectos visibles como pueden ser piezas 
sueltas, desgastadas o dañadas. 

• Revise las cubiertas y dispositivos de 
protección para ver si tienen desper-
fectos y si están en la posición correc-
ta. Si es necesario, cámbielas.

 Cambiar la bobina

 El sentido correcto de bobinado de 
la bobina de hilos se indica en la 
bobina de hilos.

1. Retire la clavija de alimentación.
2. Abra la cápsula de la bobina (18) 

sujetándola firmemente con una mano 
y girando la tapa de la bobina (15) en 
dirección .
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3. Retire la tapa de la cápsula de la bo-
bina (15) y saque la bobina de hilos 
(16). Procure no perder el resorte (17).

4. Saque el extremo del hilo de la nueva 
bobina de hilos por la ranuras de la 
bobina de hilos.

5. Pase el extremo del hilo por el ojal de 
salida del hilo (15b) en la tapa de la 
bobina (15).

6. Coloque la nueva bobina de hilos en 
la cápsula de la bobina (18). El lado 
de la bobina de hilos en el que se in-
dica el sentido del bobinado con una 
flecha deberá quedar visible cuando 
se inserte.

7. Vuelva a colocar la tapa de la bobina 
(15) sobre la cápsula de la bobina 
(18). Procure que las marcas triangu-
lares (15a) de la tapa de la bobina 
(15) y la cápsula de la bobina (18) se 
superpongan. 

8. Gire la tapa de la bobina (15) en di-
rección . Sostenga la cápsula de la 
bobina (18) fija con la mano.

9. Tire del extremo del hilo y siga pulsan-
do sobre la cabeza de corte (  9) 
hasta que el extremo del hilo sobresalga 
aprox. 1 cm sobre el cortahilos (19).

 Controle el cortahilos (21). En nin-
gún caso debe utilizar el aparato 
sin el cortahilo o si está defectuoso. 
Si el cortahilo está dañado, deberá 
dirigirse obligatoriamente a nues-
tros centros de asistencia.

 También se pueden enrollar hilos 
comerciales que puede comprar 
en ferreterías. Por lo que la bobina 
de hilos vacía se puede reutilizar 
(véanse los «Datos técnicos»). En la 
bobina de hilos (16) se muestra el 
sentido de bobinado. 

 Enrollar el hilo de 
repuesto

1. Desmonte la bobina de hilos vacía, 
vea el capítulo „Cambiar la bobina“ 
puntos 1-4.

2. Saque el anillo (20) de la bobina de 
hilos hacia arriba.

3. Inserte un extremo del hilo de repuesto 
a través de la abertura (21) en la bobi-
na de hilos (16).

4. Enrolle el hilo en la bobina de hilos 
(16). En la parte superior de la bobina 
de hilos (16) se indica el sentido de 
bobinado.

5. Pase el extremo del hilo por el ojal de 
salida del hilo (16a) en el anillo (20).

6. Coloque el anillo (20) en la bobina de 
hilos (16).

7. Pase el extremo del hilo por el ojal de 
salida del hilo (15b) en la tapa de la 
bobina (15).

8. Coloque la nueva bobina de hilos en 
la cápsula de la bobina (18). El lado 
de la bobina de hilos en el que se in-
dica el sentido del bobinado con una 
flecha deberá quedar visible cuando 
se inserte.

9.  Vuelva a colocar la tapa de la bobina 
(15) sobre la cápsula de la bobina 
(18). Procure que las marcas triangu-
lares (15a) de la tapa de la bobina 
(15) y la cápsula de la bobina (18) se 
superpongan. 

10. Gire la tapa de la bobina (15) en di-
rección . Sostenga la cápsula de la 
bobina (18) fija con la mano.

11. Tire del extremo del hilo y siga pulsan-
do sobre la cabeza de corte  
( 9) hasta que el extremo del hilo 
sobresalga aprox. 1 cm sobre el corta-
hilos (19).
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Transporte

Transporte el aparato con una mano en la 
empuñadura superior ( 2) y la otra en 
la empuñadura adicional ( 10). Oriente 
la unidad de corte hacia el suelo. De esta 
manera, evitará entrar en contacto durante 
el transporte con la unidad de corte.

Almacenamiento

• Mantenga el aparato en un lugar seco 
y protegido del polvo y fuera del al-
cance de los niños. 

• No ponga el aparato encima de la 
cubierta de protección. Es mejor col-
garlo del asidero superior para que la 
cubierta de protección no toque otros 
objetos. Existe el peligro de que la 
cubierta de protección se deforme y 
con ello cambien las dimensiones y las 
características de seguridad.

Eliminación / protección 
del medio ambiente
Lleve el aparato, los accesorios y el emba-
laje a un lugar para que procedan a reci-
clarlo respetando el medio ambiente.

 Los aparatos eléctricos no se tiran a 
la basura doméstica.

• Entregue el aparato en un punto de 
reciclaje. Las piezas de plástico y de 
metal utilizadas se pueden separar 
con pureza varietal y llevar a un punto 
de reciclaje. Puede preguntarle a nues-
tro servicio técnico.

• Nosotros nos encargamos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que nos ha enviado.

• Lleve el material de corte a un lugar de 
compostaje y no lo tire a la basura.

Piezas de repuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. 
Si tiene más preguntas, póngase en contacto con el «Service-Center» (ver página 152).

16 Bobina de hilo ...........................................................................13800032
17 Resorte .....................................................................................91105867
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Localización de averías

 En caso de accidente o de fallo operativo, retire inmediatamente la clavija de 
alimentación. El incumplimiento puede provocar cortes.

Problema Origen posible Subsanación del error

El aparato no 
arranca

Interruptor de encendido/
apagado (  1) defectuoso Reparar por el servicio de atención al 

cliente
Motor defectuoso

El aparato 
funciona con 
interrupciones

Contacto flojo en el interior
Reparar por el servicio de atención al 
clienteInterruptor de encendido/

apagado (  1) defectuoso 

Fuertes vibraciones
Fuertes ruidos

Dispositivo de corte sucio Limpiar dispositivo de corte  
(ver „Limpieza y mantenimiento“)

motor defectuoso Reparar por el servicio de atención al 
cliente

Resultado de cor-
te no favorable

Bobina de hilo (  16) no 
tiene suficiente hilo de corte

Si es necesario, alargar los hilos de 
corte (ver Cap. «Ajustes en el apara-
to»)
Cambiar bobina de hilo (  16) (ver 
«Limpieza y mantenimiento)

El hilo de corte no sale  
por la tapa de la bobina  
( 15)

Retirar la tapa de la bobina ( 15) 
y pasar el hilo de corte por las aber-
turas hacia fuera, montar de nuevo la 
bobina de hilos.
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Garantía

Estimada clienta, estimado cliente: Por 
este aparato se le concede una garantía 
de 3 años a partir de la fecha de compra. 
En caso de defectos de este producto, le 
corresponden derechos legales contra el 
vendedor del producto. Estos derechos no 
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación

Condiciones de garantía
El plazo de garantía empieza con la fecha 
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento 
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de tres años después 
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricación, 
según nuestra elección, el producto será 
reparado o sustituido gratuitamente. Esta 
prestación de garantía presupone entregar 
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
del plazo de los tres años, describiendo 
brevemente por escrito en qué consiste el 
defecto y cuándo se detectó. Si el defec-
to está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el aparato reparado o uno 
nuevo. Con la reparación o la sustitución 
del producto no se inicia un nuevo período 
de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
 El período de garantía no será prolonga-
do por la prestación de garantía. Esto se 
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienen que ser notificados inmediatamente 
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago

Volumen de la garantía
El aparato fue producido cuidadosamente 
según las directivas estrictas de la calidad 
y examinado concienzudamente antes 
de la entrega. La prestación de garantía 
tiene validez para defectos de material o 
fabricación. Esta garantía no se extiende 
a partes del producto que están someti-
das a un desgaste natural y, por lo tanto, 
pueden ser consideradas como piezas de 
desgaste (por ejemplo, la bobina), o a 
daños en partes frágiles  (por ejemplo, el 
interruptor). 
Esta garantía caduca si el producto fue 
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones 
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Se tienen que evitar absolutamente fines 
de aplicación y manejos, de los cuales 
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio. El producto está previsto sola-
mente para el uso privado y no comercial. 
La garantía caducará en el caso de un 
tratamiento abusivo e impropio, uso de la 
fuerza o manipulaciones que no fueron 
efectuadas por una filial de servicio auto-
rizada

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación, le rogamos seguir las siguien-
tes indicaciones: 
•  Para todas las consultas, tenga pre-

parado por favor el resguardo de 
caja y el número de identificación 
(IAN 384571_2107) como prueba de 
la compra. 

•  Por favor, saque el número de artículo 
de la placa de características. 

•  Si surgen fallas en el funcionamiento 
o cualquier defecto, contacte prime-
ramen te a la sección de servicio 
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indicada a continuación por teléfono 
o vía E-Mail. Se le darán otras infor-
maciones acerca de la gestión de su 
reclamación. 

•  Tras consultar con nuestro servicio de 
postventa, un aparato identificado 
como defectuoso puede ser enviado 
libre de franqueo a la dirección de 
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué 
consiste el defecto y cuándo surgió. 
Para evitar problemas de recepción 
y costes adicionales, utilice de todas 
maneras sólo la dirección que se le 
comunicará. Asegúrese de que el en-
vío no se efectúe sin franqueo, como 
mercancía voluminosa, expréss u otro 
tipo de transporte especial. Envíe por 
favor el aparato incluyendo todos los 
accesorios entregados con la compra 
y garantice un embalaje de transporte 
lo suficientemente seguro.  

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la	garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestra filial de servicio por cuenta suya. 
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto. Sólo atenderemos aparatos que 
hayan sido enviados en un embalaje sufi-
ciente y franqueados. 
Atención: Por favor, envíe el aparato 
limpio, señalando el defecto a nuestra filial 
de servicio. No aceptaremos aparatos que 
hayan sido enviados sin franqueo, como 
mercancía voluminosa, expréss o cualquier 
tipo de transporte especial. Nos encarga-
mos gratuitamente de la eliminación de sus 
aparatos defectuosos enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es

 IAN 384571_2107

Importador

Por favor, observe que la siguiente  
dirección no es una dirección de servicio. 
Contacte primeramente al centro de  
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Alemania
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato. Questo apparecchio 
è stato sottoposto a un controllo di qualità 
durante la produzione e quindi sottoposto 
a un controllo finale. Quindi è garantito il 
funzionamento del vostro apparecchio. 

Le istruzioni per l’uso costituiscono 
parte integrante di questo prodotto. 

Contengono indicazioni importanti per la si-
curezza, l’uso e lo smaltimento. Prima 
dell’uso del prodotto, si raccomanda di fa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
specificati. Conservare le istruzioni in un 
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi. 

Uso conforme

L‘apparecchio è idoneo per il taglio dell‘er-
ba nei giardini e lungo le aiuole. Ogni al-
tro impiego non espressamente consentito 
nel presente manuale, può causare danni 
all‘apparecchio e rappresentare un serio 
pericolo per l‘utente. Non utilizzare l‘ap-
parecchio per tagliare siepi o arbusti. L‘ap-
parecchio è destinato all‘utilizzo da parte 
di adulti. L’uso dell’apparecchio ai ragazzi 
di età superiore a 16 anni è consentito solo 
sotto sorveglianza. Il produttore non si fa 
carico di eventuali danni causati da un uso 
improprio o da un azionamento errato. 
L’apparecchio non è destinato a un uso 
commerciale. Un eventuale utilizzo commer-
ciale comporta l’estinzione della garanzia.
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Descrizione generale

L’immagine dei principali com-
ponenti funzionali é riportata 

nella pagina ripiegabile davanti e dietro.

Contenuto

Estrarre l‘apparecchio dall‘imballo e verifi-
carne l‘integrità.
- Tagliabordi elettrico
- Copertura di protezione
- Rocchetto portafilo (già montato)
- Viti a croce
- Impugnatura supplementare
-  Manuale di istruzioni originale

Descrizione del funzionamento

Il decespugliatore elettrico portatile e a 
controllo manuale presenta un rocchetto 
portafilo come dispositivo di taglio. 
Per proteggere l‘utente l‘apparecchio ha 
un dispositivo di protezione che copre il 
gruppo di taglio. La seguente descrizione 
illustra il funzionamento dei componenti.

Panoramica

 1 Interruttore On/Off 
 2 Impugnatura superiore
 3 Scarico trazione
 4 Cavo di alimentazione
 5 Impugnatura
 6 Pezzo intermedio
 7 Testa motore
 8 Copertura di protezione
 9 Testina di taglio
 10 Impugnatura supplementare
 11.1 Viti a croce (grande)
 11.2 Viti a croce (piccola)

 12 Dado

 13 Vite per impugnatura
 14 Supporto per impugnatura

 15 Coperchio rocchetto
 15a Contrassegno triangolare
 15b Occhiello di uscita filo, 

coperchio rocchetto
 16 Rocchetto portafilo
 16a Occhiello di uscita filo, anello
 17 Molla
 18 Capsula della bobina
 19 Tagliafilo
 20 Anello
 21 Apertura, rocchetto portafilo

Dati tecnici

Tagliabordi elettrico ......PRT 300 B2
Tensione di ingresso nominale 

U ................................ 230 V~, 50 Hz
Assorbimento di potenza ..............300 W
Numero di giri a vuoto n0 ......12500 min-1

Classe di protezione ..........................II 
Tipo di protezione ............................ IPX0
Cerchio di taglio ........................ 230 mm
Spessore del filo ......................... 1,6 mm
Lunghezza del filo ............................. 4m
Peso (senza caricabatterie) ...........1,55 kg
Livello di pressione acustica 

(LpA) ...................... 77 dB (A), KpA=3 dB 
Livello di potenza acustica (LWA)

Garantito ............................. 90 dB (A)
Misurato ...... 88,2 dB(A); KWA= 1,97 dB

Vibrazione (ah) ....< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s

I valori relativi alla rumorosità e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità. 

Il valore sulle vibrazioni emesse indicato è 
stato misurato seguendo una procedura di 
controllo regolata da norme e può essere 
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utilizzato per il confronto di un utensile 
elettrico con un altro.
Il valore sulle vibrazioni emesse indicato 
può anche essere impiegato per un calcolo 
approssimativo della sospensione.

 Avvertenza: 
 Durante l‘impiego dell‘utensile elet-

trico, il valore sulle vibrazioni può 
scostarsi dal valore indicato, in base 
al modo in cui esso viene utilizzato.

 Cercare di limitare il più possibile 
l‘esposizione alle vibrazioni. Per at-
tenuare l‘esposizione alle vibrazioni 
si possono ad esempio indossare 
guanti durante l‘utilizzo dell‘utensile 
e limitare l‘orario di lavoro. In tal 
senso occorre tenere conto di tutte le 
componenti del ciclo operativo (ad 
esempio i momenti in cui l‘apparec-
chio elettrico è spento e quelli in cui 
è accesso, ma opera senza carico).

Simboli e icone

Simboli sull‘apparecchio:

 Attenzione!

 Leggere con attenzione le presenti 
istruzioni d‘uso.

 Indossare occhiali di protezione e 
cuffie di protezione.

 Dopo lo spegnimento il di-
spositivo di taglio continua 
a girare per alcuni secon-
di. Tenere lontano mani e 
piedi.

 Non lavorare con la pioggia e non 
tagliare il prato umido. 

 Rischio di lesioni a causa di parti  
lanciate!

 Tenere lontane le persone dall’area 
di pericolo.

 Tenere a distanza le altre 
persone. Potrebbero 

subire lesioni a causa della proiezione di 
corpi estranei.

 Tirare immediatamente la spina, se 
il cavo di alimentazione è danneg-
giato.

 Tirare la spina durante i lavori di 
manutenzione.

 Indicazione del livello di potenza 
acustica LWA in dB

 Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiti con i rifiuti domestici.

 Classe di protezione
 (Doppio isolamento)

 Cerchio di taglio

23cm Cerchio di taglio

 Senso di rotazione filo

 Rimozione del coperchio rocchetto

 Fissaggio del coperchio rocchetto

Simboli nelle istruzioni 

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 
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1) SICUREZZA SUL POSTO DI LA-
VORO

a) Tenere la zona di lavoro 
pulita e ben illuminata. 
Disordine o zone di lavoro non 
sufficientemente illuminate pos-
sono causare infortuni. 

b)  non lavorare con l’utensile 
elettrico in un ambiente a 
rischio di esplosioni, nel 
quale sono presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. 
Utensili elettrici generano scin-
tille che possono infiammare la 
polvere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre 
persone lontane durante 
l’uso dell’utensile. In caso 
di distrazioni si può perdere il 
controllo dell’apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina di allacciamento 
dell’utensile elettrico deve 
essere adatto alla presa. 
La spina non deve essere 
modificata in alcun modo. 
Non usare un adattatore insie-
me a utensili elettrici collegati 
a massa. Spine non modificate 
riducono il rischio di scosse elet-
triche. 

b) Evitare il contatto del cor-
po con superfici collegate 
a massa, come anche da 
tubi, termosifoni, fornelli e 
frigoriferi. Aumento del peri-
colo di scosse elettriche, quando 
il corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici 
lontani dalla pioggia e 
dall’umidità. L’infiltrazione 

 Simboli di pericolo con indica-
zioni per prevenire danni alle 
persone dovuti a una scossa 
elettrica.

 Simboli dei divieti con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni.

 Leggere attentamente prima dell‘u-
so. 

 Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell’apparecchio.

Istruzioni di sicurezza

Osservare le istruzioni di sicurezza 
durante l‘uso della macchina. 

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili 
elettrici

 ATTEnZIOnE! Leggere 
tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzio-
ni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza 
e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi. 

Conservare tutte le indicazio-
ni di sicurezza e le istruzioni 
per una consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di 
sicurezza „Utensile elettrico“ si rife-
risce a utensili elettrici azionati con 
tensione di rete (con cavo di rete) 
e a utensili elettrici azionati con ac-
cumulatori (senza cavo di rete).
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di acqua nell’utensile elettrico 
aumenta il pericolo di scosse elet-
triche. 

d) non usare il cavo per tra-
sportare, appendere l’u-
tensile elettrico o per stac-
care la spina dalla presa. 
Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. 
Cavi danneggiati o attorcigliati 
aumentano il rischio di una 
scossa elettrica. 

e) quando si lavora con un 
utensile elettrico all’aper-
to, usare solo prolunghe 
adatte anche per l’ester-
no. L’uso di una prolunga adat-
ta per l’esterno riduce il rischio 
di scosse elettriche. 

f) Se non è possibi-
le evitare l’utilizzo 
dell’elettroutensile in am-
biente umido, usare un 
interruttore differenziale. 
L’impiego di un interruttore dif-
ferenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) Prestare attenzione ai 
propri movimenti e lavo-
rare con l’utensile elettrico 
usando raziocinio. non 
usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si 
è sotto effetto di droghe, 
alcol o farmaci. Un attimo 
di disattenzione durante l’uso 
dell’utensile elettrico può causa-
re lesioni gravi. 

b) Indossare un’attrezzatura 
di sicurezza personale e 

sempre occhiali protetti-
vi. Indossando un’attrezzatura 
di sicurezza personale, come 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco o 
protezione dell’udito a seconda 
dell’impiego dell’utensile elettri-
co si riduce il pericolo di lesioni. 

c) Evitare la messa in eserci-
zio incustodita. Assicurarsi 
che l’utensile elettrico sia 
spento, prima di allacciarlo 
all’alimentazione elettrica 
e/o all’accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. 
Se durante il trasporto dell’u-
tensile elettrico si tiene il dito 
sull’interruttore oppure si allaccia 
l’apparecchio all’alimentazione 
elettrica in condizioni accese, 
possono verificarsi infortuni. 

d) Rimuovere gli strumenti di 
regolazione o i cacciaviti, 
prima di accendere l’uten-
sile elettrico. Un utensile o 
un cacciavite che si trova in un 
componente rotante dell’appa-
recchio, può provocare lesioni. 

e) Evitare una postura anor-
male. Garantire una posi-
zione stabile e mantenere 
l’equilibrio in ogni momen-
to. In questo modo l’utensile 
elettrico può essere controllato 
meglio in situazioni impreviste. 

f) Indossare abbigliamento 
adeguato. non indossare 
abiti larghi o gioielli. Te-
nere i capelli, l’abbiglia-
mento e i guanti lontani 
dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, 
gioielli o capelli lunghi possono 
essere catturati dalle parti in 
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movimento. 
g) Se è possibile montare 

apparecchi aspirapolvere 
o di raccolta della polve-
re, assicurarsi che questi 
siano collegati e vengano 
utilizzati in modo corretto. 
Il ricorso all‘aspirapolvere può ri-
durre i danni dovuti alla polvere.

4) USO E TRATTAMENTO DELL’U-
TENSILE ELETTRICO

a) non sovraccaricare l’ap-
parecchio. Usare l’utensile 
elettrico destinato al tipo 
di lavoro da svolgere. Con 
l’utensile elettrico adatto si lavora 
in modo migliore e più sicuro nel 
campo di potenza specificato. 

b) non usare utensili elettrici 
con l’interruttore difettoso. 
Un utensile elettrico che non può 
essere acceso o spento è perico-
loso e deve essere riparato. 

c) Staccare la spina dal-
la presa e/o rimuovere 
l’accumulatore, prima di 
eseguire le regolazioni 
dell’apparecchio, di sosti-
tuire gli accessori o di de-
porre l’apparecchio. Questa 
misura previene l’avviamento in-
volontario dell’utensile elettrico. 

d) Conservare gli utensili 
elettrici non usati fuori dal-
la portata di bambini. Non 
lasciare usare l’apparecchio a 
persone che non hanno familia-
rizzato con lo stesso o che non 
hanno letto le istruzioni. Utensili 
elettrici sono pericolosi se usati 
da persone inesperte. 

e) Trattare gli utensili elettrici 

con cura. Controllare se le 
parti in movimento fun-
zionano perfettamente e 
non si inceppano, se sono 
presenti parti spezzate o 
danneggiate che posso-
no compromettere il fun-
zionamento dell’utensile 
elettrico. Fare riparare le parti 
danneggiate prima dell’impie-
go dell’apparecchio. Le cause 
di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli 
utensili elettrici. 

f) Tenere gli utensili da ta-
glio appuntiti e puliti. Uten-
sili da taglio curati con bordi 
taglienti appuntiti si inceppano 
meno facilmente e sono più fa-
cili da maneggiare. 

g) Usare l’utensile elettrico, 
gli accessori e i ricambi 
ecc. conformemente alle 
istruzioni. A tale proposito 
tenere in considerazione le con-
dizioni di lavoro e l’attività da 
svolgere. L’uso di utensili elet-
trici per scopi diversi da quelli 
previsti può generare situazioni 
pericolose. 

h) Assicurarsi che le prese 
d‘aria siano pulite.

i) Tirare la spina/rimuovere 
la batteria dall’apparec-
chio

- ogni qualvolta l’utilizzatore si 
allontana dalla macchina.

- prima dell’eliminazione dei 
bloccaggi.

- prima di effettuare controlli, in-
terventi di pulizia o lavori sulla 
macchina.

- dopo aver toccato un corpo 
estraneo per verificare se la 
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macchina ha riportato danni.
- per una verifica tempestiva nel 
caso in cui la macchina inizi a 
vibrare eccessivamente.

- se la macchina inizia a emettere 
forti vibrazioni in modo anoma-
lo, sottoporla ad un‘immediata 
verifica: 

- cercare eventuali danni; 
- eseguire le necessarie riparazio-
ni delle parti danneggiate; 

- verificare la presenza di parti 
allentate e stringerle.

5) ASSISTENZA TECNICA
 Fare riparare l’utensile 

elettrico da personale 
specializzato qualificato e 
solo con ricambi originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’utensile elettrico.

Ulteriori avvertenze di si-
curezza

FORMAZIOnE
• Questo apparecchio non può 

essere utilizzato da bambini. I 
bambini devono essere sorveglia-
ti per assicurarsi che non giochi-
no con l‘apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione non possono 
essere effettuate da bambini.

• L’apparecchio non può essere 
utilizzato da persone con capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali 
limitata o persone con conoscen-
ze o esperienza insufficiente.

• A livello locale possono essere 
in vigore disposizioni che stabi-
liscono limiti di età per l’utiliz-
zatore.

• Attenzione, l’utente stesso è re-

sponsabile di incidenti o perico-
li causati ad altre persone o del 
relativo possesso.

• Si tenga presente che non è 
consentito l‘utilizzo di questa 
macchina da parte di bambini 
e persone con capacità fisiche, 
sensoriali o intellettive limitate 
oppure con carente esperienza 
e/o conoscenza o di persone 
che non abbiano acquisito 
familiarità con le istruzioni per 
l’uso. A livello locale possono 
essere in vigore disposizioni 
che stabiliscono limiti di età per 
l’utilizzatore.

• Non consentire l‘uso della mac-
china a bambini o persone che 
non abbiano dapprima letto con 
attenzione le istruzioni per l‘uso.

• Acquisire dimestichezza con gli 
elementi di regolazione e l’uso 
conforme della macchina.

PREPARAZIOnE
• Prima dell’uso si deve verifica-

re visivamente la presenza di 
dispositivi di protezione o rive-
stimenti danneggiati, assenti o 
montati in maniera errata.

• Prima di mettere in funzione la 
macchina e in caso di eventuali 
urti, controllare eventuali segni 
di usura o danni e fare eseguire 
le riparazioni necessarie.

•  Utilizzare solo prolunghe omo-
logate (H05VV-F), con una 
lunghezza massima di 75 m e 
idonee all’uso all’aperto. Sro-
tolare sempre completamente 
il tamburo avvolgicavo prima 
dell’uso. Verificare la presenza 
di danni e l’invecchiamento.

•  Non collegare un cavo danneg-
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giato all’alimentazione di cor-
rente. Non toccare il cavo dan-
neggiato prima che sia stato 
disconnesso dalla distribuzione 
dell’elettricità. Un cavo danneg-
giato può causare il contatto 
con parti attive.

•  Prima dell’utilizzo, ispezionare 
i cavi di collegamento e di pro-
lunga alla ricerca di segni di 
danneggiamento o di invecchia-
mento. Qualora il cavo venisse 
danneggiato durante l’uso, 
staccarlo immediatamente dalla 
rete. NON TOCCARE IL CAVO 
PRIMA DI AVERLO SCOLLEGA-
TO DALLA RETE ELETTRICA. Non 
usare la macchina se il cavo 
risulta danneggiato o usurato. 

 Per staccare il cavo dalla presa 
di corrente, tirare sempre la spi-
na e non il cavo stesso.

FUnZIOnAMEnTO
• La protezione per gli occhi, i 

pantaloni lunghi e le scarpe 
antinfortunistica devono essere 
indossati per tutto il tempo di 
utilizzo della macchina.

• L’uso della macchina deve esse-
re evitato in presenza di cattivo 
tempo, soprattutto in caso di 
rischio di fulmini.

• Avvertenza! Non toccare le 
parti pericolose in movimento 
prima di aver staccato l’ap-
parecchio dall’alimentazione 
elettrica e prima che le parti pe-
ricolose in movimento si siano 
completamente fermate.

• Pericolo di lesioni ai piedi e 
alle mani dovute al dispositivo 
di taglio.

• Interrompere l‘uso della macchi-

na in presenza di altre persone, 
in particolare bambini o anima-
li domestici.

• Utilizzare la macchina esclusi-
vamente con la luce del giorno 
o in presenza di un‘adeguata 
illuminazione artificiale.

• Tenere sempre mani e piedi fuori 
dalla portata della lama, soprat-
tutto quando il motore è acceso.

• Non installare mai lame metalli-
che.

• Non utilizzare mai la macchina 
in mancanza di dispositivi di 
sicurezza o se gli stessi sono 
danneggiati.

• Evitare una posizione del corpo 
anomala. Assicurare di avere una 
posizione salda per poter mante-
nere sempre l’equilibrio durante i 
lavori in posizione sospesa. 

• Camminare lentamente. Non 
correre con l’apparecchio in 
mano.

• Durante il funzionamento della 
macchina indossare sempre scar-
pe resistenti e pantaloni lunghi.

• In caso di incidente o di 
un guasto durante l’uso, 
spegnere immediatamen-
te il dispositivo. Medicare 
in maniera adeguata le 
lesioni o consultare un 
medico. Per eliminare i guasti 
consultare il capitolo “Ricerca 
dei guasti” oppure contattare il 
nostro centro di assistenza.

•  Tenere le prolunghe lontano da 
componenti mobili pericolosi 
per evitare danni ai cavi che 
possono provocare il contatto 
con parti attive.

•  Se il cavo/la prolunga vengono 
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danneggiati o ritorti durante l’u-
so, spegnere immediatamente 
l’apparecchio e tirare la spina 
per separare l’apparecchio 
dall’alimentazione elettrica.

• Utilizzare un interruttore diffe-
renziale con una corrente di 
attivazione di massimo 30 mA 
o inferiore.

•  Tenere i cavi di collegamento e 
prolunga lontani dal dispositivo 
di taglio. 

•  Assicurarsi sempre che nei fori 
di areazione non vi siano corpi 
estranei. 

•  Se il cavo di corrente di questo 
apparecchio risulta danneggia-
to, deve essere sostituito dal 
produttore o dal suo servizio 
clienti o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli.

MAnUTEnZIOnE E 
COnSERVAZIOnE
•  Staccare l’apparecchio dall’ali-

mentazione elettrica, prima di 
eseguire la manutenzione o i 
lavori di pulizia. 

• Si devono utilizzare esclusiva-
mente i ricambi e gli accessori 
del produttore. 

• Sottoporre regolarmente la 
macchina a controlli e manuten-
zione. Far riparare la macchina 
solo da un’officina autorizzata.

•  Quando il macchinario non 
venga utilizzato, conservarlo 
fuori dalla portata dei bambini

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico 
viene usato conformemente alle 

disposizioni, rimangono sempre 
rischi residui. I seguenti pericoli 
possono verificarsi in relazione 
alla tipologia costruttiva e al tipo 
di esecuzione di questo elettrodo-
mestico:
a)  Lesioni da taglio 
b)  Danni all‘udito, qualora non 

venga indossata un‘adeguata 
protezione dell‘udito.

c)  Danni alla salute risultanti dal-
le oscillazioni  mano-braccio, 
quando l‘apparecchio viene 
usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o 
manutenuto conformemente alle 
disposizioni.

  Avvertenza! Questo 
utensile elettrico genera un 
campo magnetico durante il 
funzionamento. In determinate 
condizioni questo campo può 
compromettere gli impianti me-
dici attivi o passivi. Per ridurre 
il pericolo di lesioni gravi o le-
tali, consigliamo alle persone 
con impianti medici di consul-
tare il medico e il produttore 
dell‘impianto medico prima di 
azionare la macchina.

Istruzioni di montaggio

  Montaggio del pezzo intermedio:
 1. Inserire il pezzo intermedio (6) 

sulla testa del motore (7).
 2. Inserire l‘impugnatura (5) sul 

pezzo intermedio (6).
 3. Avvitare il pezzo intermedio 

(6) con le 4 viti a croce lunghe 
(11.1).



162

IT MT

  Montaggio del coperchio  
di protezione:

 4. Posizionare la copertura di pro-
tezione (8) sulla testa del motore 
(7).

 5. Avvitarla con le due viti a croce 
corte (11.2).

  Montaggio dell‘impugnatura 
supplementare:

 6. Allentare e rimuovere il dato 
premontato (12) e la vite (13) 
dell’impugnatura supplementare 
(10).

 7. Allontanare reciprocamente le 
estremità dell‘impugnatura sup-
plementare (10) e farle scorrere 
sul supporto per impugnatura 
(14).

 8. Avvitare l‘impugnatura supple-
mentare (10) con la vite per 
impugnatura (13) e il dado (12).

Uso

 Attenzione, pericolo di lesio-
ni! non usare l‘apparecchio 
senza il coperchio di pro-
tezione. Durante l‘utilizzo 
dell‘apparecchio indossare 
indumenti idonei, occhiali e 
cuffie di protezione.

 Prima di ogni utilizzo, assi-
curarsi che l‘apparecchio sia 
funzionante. L’interruttore di 
accensione/spegnimento non 
deve essere bloccato. Al rila-
scio dell’interruttore di accen-
sione/spegnimento il motore 
si deve spegnere. In caso di 
danneggiamento dell’inter-
ruttore di accensione/spegni-
mento, non è consentito l’uso 
dell’apparecchio. 

 Rispettare la protezione antirumore 
e le disposizioni locali.

Accensione e spegnimento

 Alla consegna il filo di taglio è 
annodato all’estremità ai fini della 
sicurezza durante il trasporto. L’e-
stremità annodata viene tagliata 
dopo il primo allungamento del filo 
di taglio mediante il tagliafilo (19).

 Assumere una posizione stabile e 
impugnare saldamente l‘apparec-
chio con entrambe le mani, man-
tenendolo a distanza dal corpo. 
Prima di accenderlo, assicurarsi che 
l‘apparecchio non sia a contatto 
con altri oggetti.

 1. Formare dall’estremità del cavo 
di prolunga un anello, guidarlo 
attraverso l’apertura sulla maniglia 
superiore (2) e appenderlo nello 
scarico di trazione (3). 

 2. Collegare l’apparecchio all’alimen-
tazione.

 3. Assumere una posizione stabile e 
impugnare saldamente l’apparec-
chio con entrambe le mani. Non 
appoggiare le capsule del rocchet-
to sul pavimento.

 4. Per l’accensione, premere l’interrutto-
re di accensione/spegnimento (1). 

  Per spegnere, rilasciare l’interrutto-
re di accensione/spegnimento (1). 

 Non è possibile una commutazione 
permanente.

 
 Dopo lo spegnimento dell’ap-

parecchio, il rocchetto continua 
a girare per un breve tempo. 
Attendere che il rocchetto sia 
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completamente fermo.  
Tenere lontano mani e piedi! 
Pericolo di lesioni!

 Rimuovere regolarmente i residui di 
erba dal rocchetto, al fine di non 
compromettere l’effetto di taglio.

 Impostazioni  
sull‘apparecchio

Regolazione dell‘impugnatura  
supplementare:
È possibile portare l‘impugnatura supple-
mentare in diverse posizioni. Impostare 
l’impugnatura in modo che la capsula del 
rocchetto nella posizione di lavoro sia leg-
germente inclinata in avanti 

Allentare i dadi (12) e regolare l’impugna-
tura supplementare (10) nella posizione 
desiderata. Stringere nuovamente il dado.

Allungamento del filo di taglio: 
L‘apparecchio è dotato di un ribaltamento 
automatico, ossia il filo si allunga quando 
la testina di taglio tocca il suolo. Qualora 
il filo inizialmente sia più lungo di quanto 
richiesto dal cerchio di taglio, viene ac-
corciato automaticamente alla lunghezza 
necessaria tramite il tagliafilo. 
Attenzione: Rimuovere regolarmente i 
residui di erba dal tagliafilo, al fine di non 
compromettere l’effetto di taglio.

 Controllare regolarmente la presen-
za di danni al filo di nylon e se il 
filo di taglio presenta la lunghezza 
definita tramite il tagliafilo.

• Se le estremità del filo non sono 
visibili: Sostituire il rocchetto portafilo 
( 16) (vedere “Pulizia e manutenzio-
ne”).

• Impostare manualmente la  
lunghezza del filo: 
Staccare la spina!

 Tirare dall‘estremità del filo e premere 
sempre sulla testina di taglio ( 9), 
finché l’estremità del filo non fuoriesce 
dal tagliafilo ( 19) di circa 1 cm.

Avvertenze per 
l‘utilizzo

 Attenzione,  
pericolo di lesioni!

• Non tagliare mai erba umida o 
bagnata.

• Prima di avviare l’apparecchio accer-
tarsi che il rocchetto non sia in contatto 
con pietre, detriti o altri corpi estranei.

• Accendere l‘apparecchio prima di avvici-
narlo all‘erba da tagliare.

•  Evitare di sforzare l‘apparecchio duran-
te il lavoro.

•  Evitare il contatto con ostacoli fissi (pie-
tre, mura, staccionate, ecc.). La lama di 
plastica si usurerebbe velocemente.

• Evitare di far funzionare l’apparecchio 
in caso di maltempo, in particolare in 
caso di pericolo di fulmini.

Taglio del prato

Tagliare il prato fa-
cendo ruotare l‘ap-
parecchio a destra e 
a sinistra. Tagliare 
lentamente e duran-
te il taglio tenere 
l‘apparecchio incli-
nato in avanti di cir-

ca 30°. Tagliare l‘erba lunga a strati dall‘al-
to verso il basso.
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Pulizia e manutenzione

 Avvertenza! Pericolo di ferite 
causate da parti mobili peri-
colose!

 Per i lavori di riparazione e manu-
tenzione non descritti nelle presenti 
istruzioni chiedere l’intervento del 
nostro Centro Assistenza. Usare 
solo componenti originali. 

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina.

Eseguire i seguenti lavori di pulizia e ma-
nutenzione regolarmente. In questo modo 
può essere garantito un utilizzo duraturo e 
affidabile.

Pulizia

 Tenere l’apparecchio al ripa-
ro da spruzzi e non immer-
gerlo in acqua. Pericolo di 
scossa elettrica.

• Garantire una costante pulizia delle 
fessure di aerazione, dell‘alloggia-
mento del motore e delle impugnature 
dell‘apparecchio. A tale scopo utilizza-
re un panno umido o una spazzola. 

 Non utilizzare detergenti o solventi. 
In caso contrario si rischierebbe di 
danneggiare irreparabilmente l‘appa-
recchio. 

• Dopo ogni taglio rimuovere erba e 
terra dal coperchio di protezione e dal 
gruppo di taglio.

• Prestare attenzione al tagliafilo. Può 
causare gravi lesioni da taglio.

Lavori di manutenzione 
generali

• Prima di ogni utilizzo verificare l‘assen-
za di difetti visibili sull‘apparecchio, 
ad es. componenti non fissati, usurati o 
danneggiati. 

• Controllare le coperture e i dispositivi 
di protezione per verificare l’eventuale 
presenza di danni e la sede corretta. 
All’occorrenza sostituire le parti dan-
neggiate.

 Sostituzione del 
rocchetto

 La direzione di avvolgimento corret-
ta del rocchetto portafilo è indicata 
sul rocchetto portafilo stesso.

1. Estrarre la spina di alimentazione.
2. Aprire la capsula del rocchetto (18), 

tenendo la capsula del rocchetto (18) 
con una mano e ruotando il coperchio 
del rocchetto (15) in direzione .

3. Rimuovere il coperchio del rocchetto 
(15) ed estrarre il rocchetto portafilo 
(16). Verificare che le molle (17) non 
vadano perse.

4 Premere le estremità del filo del nuovo 
rocchetto portafilo fuori dalle fessure 
del rocchetto portafilo.

5. Inserire l‘estremità del filo attraverso 
l‘occhiello di uscita del filo (15b) nel 
coperchio del rocchetto (15).

6. Installare il nuovo rocchetto portafilo 
nella capsula del rocchetto (18). Dopo 
l‘inserimento, il lato del rocchetto por-
tafilo la cui freccia indica la direzione 
di avvolgimento del filo, deve essere 
visibile.
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7. Applicare nuovamente il coperchio del 
rocchetto (15) sulla capsula del roc-
chetto (18). Verificare che i segni trian-
golari (15a) sul coperchio del rocchetto 
(15) e sulla capsula del rocchetto (18) 
coincidano. 

8. Stringere il coperchio del rocchetto 
(15) in direzione . A tal fine tenere 
con una mano la capsula del rocchetto 
(18).

9. Tirare dall‘estremità del filo e premere 
sempre sulla testina di taglio ( 9), 
finché l‘estremità del filo non fuoriesce 
dal tagliafilo (19) di circa 1 cm.

 Controllare il tagliafilo (19). Non 
utilizzare mai l’apparecchio senza 
tagliafilo o con tagliafilo difettoso. 
Se il tagliafilo è danneggiato, ri-
volgersi necessariamente al nostro 
centro assistenza clienti.

 È possibile riavvolgere anche fili 
comunemente in commercio nei 
negozi specializzati in bricolage. 
In tal modo è possibile riutilizzare 
il rocchetto portafilo. (vedi “Dati 
tecnici”). Il senso di avvolgimento è 
illustrato sul rocchetto portafilo (16). 

 Avvolgere il filo di 
ricambio

1. Smontare il rocchetto portafilo vuoto, 
vedere il capitolo „Sostituzione del roc-
chetto“ punti 1-3.

2. Rimuovere l‘anello (20) dal rocchetto 
portafilo verso l‘alto.

3. Infilare una estremità del filo di ricam-
bio attraverso l’apertura (21) nel roc-
chetto portafilo (16).

4. Avvolgere il filo al rocchetto portafilo 
(16). Il senso di avvolgimento è indica-
to sui lati superiori del rocchetto portafi-
lo (16).

5. Inserire l‘estremità del filo attraverso 
l‘occhiello di uscita del filo (16a) 
nell‘anello (20).

6. Applicare l‘anello (20) al rocchetto por-
tafilo (16).

7. Inserire l‘estremità del filo attraverso 
l‘occhiello di uscita del filo (15b) nel 
coperchio del rocchetto (15).

8. Installare il nuovo rocchetto portafilo 
nella capsula del rocchetto (18). Dopo 
l‘inserimento, il lato del rocchetto por-
tafilo la cui freccia indica la direzione 
di avvolgimento del filo, deve essere 
visibile.

9.  Applicare nuovamente il coperchio del 
rocchetto (15) sulla capsula del roc-
chetto (18). Verificare che i segni trian-
golari (15a) sul coperchio del rocchetto 
(15) e sulla capsula del rocchetto (18) 
coincidano. 

10. Stringere il coperchio del rocchetto 
(15) in direzione . A tal fine tenere 
con una mano la capsula del rocchetto 
(18).

11. Tirare dall‘estremità del filo e premere 
sempre sulla testina di taglio ( 9), 
finché l‘estremità del filo non fuoriesce 
dal tagliafilo (19) di circa 1 cm.

Trasporto

Tenere l’apparecchio spento reggendo con 
una mano l’impugnatura superiore (A2) e 
con l’altra l’impugnatura supplementare  
(A10). Orientare il gruppo di taglio verso 
il pavimento. In tal modo si evita di entrare 
in contatto con il gruppo di taglio durante 
il trasporto.
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Stoccaggio

• Riporre l‘apparecchio in un luogo 
asciutto, al riparo dalla polvere e fuori 
dalla portata dei bambini. 

• Non appoggiare l‘apparecchio sul 
coperchio di protezione. Agganciar-
lo preferibilmente dall‘impugnatura 
superiore in modo che il coperchio 
di protezione non tocchi altri oggetti. 
Sussiste il pericolo che il coperchio 
di protezione si deformi cambiando 
quindi dimensioni e caratteristiche di 
sicurezza.

• Rimuovere la batteria dall’apparecchio 
prima di un periodo di immagazzi-
namento prolungato (p. es. durante il 
periodo invernale).

Smaltimento / Rispetto 
dell‘ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e 
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e l‘imballo in modo da garantirne 
il corretto riciclaggio nel rispetto dell‘am-
biente. 

 Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiti con i rifiuti domestici.

• Consegnare l’apparecchio a un centro 
di riciclo. I componenti in plastica e 
metallo usati possono essere raccolti in 
modo differenziato in base alla tipolo-
gia ed essere conferiti in un apposito 
centro di riciclaggio. Contattare in tal 
caso il nostro Centro Assistenza.

• Ci occupiamo gratuitamente dello 
smaltimento dei vostri apparecchi difet-
tosi.

• Conferire i materiali tagliati nel compo-
staggio e non smaltirli nel cassonetto 
dei rifiuti.

Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 169).

16 Rocchetto portafilo .........................................................13800032
17 Molla ...........................................................................91105867
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Ricerca dei guasti

 In caso di incidente o di un malfunzionamento rimuovere subito la batteria 
dall’apparecchio! La mancata osservazione può provocare ferimenti di taglio.

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio 
non si accende

Interruttore di accensione /  
spegnimento ( 1) difettoso Riparazione al centro assistenza
Motore difettoso

L‘apparecchio 
funziona con 
interruzioni.

Contatto difettoso interno
Riparazione al centro assistenzaInterruttore di accensione /  

spegnimento ( 1) difettoso

Forti vibrazioni
Forti rumori

Gruppo di taglio sporco Pulire il gruppo di taglio  
(vedere „Pulizia e manutenzione“)

Motore difettoso Riparazione al centro assistenza

Taglio non 
preciso

Il rocchetto portafilo ( 16) non 
ha filo di taglio a sufficienza

Se necessario, allungare il filo di taglio 
(vedere cap. “Impostazioni sull’appa-
recchio”)
Sostituire il rocchetto portafilo ( 16) 
(vedere “Pulizia e manutenzione”)

Il filo di taglio non fuoriesce dal 
coperchio del rocchetto ( 15)

Rimuovere il coperchio del rocchetto 
( 15) e far passare il filo di taglio 
attraverso le aperture verso l’esterno, 
rimontare il rocchetto portafilo.
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Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le 
viene concessa una garanzia di 3 anni a 
partire dalla data di acquisto. In caso di 
difetti di questo prodotto può avanzare 
diritti legali nei confronti del venditore del 
prodotto. Tali diritti legali non vengono 
limitati dalla nostra garanzia qui di seguito 
rappresentata.

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto. La preghiamo di conservare in 
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come 
prova d’acquisto. Qualora subentrasse un 
difetto di materiale o di fabbricazione en-
tro tre anni a partire dalla data di acquisto 
di questo prodotto, il prodotto verrà ripara-
to o sostituito – a nostra discrezione - gra-
tuitamente da noi. Questa prestazione di 
garanzia presuppone che venga presenta-
to entro il termine di tre anni l’apparecchio 
difettoso e la prova d’acquisto (scontrino 
fiscale) e descritto brevemente per iscritto 
in che cosa consiste il difetto e quando si è 
verificato. Se il difetto è coperto dalla no-
stra garanzia, riceverà il prodotto riparato 
oppure un prodotto nuovo. Con la ripara-
zione o la sostituzione del prodotto non 
inizia un nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio.
Riparazioni che accorrono dopo il periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
La prestazione di garanzia vale per difetti 
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come 
parti di usura (ad es coltello o di taglio 
disco di plastica) oppure per danneggia-
menti delleparti fragili (ad esempio, la 
batteria, il caricatore, la piastra di taglio, 
la custodia protettiva, lo switch).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso correttodel 
prodotto devono essere osservate tutte le 
indicazioni riportate nelle istruzioni perl’u-
so. Destinazioni d’uso e azioni sconsigliate 
nelle istruzioni d’uso o dalle quali si viene 
avvertiti, sono tassativamente da evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e interventi 
non effettuati dalla nostra filiale di assistenza 
tecnica autorizzata, decade la garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le
seguenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere a portata di 

mano lo scontrino fiscale e il codice di 
identificazione (IAN 384571_2107) 
come prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo. 

•  Nel caso in cui si dovessero verificare 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo. 
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•  Un prodotto rilevato come difettoso 
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) 
e l’indicazione, in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verificato. Per 
evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce 
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire 
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengono spediti sufficientemente imballati 
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostra filiale in condizioni pulite e con l’in-
dicazione del difetto.
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi gra-
tuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia

 Tel.: 02 36003201
 E-Mail: grizzly@lidl.it
 IAN 384571_2107

CH
 Assistenza Svizzera

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 telefonia mobile 
 max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 384571_2107

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás alatt 
ellenőrizték és alávetették egy végső ellen-
őrzésnek. Ezzel a készülék működőképessé-
ge biztosított. 

 A használati útmutató a termék ré-
szét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra 
és a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A 
termék használata előtt ismerkedjen meg az 
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak megfelelően 
és a megadott használati területen lehet 
alkalmazni.  
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

A készülék csak fű és gyomnövények nyírá-
sára alkalmas kertekben és ágyásszegélyek 
mentén. 
Jelen útmutatóban nem nyomatékkal meg-
engedett alkalmazásoktól eltérő minden 
egyéb használat a gép károsodását okoz-
hatja, és komoly veszélyt jelenthet a kezelő 
számára. A készülék felnőttek általi hasz-
nálatra terveztetett. 16. életévüket betöltött 
fiatalkorúak a készüléket csak felügyelet 
mellett használhatják.
A kezelő vagy a használó felelős a sze-
mélyekkel vagy azok tulajdonával történt 
balesetekért vagy károkért. 
A gyártó nem felel a rendeltetésellenes 
használatból vagy a hibás kezelésből adó-
dó károkért. Ez a berendezés nem alkalmas 
ipari használatra.
Ipari alkalmazás esetén megszűnik a garancia.

Az eredeti CE megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása ................212
Robbantott ábra ......................215
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 12 anya
 13 markolatcsavar
 14 markolatbefogó

 15 orsófedél
 15a háromszög alakú jelölés
 15b damilkivezető lyuk, orsófedél
 16 damilorsó
 16a damilkivezető lyuk, gyűrű
 17 rugó
 18 orsóház
 19 damilvágó
 20 gyűrű
 21 nyílás, damilorsó

Műszaki adatok

Elektromos 
fűszegélynyíró ..............PRT 300 B2
Névleges bemeneti feszültség 

U ................................ 230 V~, 50 Hz
Teljesítményfelvétel .......................300 W
Üresjárati fordulatszám n0 ......12500 min-1

Védelmi osztály .................................II 
Védelmi mód ................................... IPX0
Vágókör .................................... 230 mm
Damilhosszúsásg ...............................4 m
Damilvastagság .......................... 1,6 mm
Tömeg ................................. kb. 1,55 kg
Hangnyomásszint 

(LpA) ....................... 77 dB(A); KpA=3 dB
Hangteljesítményszint (LWA)

garantált ............................... 90 dB(A)
mért ............. 88,2 dB (A); KWA=1,97 dB 

Vibráció (ah) .......< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

A zaj és vibrálási értékek a konformitás 
nyilatkozatban megnevezett szabványok-
nak és előírásoknak megfelelően lettek 
megállapítva.

A megadott lengésemissziós értéket egy 
szabvány vizsgálati módszerrel mérték és 

Általános leírás

 A fontosabb komponensek 
ábrája az elülső és a hátsó 
kihajtható oldalon található.

Szállítási terjedelem

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
teljességét:
- Elektromos fűszegélynyíró
- védőburkolat két csavarral
- damilorsó (már fel van szerelve)
- kereszthornyú csavarok
- pótmarkolat
-  Használati utasítás

Működésleírás

A kézi és hordozható elektromos fűkasza 
vágóeszközként egy damilorsóval rendel-
kezik. 
Az alkalmazó védelme érdekében a készü-
lék egy védőszerkezettel van felszerelve, 
ami lefedi a vágószerkezetet.
A kezelőelemek funkciójára vonatkozó tá-
jékoztatót a lenti ismertetésben találhatja.

Áttekintés

 1 be-/kikapcsoló
 2 felső markolat
 3 kábeltartó
 4 hálózati kábel
 5 markolatrész
 6 középső rész
 7 motorfej
 8 védőburkolat
 9 vágófej
 10 pótmarkolat
 11.1 kereszthornyú csavar (nagy)
 11.2 kereszthornyú csavar (kicsi)
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egy elektromos szerszám másikkal való 
összehasonlításához lehet használni. A 
megadott lengésemissziós értéket a kitettség 
bevezető becsléséhez is fel lehet használni.

 Figyelmeztetés:  
A lengésemissziós érték az elektro-
mos szerszám tényleges használata 
során eltérhet a megadott értéktől, 
attól függően, hogyan használják 
az elektromos szerszámot. 
Próbálja a rezgésterhelést a lehető 
legalacsonyabb szinten tartani. A 
rezgésterhelés csökkentésére tett in-
tézkedések például a kesztyű viselése 
a szerszám használata során és a 
munkaidő korlátozása. Ebben az 
esetben a működési ciklus minden 
részét figyelembe kell venni (például 
amikor az elektromos kéziszerszám 
ki van kapcsolva, és amikor bár be 
van kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

 Vigyázat!

 Figyelmesen olvassa végig a  
kezelési utasítást.

 Hordjon szem- és fülvédőt.

 A kikapcsolás után néhány 
másodpercig még forog a 
vágószerszám. Tartsa távol 
a kezét és a lábát.

 Soha ne tegye ki a készüléket ned-
vességnek. Ne dolgozzon esőben 
és ne vágjon a készülékkel nedves 
füvet. 

 Más személyeket tartson 
távol. A repkedő idegen 
testek sérülést okozhatnak 
bennük.

 A repkedő dolgok sérülésveszélyt 
hordoznak magukban.

 Tartsa távol az embereket a  
környező területtől.

 Azonnal húzza ki a csatlakozódu-
gót, ha a csatlakozóvezeték sérült.

 Húzza ki a csatlakozódugót, ha 
karbantartási munkát végez.

 A hangteljesítmény-szint megadása 
LWA dB-ban

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé.

 Védelmi osztály
 (kettős szigetelés)

 Vágókör

23cm  Vágókör

 Damil forgásiránya

 Az orsófedél meglazítása

 Az orsófedél rögzítése

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasítások-
kal.



173

HU

 Figyelmeztető jelzés áram-
ütés okozta személyi sérülé-
sek megelőzésére vonatkozó 
információval.

 Utasító jelzések az anyagi kár elhá-
rítására vonatkozó utasításokkal.

 Figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót.

 Tájékoztató jelzések, amelyek a 
szerszámgép optimális kezeléséről 
informálnak. 

Biztonsági tudnivalók

A készülék használata során  
figyelembe kell venni a biztonsági 
tudnivalókat.

Általános biztonsági tud-
nivalók elektromos szer-
számgépekhez

 Figyelmeztetés! Olvas-
son el minden biztonsági 
tudnivalót és utasítást.  
A biztonsági tudnivalók és uta-
sítások betartásának elmulasz-
tása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat. 

A jövőbeni használat érde-
kében őrizzen meg minden 
biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkal-
mazott „elektromos szerszámgép” 
fogalom hálózatról működtetett 
elektromos szerszámgépekre (há-
lózati kábellel) és akkuval működ-
tetett elektromos szerszámgépekre 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

1) MUnKAhELyI BIZTOnSáG

a) Munkaterületét mindig 
tartsa tisztán és jól megvi-
lágítva. A rendetlenség vagy 
a megvilágítatlan munkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) ne dolgozzon az elekt-
romos szerszámgéppel 
robbanásveszélyes kör-
nyezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy 
porok találhatók. Az elekt-
romos szerszámgépek szikrákat 
hoznak létre, melyek meggyújt-
hatják a port vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám-
gép használata közben 
tartsa távol a gyermeke-
ket és az egyéb személye-
ket. Ha elvonják a figyelmét, 
elveszítheti a szerszámgép felet-
ti uralmat.

2) ELEKTROMOS BIZTOnSáG

a) Az elektromos szerszám-
gép csatlakozó dugójának 
passzolnia kell a duga-
szoló aljzatba. A dugót 
semmilyen módon sem 
szabad módosítani. Ne 
használjon adapterdugókat vé-
dőföldelt elektromos szerszám-
gépekkel együtt. A módosítás 
nélküli dugók és a megfelelő 
dugaszoló aljzatok csökkentik 
az áramütés kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését 
a földelt felületekkel, mint 
pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtő-
szekrényekkel. Megnő az 
áramütés veszélyének kockáza-
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ta, ha az Ön teste földelve van.
c) Az elektromos szerszám-

gépeket esőtől és nedves-
ségtől távol kell tartani. 
Nő az áramütés kockázata, ha 
víz hatol be az elektromos szer-
számgépbe.

d) ne használja a kábelt 
rendeltetésétől eltérő cé-
lokra, az elektromos szer-
számgép hordozásához, 
felakasztásához vagy a 
dugó dugaszoló aljzatból 
történő kihúzásához. Tart-
sa távol a kábelt hőtől, olajtól, 
éles peremektől vagy mozgás-
ban lévő készülékelemektől. A 
sérült vagy összegabalyodott 
kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.

e) ha egy elektromos szer-
számgéppel a szabad-
ban akar dolgozni, csak 
olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely külső 
terekben is alkalmazható. 
A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábel alkalmazása 
csökkenti az áramütés kockázatát. 

f) ha az elektromos kézi-
szerszám nedves helyen 
történő használata elke-
rülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az 
áram-védőkapcsoló hasz-
nálata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) SZEMéLyEK BIZTOnSáGA

a) Legyen figyelmes, ügyel-
jen arra, hogy mit csinál 
és végezze a munkát ra-
cionálisan az elektromos 

szerszámgéppel. Soha ne 
használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll. 
Egy elektromos szerszámgép 
használata közben egyetlen 
figyelmetlen pillanat is komoly 
sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfel-
szerelést és mindig egy vé-
dőszemüveget. A személyi vé-
dőfelszerelés, mint a pormaszk, 
a csúszásálló biztonsági cipők, 
a védősisak vagy a hallásvédő 
viselése, az elektromos szerszám-
gép mindenkori fajtája és alkal-
mazása függvényében, csökkenti 
a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe 
helyezést. Győződjön meg 
arról, hogy az elektro-
mos szerszámgép ki van 
kapcsolva, mielőtt áram-
ellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli 
vagy hordozza. Balesetek-
hez vezethet, ha az elektromos 
szerszámgép hordozása köz-
ben a kapcsolón tartja az ujját, 
vagy a készüléket bekapcsolva 
csatlakoztatja az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszám-
gép bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy a csa-
varkulcsot. A forgó készülék-
részekben lévő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális 
testtartást. Gondoskod-
jon a stabil álló helyzetről 
és mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Így váratlan hely-
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zetekben jobban tudja kontrollál-
ni az elektromos szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ru-
házatot. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy ékszere-
ket. haját, ruházatát és 
kesztyűit tartsa távol a 
mozgásban lévő alkotó-
elemektől. A mozgásban 
lévő alkotóelemek elkaphatják 
a laza ruházatot, az ékszereket 
vagy a hosszú hajat. 

g) Ha lehetőség van porszívó 
és porgyűjtő szerkezetek 
felszerelésére, győződ-
jön meg arról, hogy azok 
csatlakoztatva vannak és 
szabályszerűen kerülnek 
alkalmazásra. Porelszívó 
alkalmazása csökkentheti a por 
miatti veszélyeztetéseket.

4) AZ ELEKTROMOS SZER-
SZáMGéP ALKALMAZáSA 
éS KEZELéSE

a) Ne terhelje túl a készülé-
ket. Munkájához használja 
az annak megfelelő elekt-
romos szerszámgépet. A 
megfelelő elektromos szerszám-
géppel jobban és biztonságo-
sabban dolgozhat a megadott 
teljesítménytartományban.

b) ne használjon olyan 
elektromos szerszámgé-
pet, melynek meghibáso-
dott a kapcsolója. A nem 
be- vagy kikapcsolható elektro-
mos szerszámgép veszélyes és 
meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a dugót a duga-
szoló aljzatból és/vagy ve-
gye ki az akkut, mielőtt ké-

szülék-beállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél 
vagy elrakja a készüléket. 
Ez az óvintézkedés megakadá-
lyozza az elektromos szerszám-
gép véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévő 
elektromos szerszámgépek 
tárolása gyermekek által 
el nem érhető helyen tör-
ténjen. ne engedje, hogy 
olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt 
nem ismerik és jelen uta-
sításokat nem olvasták el. 
Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapaszta-
latlan személyek használják.

e) Az elektromos szerszám-
gépeket ápolja gondosan.  
Ellenőrizze, hogy a moz-
gatható alkotóelemek ki-
fogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve 
hogy ne legyenek eltörve 
vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, 
hogy az csorbítsa az elekt-
romos szerszámgép műkö-
dését. A készülék használata 
előtt a sérült alkotóelemeket javít-
tassa meg. Számos baleset okát 
a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tart-
sa élesen és tisztán. A gon-
dosan ápolt, éles vágóélekkel 
rendelkező vágószerszámok 
kevésbé szorulnak be és köny-
nyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszám-
gépet, a tartozékokat, 
a behelyezhető szerszá-
mokat stb. alkalmazza 
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jelen utasításoknak meg-
felelően. Eközben vegye 
figyelembe a munkafelté-
teleket és a kivitelezendő 
tevékenységet. Az elektro-
mos szerszámgépek rendeltetés 
szerinti alkalmazásoktól eltérő 
célra történő használata veszé-
lyes szituációkat teremthet.

h) Ügyeljen arra is, hogy a szellő-
zőnyílásokban ne legyen szeny-
nyeződés.

i) Húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót / vegye 
ki az akkumulátort a 
készülékből

- ha a felhasználó eltávolodik a 
géptől,

- a blokkolást okozó anyagok 
eltávolítása előtt,

- a gép ellenőrzése, tisztítása 
vagy a gépen történő munka-
végzés előtt,

- a gép esetleges sérüléseinek 
ellenőrzése céljából, ha a gép 
idegen testhez ért,

- a gép azonnali ellenőrzése 
céljából, ha a gép túlságosan 
vibrálni kezd;

 -ha a gép elkezd szokatlanul 
erősen rezegni, akkor azonnal 
ellenőrizni kell a gépet, 

- nézze át, hogy nincs-e rajta sé-
rülés; 

- végezze el a sérült alkatrészek 
szükséges javítását; 

- ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
meglazult alkatrészek és húzza 
meg azokat.

5) VEVőSZOLGÁLAT

a) Elektromos szerszámgépe 
javíttatásához csak szak-

képzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkat-
részeket vegyen igénybe. 
Ezzel biztosított, hogy az elekt-
romos szerszámgép biztonsá-
gos marad.

További biztonsági 
utasítások

OKTATáS
• Ezt a készüléket nem használ-

hatják gyermekek. Ügyelni kell 
a gyerekekre, hogy ne játssza-
nak a készülékkel. A tisztítást és 
a karbantartást nem végezhetik 
gyermekek.

• A készüléket nem használhatják 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű vagy meg-
felelő tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyek.

• A helyi előírások életkori kor-
látozásokat írhatnak elő a fel-
használó számára.

• Vegye figyelembe, hogy maga 
a felhasználó felel a balesete-
kért vagy más személyek vagy 
tulajdonuk veszélyeztetéséért.

• A gépet nem használhatják csök-
kent fizikai, érzékszervi vagy men-
tális képességű vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkező 
személyek vagy olyan személyek, 
akik nem ismerik a vonatkozó 
utasításokat! A helyi előírások 
életkori korlátozásokat írhatnak 
elő a felhasználó számára.

• A gépet soha nem használhatják 
gyermekek, vagy a fenti utasítá-
sokat nem ismerő személyek.

• Ismerje meg a gép állítható rés-
zeit és szakszerű használatát.
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ELőkéSZÍTéS
• Használat előtt szemrevétele-

zéssel ellenőrizni kell a gépet 
sérült, hiányzó vagy helytelenül 
felszerelt védőberendezések 
vagy burkolatok tekintetében.

• A gép üzembe helyezése előtt, és 
minden felverődésnél ellenőrizze 
az eszköz kopását, illetve épsé-
gét, és szükség esetén végezze 
el a szükséges javításokat.

•  Csak engedélyezett, legfeljebb 
75 m hosszú és kültéri használat-
ra készült hosszabbító kábeleket 
(H05VV-F) használjon. Használat 
előtt mindig tekerje le teljesen a 
kábeldobot. Ellenőrizze a kábel 
esetleges sérülését és öregedését.

•  Ne csatlakoztasson sérült kábelt 
az áramellátásra. Ne érjen hoz-
zá sérült kábelhez, ha még nem 
választotta le az áramellátásról. 
A sérült kábel révén feszültség 
alatt lévő részekhez érhet.

•   Használat előtt ellenőrizze 
a csatlakozó- és hosszabbító 
vezetéket, hogy nincs-e rajta 
sérülés vagy öregedés nyoma. 
Ha használat közben megsérül 
a vezeték, haladéktalanul le kell 
választani a hálózatról. NE ÉR-
JEN A VEZETÉKHEZ, AMÍG LE 
NEM VÁLASZTOTTA A HÁLÓ-
ZATRÓL. Ne használja a gépet, 
ha a vezeték sérült vagy kopott. 

 Mindig a csatlakozódugót és 
soha ne a vezetéket húzza, ha 
a vezetéket ki akarja húzni a 
csatlakozóaljzatból.

ÜZEMELTETéS
• Viseljen védőszemüveget, hosz-

szú nadrágot és stabil lábbelit a 
gép teljes használati ideje alatt.

•  Figyelmeztetés! Ne érjen semmi-
lyen veszélyes mozgó alkatrészhez 
mindaddig, amíg nem választotta 
le a készüléket az áramellátásról 
és a veszélyes mozgó részek 
nem álltak le teljesen.

• Figyelmeztetés! Ne érjen sem-
milyen veszélyes mozgó alkat-
részhez mindaddig, amíg el 
nem távolította az akkumulátort 
és a veszélyes mozgó részek 
teljesen le nem álltak.

• Ügyeljen a vágóeszköz által 
okozott esetleges sérülésekre a 
lábakon és a kezeken.

• Szakítsa félbe a gép használatát 
például abban az esetben, ha 
emberek (főleg gyermekek), vagy 
háziállatok vannak a közelben.

• A gépet csak nappal, vagy jó 
mesterséges megvilágítás mel-
lett szabad használni.

• Kezét és lábát - főleg a motor 
bekapcsolása során - tartsa tá-
vol a vágószerkezettől.

• Soha ne szereljen fel fém vágó-
elemeket.

• Sérült illetve hiányos védőberen-
dezésekkel soha ne használja a 
gépet.

• Kerülje a normálistól eltérő test-
tartást. Vegyen fel biztonságos 
álló helyzetet annak érdekében, 
hogy folyamatosan meg tudja 
tartani az egyensúlyát lejtőn 
végzett munka esetén. 

• Lassan haladjon. Ne fusson ké-
szülékkel a kezében.

• A gép működtetése közben 
midig viseljen stabil lábbelit és 
hosszú nadrágot.

• Működés közben tör-
tént baleset vagy fellépő 
üzemzavar esetén azonnal 
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ki kell kapcsolni a készülé-
ket. Lássa el megfelelően 
a sérüléseket vagy fordul-
jon orvoshoz. Az üzemzavar 
megszüntetéséhez olvassa el a 
„Hibakeresés“ című fejezetet vagy 
forduljon a szervizközpontunkhoz.

•  Tartsa távol a hosszabbító ká-
belt a mozgó veszélyes alkat-
részektől, hogy ne keletkezzen 
kár olyan kábeleken, amelyek 
feszültség alatt lévő alkatrészek 
érintéséhez vezethet.

•  Ha a kábel/hosszabbítókábel 
használat közben megsérül 
vagy összegabalyodik, akkor 
azonnal kapcsolja ki a készülé-
ket és húzza ki a hálózati csat-
lakozódugót, hogy leválassza a 
készüléket az áramellátásról.

• Használjon 30 mA-es vagy 
annál kisebb üzemáramú áram-
védőeszközt.

•  Tartsa távol a csatlakozó- és 
hosszabbító vezetéket a vágó-
szerszámtól. 

•  Mindig ügyeljen arra, hogy ne 
legyenek idegen tárgyak a szel-
lőzőnyílásokban. 

•  Ha megsérül a készülék háló-
zati csatlakozóvezetéke, akkor 
azt a veszélyek elkerülése 
érdekében a gyártónak vagy 
ügyfélszolgálatának vagy egy 
hasonlóan szakképzett személy-
nek kell kicserélni.

KARBAnTARTáS éS TáROLáS
•  Karbantartási és tisztítási mun-

kák előtt válassza le a készülé-
ket az áramellátásról. 

• Csak a gyártó által ajánlott 
pótalkatrészeket és tartozékokat 

használjon. 
• A gépet rendszeresen kell ellenőriz-

ni és karbantartani. A gépet csak 
szerződéses műhelyben javíttassa.

•  Ha nem használja a gépet, ak-
kor azt gyerekektől elzárva kell 
tárolni.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos 
szerszámát az előírásoknak meg-
felelően használja, mindig fennáll 
egy bizonyos maradék rizikó. A 
következő veszélyek léphetnek fel 
az elektromos szerszám felépítésé-
vel és kivitelezésével kapcsolatban:
a)  vágási sérülések
b)  halláskárosodás, amennyiben 

nem viselne megfelelő fülvédőt.
c)  egészségkárosodás, amely a 

kéz és a kar rezgéséből követ-
kezik, amenniyben a berende-
zést hosszabb időn keresztül 
használná vagy azt nem az elő-
írásoknak megfelelően vezetné 
vagy karbantartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos 
szerszám üzem közben elekt-
romágneses mezőt gerjeszt. Ez 
a mező bizonyos körülmények 
között aktív vagy passzív mó-
don orvosi implantatumokat be-
folyásolhat. Annak érdekében, 
hogy a komoly vagy halálos 
sérülések veszélyét csökkentsék, 
az orvosi iplantátumokat viselő 
személyeknek ajánljuk, konzul-
táljanak orvosukkal és az orvosi 
implantátum gyártójával, mielőtt 
használnák a gépet.
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Szerelési útmutató

	 	 Középső	rész	felszerelése:
 1. Helyezze a középső részt (6) a 

motorfejre (7).
 2. Helyezze a markolatrészt (5) a 

középső részre (6).
 3. Csavarozza rá erősen a 

középső részt (6) a 4 hosszú ke-
reszthornyú csavarral (11.1).

  Védőburkolat	felszerelése:
 4. Helyezze fel a védőburkolatot 

(8) a motorfejre (7).
 5. Csavarozza rá erősen a két 

rövid kereszthornyú csavarral 
(11.2).

  Pótmarkolat felszerelése:
 6. Csavarja le és távolítsa el a 

pótmarkolat (10) előre felszerelt 
anyáját (12) és csavarját (13).

 7. Húzza szét a pótmarkolat (10) 
végeit és tolja a markolatbefogó-
ra (14).

 8. Csavarozza fel a pótmarkolatot 
(10) a markolatcsavarral (13) és 
az anyával (12).

Kezelés

 Vigyáza, sérülésveszély! ne 
használja a berendezést védő-
burkolat nélkül. A berendezés-
sel való munkavégzés közben 
viseljen megfelelő ruházatot, 
valamint szem- és fülvédőt.

 Győződjön meg minden 
használat előtt arról, hogy a 
berendezés működésképes. 

 A be-/kikapcsolót nem sza-
bad lezárni. A be-/kikapcsoló 
elengedése után a motornak 
ki kell kapcsolnia. Sérült be-/

kikapcsoló esetén nem szabad 
tovább dolgozni a készülékkel.

 Vegye figyelembe a zajvédelmet és 
a helyi előírásokat. 

Be- és kikapcsolás

 Szállításkor a vágódamil végén 
csomó van a szállítás során történő 
rögzítés céljából. A csomózott 
véget a vágódamil első meghoss-
zabbítása után a damilvágó (19) 
levágja.

 Figyeljen arra, hogy biztosan álljon 
és tartsa a berendezést mindkét 
kezével szorosan és a saját testétől 
távol. A bekapcsolás előtt figyeljen 
arra, hogy a berendezés ne érjen 
hozzá semmihez.

 1. Csináljon egy hurkot a 
hosszabbítókábel végéből és 
vezesse át a markolat (2) felső ré-
szén lévő nyíláson, majd akassza 
be a kábeltartóba (3). 

 2. Csatlakoztassa a készüléket a há-
lózati feszültségre.

 3. Ügyeljen a stabil állóhelyzetre és 
tartsa erősen két kézzel a készü-
léket. Ne érjen az orsóházzal a 
talajhoz.

 4. A készülék bekapcsolásához 
nyomja meg a be-/kikapcsolót (1). 

  A kikapcsoláshoz engedje el a 
be-/kikapcsolót (1). 

 Tartós működtetés nem lehetséges.
 

 A készülék kikapcsolása után 
egy rövid ideig még tovább 
forog az orsó. hagyja, hogy 
az orsó teljesen leálljon. 
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 Tartsa távol a kezét és a lá-
bát! Sérülésveszély!

 Rendszeresen távolítsa el a fűma-
radványokat az orsóról, hogy az 
ne befolyásolja a vágást.

 A készülék beállításai

A pót markolat átállítása: A pót mar-
kolatot különböző helyzetekbe lehet állítani. 
Állítsa be a markolatot úgy, hogy az orsó-
ház a munkahelyzetben kissé előre dőljön 

Lazítsa meg az anyát (12) és állítsa a pót-
markolatot (10) a kívánt pozícióba. Ismét 
húzza meg az anyát.

Vágódamil meghosszabbítása: 
A készülék egy érintés-automatikával van 
felszerelve, vagyis a damil meghosszabbo-
dik, ha a vágófejet a talajhoz érinti. Ha a 
damil kezdetben hosszabb, mint a vágási 
kör, akkor a damilvágó a megfelelő hoss-
zúságúra vágja azt. 
Figyelem:Rendszeresen távolítsa el a 
fűmaradványokat a damilvágóról, hogy az 
ne befolyásolja a vágást.

 Rendszeresen ellenőrizze a nejlon 
damil épségét, és hogy a vágódamil 
a damilvágó által meghatározott 
hosszúsággal rendelkezik-e.

•  Ha nem látható a damil vége: 
Cserélje ki a damilorsót (  16) (lásd a 
„Tisztítás és karbantartás“ fejezetet).

• Damilhossz manuális beállítása: 
Húzza ki a hálózati csatlakozódugót! 
Húzza meg a damil végét és nyomja 
meg többször a vágófejet ( 9), amíg 
a damil vége kb. 1 cm-rel túlnyúlik a 
damilvágón ( 19).

Munkára vonatkozó 
tudnivalók

 Figyelem - sérülésveszély!
 • A készülék indítása előtt győződ-

jön meg arról, hogy az orsó nem 
ér kövekhez, törmelékhez vagy 
egyéb idegen tárgyakhoz.

 • A berendezés bekapcsolása előtt győ-
ződjön meg arról, hogy a vágótárcsa 
ne érjen hozzá kövekhez, kavicsok-
hoz, vagy más idegentestekhez.

 • A készüléket kapcsolja be, mielőtt 
a vágandó fűhöz közeledik.

 • Munka közben kerülje a készülék 
túlzott igénybevételét.

 • Kerülje a szilárd akadályokkal (kö-
vekkel, falakkal, léckerítésekkel) való 
érintkezést. Ebben az esetben az 
orsó gyorsan elhasználódna 

 • Ne használja a készüléket rossz idő-
járás, különösen villámlás esetén!

Fűnyírás

A füvet a készülék 
jobbra és balra törté-
nő mozgatásával nyír-
ja le. A nyírást végez-
ze lassan és közben 
tartsa a készüléket kb. 
30 fokkal előre irány-

ban megdöntve. A hosszú füvet fentről lefe-
lé haladva rétegenként nyírja.

Tisztítás és 
karbantartás

 Figyelmeztetés! Veszélyes 
mozgó alkatrészek okozta 
sérülésveszély!

 Az olyan javítási és karbantartási 
munkálatokat, amelyeket nem 



181

HU

írnak le a jelen útmutatóban, a 
szervízközpontunkkal kell elvégez-
tetni. Csak eredeti alkatrészeket 
használjon. Sérülésveszély!

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

Rendszeresen végezze el a következő 
tisztító és karbantartási munkálatokat. 
Ezzel biztosítja a hosszú és megbízható 
használatot.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsa tisztán a légréseket, a motorhá-
zat és a berendezés markolatait. Hasz-
náljon ehhez egy nedves rongyot vagy 
egy kefét. 

 Ne használjon tisztítószert ill. higítót. 
Azzal a berendezést visszavonhatatla-
nul megrongálhatja. 

• Minden vágás után tisztítsa meg a vé-
dőburkolatot és a vágóberendezést a 
fűtől és földtől.

• Ügyeljen a damilvágóra. A damilvágó 
súlyos vágott sérüléseket okozhat.

Általános karbantartási 
munkálatok

• Ellenőrizze a berendezést minden hasz-
nálat előtt az olyan nyílvánvaló hiányos-
ságokra tekintettel, mint az elhasznált 
vagy megrongált részek. 

 • Ellenőrizze a burkolatokat és a védő-
berendezéseket a megrongálódásra és a 
megfelelő illeszkedésre tekintettel. Adott 
esetben cserélje ki azokat.

 Orsócsere

 A damilorsó helyes tekerési iránya 
magán a damilorsón van feltüntet-
ve.

1. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
2. Nyissa ki az orsóházat (18). Ehhez tar-

tsa erősen az orsóházat (18) az egyik 
kezével és forgassa el az orsófedelet 
(15)  irányba.

3. Vegye le az orsóház fedelét (15) és 
vegye ki a damilorsót (16). Ügyeljen 
arra, hogy ne veszítse el a rugót (17).

4. Nyomja ki az új damilorsó damilvégét 
a damilorsó hornyaiból.

5. Fűzze át a damil végét az orsófedélben 
(15) lévő damilkivezető lyukon (15b).

6. Helyezze be az új damilorsót az 
orsóházba (18). A behelyezés után 
a damilorsó azon oldalának kell 
láthatónak lenni, amelyen a tekerési 
irányt egy nyíl jelöli.

7. Helyezze vissza az orsófedelet (15) az 
orsóházra (18). Ügyeljen arra, hogy 
a háromszög alakú jelölések (15a) az 
orsófedélen (15) és az orsóházon (18) 
egymáson legyenek. 

8. Forgassa el az orsófedelet (15)  
irányba. Ehhez tartsa erősen az 
orsóházat (18) az egyik kezével.

9. Húzza meg a damil végét és nyomja 
meg többször a vágófejet (  9), 
amíg a damil vége kb. 1 cm-rel túlnyú-
lik a damilvágón (19).

 Ellenőrizze a damilvágót (21). 
Semmiképpen ne használja a 
készüléket damilvágó nélkül vagy 
hibás damilvágóval. Ha sérült a 
damilvágó, feltétlenül forduljon 
egyik ügyfélszolgálatunkhoz.
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 Építők boltjában kapható szokásos 
damilt is fel lehet tekerni. Ily módon 
újra felhasználható az üres dami-
lorsó (lásd „Műszaki adatok”). A 
tekerési irány a damilorsón (16) 
van ábrázolva. 

 Pótdamil feltekerése

1. Szerelje ki az üres damilorsót, lásd 
„Orsócsere“ fejezet, 1-4. lépés.

2. Vegye le felfelé a gyűrűt (20) a dami-
lorsóról.

3. Fűzze át a pótdamil damilvégét a da-
milorsó (16) nyílásán (21).

4. Tekerje a damilt a damilorsóra (16). A 
tekerési irány a damilorsó (16) tetején 
van megadva.

5. Fűzze át a damil végét a gyűrűben 
(20) lévő damilkivezető lyukon (16a).

6. Helyezze a gyűrűt (20) a damilorsóra 
(16).

7. Fűzze át a damil végét az orsófedélben 
(15) lévő damilkivezető lyukon (15b).

8. Helyezze be az új damilorsót az 
orsóházba (18). A behelyezés után 
a damilorsó azon oldalának kell 
láthatónak lenni, amelyen a tekerési 
irányt egy nyíl jelöli.

9.  Helyezze vissza az orsófedelet (15) az 
orsóházra (18). Ügyeljen arra, hogy 
a háromszög alakú jelölések (15a) az 
orsófedélen (15) és az orsóházon (18) 
egymáson legyenek. 

10. Forgassa el az orsófedelet (15)  
irányba. Ehhez tartsa erősen az 
orsóházat (18) az egyik kezével.

11. Húzza meg a damil végét és nyomja 
meg többször a vágófejet (  9), 
amíg a damil vége kb. 1 cm-rel túlnyú-
lik a damilvágón (19).

Szállítás

Úgy vigye a kikapcsolt készüléket, hogy 
egyik keze a felső markolaton ( 2),  
a másik keze pedig a pótmarkolaton  
( 10) legyen. A vágóegységet irányítsa 
a talaj felé. Ily módon megakadályozható, 
hogy a szállítás során hozzáérjen a vágó-
egységhez.

Tárolás

• A készülék tárolása száraz és portól 
védett, gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen.

• Soha ne tegye a készüléket a védőbur-
kolatra. Legjobb, ha a felső fogantyúnál 
fogva felakasztja úgy, hogy a védőbur-
kolat ne érintkezzen más tárgyakkal. 
Egyéb esetben fennáll a veszélye annak, 
hogy a védőburkolat deformálódik, 
melynek révén megváltoznak a méretek 
és a biztonsági tulajdonságok.

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondoskodjon a készülék, a tartozékok és 
a csomagolás környezetbarát újrahaszno-
sításáról. 

 Az elektromos készülékek nem tartoz-
nak a háztartási hulladékok közé. 

• Adja le a készüléket egy hulladékkezelő 
létesítményben. Az alkalmazott, mű-
anyagból és fémből készült alkotóelemek 
fajtánként különválaszthatók és újrafel-
használás alá vethetők. Kérdezze ezzel 
kapcsolatban szerviz-központunkat.

• A beküldött hibás berendezés eltávolítá-
sáról ingyenesen gondoskodunk.

• A levágott anyagot tegye a komposztá-
lásba és ne dobja azt a kukába.
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A termék megnevezése: 
Elektromos	fűszegélynyíró

Gyártási szám: 
IAN 384571_2107

A termék típusa:
PRT 300 B2

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-
tében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervi-
zekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a 
szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkat-
rész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 



érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy 
bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a 
for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó 
alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. 
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthető-
ségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Hibakeresés

 Baleset vagy üzemzavar esetén azonnal húzza ki a hálózati csatlakozódugót! 
Ennek figyelmen kívül hagyása vágási sérüléseket okozhat.

Probléma Lehetséges okok hibakezelés

A berendezés 
nem indul be

A be-/kikapcsoló gomb meghi-
básodott A szervízközpont javítása
A motor meghibásodott

A berendezés 
megszakításokkal 
dolgozik

Belső kontaktushiba
A szervízközpont javításaA be-/kikapcsoló gomb meghi-

básodott

Erős vibráció,
Hangos zajok

A vágóberendezés elszennye-
ződött

A vágólapot megtisztítani (lásd „Tisztí-
tás és karbantartás“)

A motor meghibásodott A szervízközpont javítása

Rossz vágási 
eredmény

A damilorsón (  16) nincs ele-
gendő vágódamil

Szükség esetén hosszabbítsa meg a 
vágódamilt (lásd a „Beállítások a ké-
szüléken” fejezetet)
Cserélje ki a damilorsót (  16) (lásd 
a „Tisztítás és karbantartás“ fejezetet)

A vágódamil nincs kivezetve 
az orsófedélből ( 15)

Vegye le az orsófedelet ( 15) és 
fűzze át a vágódamilt a nyílásokon 
kifelé, majd szerelje vissza a dami-
lorsót.

Pótalkatrészek / Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, 
használja a kapcsolatfelvételi űrlapot. 

További kérdések esetén forduljon a szervizközponthoz (lásd a(z) 183. oldalon).

16 damilorsó ....................................................................13800032
17 rugó ...........................................................................91105867
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Kazalo

Predgovor ................................186
namen uporabe ......................186
Splošen opis ............................186

Obseg dobave .............................187
Opis funkcij ..................................187
Pregled ........................................187

Tehnični podatki .......................187
Simboli in oznake .........................188

Varnostna opozorila ................189
Splošni varnostni predpisi za  
električna orodja ...........................189
Drugi varnostni predpisi .................192
DRUGA TVEGANJA ......................193

Navodila za montažo...............194
Uporaba ..................................194

Vklop in izklop .............................194
Nastavitve na napravi ...................195

navodila za delo .....................195
Košnja trave .................................196

Čiščenje in vzdrževanje ............196
Čiščenje .......................................196
Splošna vzdrževalna dela ..............196
Menjava navitka ...........................196
Navijanje nadomestne niti .............197

Transport .................................197
Shranjevanje ............................197
Odstranjevanje/varstvo  
okolja ......................................198
nadomestni deli / Pribor .........198
Garancijski list .........................199
Odpravljanje napak .................201

Predgovor

Čestitke ob nakupu vaše nove naprave. 
Odločili ste se za visokokakovosten izde-
lek. Kakovost naprave je bila preverjena 
med postopkom proizvodnje in pri konč-
nem preverjanju, s čimer je zagotovljeno 
pravilno delovanje vaše naprave. 

 Izdelku so priložena navodila za 
uporabo. Vsebujejo pomembna 

navodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z 
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
čin in v naštete namene. Navodila skrbno 
shranite in pri predaji naprave tretji osebi 
priložite tudi vso dokumentacijo.

Namen uporabe

Orodje je primerno samo za košenje trave 
in plevela na vrtu in ob robu gredic. 
Vsakršna uporaba, ki ni izrecno dovoljena 
v teh navodilih za uporabo, lahko povzro-
či škodo na orodju in predstavlja resno 
nevarnost za uporabnika. Orodje je name-
njeno odraslim osebam. Mladoletne ose-
be, starejše od 16 let, lahko orodje upo-
rabljajo le pod nadzorom odrasle osebe. 
Uporabnik je odgovoren za nezgode ali 
poškodbe drugih ljudi ali njihove lastnine. 
Proizvajalec ne jamči za škodo, nastalo 
zaradi nenamenske ali napačne uporabe. 
To orodje ni primerno za uporabo v komer-
cialne namene.
V primeru uporabe v komercialne namene 
ugasne pravica do uveljavljanja garancije.

Splošen opis

 Slike najdete na prednji in  
zadnji strani pokrova. 

Prevod originalne izjave 
o skladnosti CE ........................213
Eksplozijska risba ....................215
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 15b odprtina za izhod nitke, pokrov 
navitka

 16 navitek nitke
 16a odprtina za izhod nitke, obroček
 17 vzmet
 18 ohišje navitka
 19 rezalnik nitke
 20 obroček
 21 odprtina, navitek nitke

Tehnični podatki

Elektricna kosilnica 
na nitko .........................PRT 300 B2
Nazivna vhodna napetost

U ................................ 230 V~; 50 Hz
Poraba moči ................................300 W
Število vrtljajev v prostem teku 12500 min-1

Zaščitni razred ..................................II 
Vrsta zaščite .................................... IPX0
Premer rezanja .......................... 230 mm
Motek za nit

Debelina niti ............................ 1,6 mm
Dolžina niti ...................................4 m

Teža (brez polnilnik) ....................1,55 kg
Raven zvočnega tlaka 

(LpA) ..................... 77 dB (A), KpA= 3 dB
Raven zvočne moči (LWA)

zajamčena ........................... 90 dB (A)
izmerjena .... 88,2 dB (A); KWA= 1,97 dB

Tresljaji (ah) ........< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2 

Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo-
čene ustrezno standardom in določbam, 
navedenim v izjavi o skladnosti. 

Navedena vrednost vibracij je izmerjena 
po standardiziranem postopku ter jo je mo-
žno uporabiti za medsebojno primerjavo 
električnih orodij.
Navedeno vrednost vibracij je prav tako 
možno uporabiti za oceno izpostavljenosti 
uporabnika.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaže in preverite, 
ali je popolno:
- Elektricna kosilnica na nitko
- zaščitni pokrov
- navitek nitke (že nameščen)
- križni vijaki
- dodatni ročaj
- Navodila za uporabo

Opis funkcij

Ročno vodeni in prenosni električni ob-
rezovalnik trate ima kot rezalno napravo 
navitek nitke. 
Za zaščito uporabnika je naprava oprem-
ljena z zaščitno pripravo, ki prekriva rezal-
no napravo.
Funkcije elementov za upravljanje so  
opisane v naslednjih opisih.

Pregled

 1 stikalo za vklop/izklop 
 2 zgornji ročaj
 3 razbremenilni element
 4 električni kabel
 5 del z ročajem
 6 srednji del
 7 motorna glava
 8 zaščitni pokrov
 9 rezalna glava
 10 dodatni ročaj
 11.1 križni vijak (velik)
 11.2 križni vijak (majhen)

 12 matica
 13 vijak ročaja
 14 sprejemni nastavek ročaja

 15 pokrov navitka
 15a trikotna oznaka
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 Opozorilo: Vrednost vibracij med 
dejansko uporabo se lahko razlikuje 
od navedene vrednosti, odvisno od 
načina uporabe električnega orodja. 
Poskušajte zagotoviti čim manjšo 
obremenitev s tresljaji. Raven treslja-
jev lahko zmanjšate, tako da med 
uporabo orodja nosite rokavice in 
da omejite čas uporabe orod ja. Pri 
tem je treba upoštevati celoten čas 
uporabe orodja (na primer čas, v 
katerem je orodje izključeno, in čas, 
v katerem je vključeno, vendar delu-
je brez obremenitve).

Simboli in oznake

Simboli na orodju

 Pozor!

 Pozorno preberite navodila za  
uporabo.

 Uporabljajte zaščitna očala in  
zaščito za sluh.

Po izklopu se rezalni meha-
nizem še nekaj sekund vrti. 
Preprečite stik z rokami in 
stopali.

 Orodja ne izpostavljajte vlagi.  
Ne delajte v dežju in ne kosite  
mokre trave.  

 Druge osebe naj se ne 
približujejo delovnemu 
območju. Nevarnost 

poškodb zaradi delcev, ki odletijo. 

 Nevarnost poškodb zaradi  
odletavanja delcev!

 Napotite druge osebe izven  
nevarnega območja.

 Takoj izvlecite električni vtič iz 
električne vtičnice, če je električni 
kabel poškodovan.

 Pred vzdrževalnimi deli izvlecite 
električni vtič iz vtičnice.

 Podatek o ravni zvočne moči  
LWA v dB

 Električnih orodij ne odvrzite med 
hišne odpadke. 

 Schutzklasse  
(Doppelisolierung)

 Premer rezanja

23cm Premer rezanja

 Smer vrtenja nitke

 Razrahljanje pokrova navitka

 Pritrditev pokrova navitka

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode

 Znak za nevarnost z navo-
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara

 Znaki za navodilo z napotki  
za preprečevanje škode



189

SI

 Pozorno preberite navodila za upo-
rabo.

 Znaki za napotek z informacijami o 
primernem rokovanju z napravo

Varnostna opozorila

Med delom z orodjem upoštevajte 
varnostna opozorila.

Splošni varnostni predpisi 
za električna orodja

 Opozorilo! Preberite vsa 
varnostva opozorila in 
navodila. Neupoštevanje 
varnostnih navodil in opozo-
ril lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali težke po-
škodbe.

Varnostna navodila in opo-
zorila shranite za prihodnjo 
uporabo.
Pojem »električno orodje«, upo-
rabljen v varnostnih navodilih, se 
nanaša na električna orodja s pri-
klopom na omrežje (s priključnim 
kablom) in na akumulatorska ele-
ktrična orodja (brez priključnega 
kabla).

1) VARnOST nA DELOVnEM 
MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše de-
lovno mesto vedno čisto in 
dobro osvetljeno. Nered ali 
neosvetljena delovna področja 
lahko povzročijo nezgode.

b) Električnega orodja ne 
uporabljajte v okolju, kjer 
obstaja nevarnost eksplo-

zije in v katerem se naha-
jajo gorljive tekočine, plini 
ali prah. Električna orodja 
povzročajo iskrenje, zato se 
gorljiv prah ali pare lahko vna-
mejo.

c) ne dovolite otrokom in 
drugim osebam, da bi se 
med delom približale ele-
ktričnemu orodju. Druge 
osebe lahko odvrnejo vašo po-
zornost in izgubili boste nadzor 
nad orodjem.

2) ELEkTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega 
orodja mora ustrezati vtič-
nici. V nobenem primeru 
vtiča ne smete spreminjati. 
Uporaba adapterskih vti-
čev v kombinaciji z zašči-
tno ozemljenimi električ-
nimi orodji ni dovoljena. 
Nespremenjen vtič in ustrezna 
vtičnica zmanjšujeta nevarnost 
električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu 
stiku z ozemljenimi povr-
šinami, na primer s cevmi, 
grelci, štedilniki in hladil-
niki. Če je ozemljeno tudi vaše 
telo, obstaja povečano tveganje 
električnega udara.

c) Električno orodje zavaruj-
te pred dežjem in vlago. 
Vstop vode v električno orodje 
povečuje nevarnost električnega 
udara.

d) Električnega kabla ne 
uporabljajte za prenaša-
nje ali obešanje električ-
nega orodja in ne vlecite 
vtiča iz vtičnice tako, da 
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vlečete za kabel. Kabel 
zavarujte pred vročino, oljem, 
ostrimi robovi in premikajočimi 
se deli orodja. Poškodovan ali 
zavozlan kabel povečuje nevar-
nost električnega udara.

e) Če električno orodje upo-
rabljate na prostem, upo-
rabljajte samo podaljšek, 
ki je primeren za delo na 
prostem. Uporaba podaljše-
valnega kabla, ki je primeren za 
uporabo na prostem, zmanjšuje 
nevarnost električnega udara.

f) Če se uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju ni 
mogoče izogniti, uporabite 
zaščitno stikalo za udarne 
tokove. Uporaba zaščitnega 
stikala za udarne tokove zmanj-
ša tveganje električnega udara. 

3) VARnOST OSEB:

a) Bodite zbrani in pazite, 
kaj delate. Dela z električ-
nim orodjem se lotite ra-
zumno. Električnega orod-
ja ne uporabljajte, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom 
mamil, alkohola oziroma 
zdravil. En sam trenutek nepa-
zljivosti pri uporabi električnega 
orodja ima lahko za posledico 
resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zašči-
tno opremo in vedno no-
site zaščitna očala. Nošenje 
osebne zaščitne opreme, na pri-
mer nedrsečih zaščitnih čevljev, 
zaščitne čelade ali glušnikov, 
zmanjšuje tveganje telesnih po-
škodb.

c) Izogibajte se nenamerne-

mu vklopu orodja. Preden 
električno orodje priključi-
te na električno omrežje, 
ga dvignete ali prenašate, 
se prepričajte, da je izklju-
čeno. Če pri nošenju električne-
ga orodja držite prst na stikalu 
ali če vklopljeno orodje priklju-
čite na omrežje, lahko pride do 
nesreče.

d) Pred vklopom z električne-
ga orodja odstranite nasta-
vitvena orodja ali vijačni 
ključ. Orodje ali ključ, ki se na-
haja na vrtečem se delu orodja, 
lahko povzročita nezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni 
telesni drži. Poskrbite za 
varno stojišče in ohranite 
ravnotežje. Tako boste lahko 
v nepričakovani situaciji bolje 
obvladali električno orodje.

f) Uporabljajte primerno 
obleko. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Lasje, 
oblačila in rokavice naj 
se ne približujejo premi-
kajočim se delom orodja. 
Premikajoči se deli orodja lahko 
zagrabijo ohlapno obleko, nakit 
ali dolge lase.

g) Priključite odsesovalno 
napravo za prah. Če so na 
voljo priključki za odsesavanje 
in lovilnik prahu, se prepričajte, 
da so pravilno priklopljeni in da 
jih pravilno uporabljate.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEkTRIČNIM ORODJEM:

a) ne preobremenjujte orod-
ja. Uporabljajte samo 
električno orodje, ki je 
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predvideno za opravljanje 
določenega dela. Z ustre-
znim električnim orodjem boste 
delali bolje in varneje v predvi-
denem območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električ-
nega orodja, ki ima po-
kvarjeno stikalo. Električno 
orodje, ki ga ni možno vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je 
treba popraviti.

c) Pred nastavljanjem na-
prave, zamenjavo pribora 
ali odlaganjem naprave 
vedno izvlecite vtič iz ele-
ktrične vtičnice. Ta previdno-
stni ukrep onemogoča nenamer-
ni zagon električnega orodja.

d) Električno verižno orod-
je, ki ga ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega 
otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso pre-
brale teh navodil, ne do-
volite uporabljati orodja. 
Električna orodja so nevarna, če 
jih uporabljajo neizkušene ose-
be.

e) Električno orodje skrbno 
vzdržujte. Prepričajte se, 
da gibljivi deli delujejo 
brezhibno in da niso sti-
snjeni. Prav tako ne smejo 
biti zlomljeni ali poško-
dovani do te mere, da 
ovirajo delovanje električ-
nega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti. Vzrok za 
številne nezgode so prav slabo 
vzdrževana električna orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo 
ostra in čista. Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi 

robovi se manj zatikajo in so 
lažje vodljiva.

g) Električno orodje, pribor, 
nastavke itd. uporabljajte 
v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne po-
goje in vrsto dela, ki ga name-
ravate opravljati. Zaradi upora-
be električnega orodja v druge, 
nepredvidene namene, lahko 
nastanejo nevarne situacije.

h) Pazite na to, da niso prezrače-
valne odprtine onesnažene.

i) Izvlecite električni vtič iz 
vtičnice/vzemite akumula-
tor iz naprave

- vedno ko uporabnik zapusti 
orodje,

- preden se lotite odstranjevanje 
blokad,

- preden se lotite preverjanja, či-
ščenja ali del na orodju,

- po stiku s tujkom, da preverite 
orodje glede morebitnih po-
škodb,

- če stroj začne nenavadno 
močno vibrirati, ga je treba ta-
koj preveriti,
- poiščite poškodbe,
- izvedite potrebna popravila 

poškodovanih delov,
- preglejte ga glede razrahlja-

nih delov in te zategnite.

5) SERVIS:

• Električno orodje lahko 
popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to 
izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. Le tako 
bo tudi vnaprej zagotovljena 
varna raba električnega orodja.
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Drugi varnostni predpisi

IZOBRAžEVANJE
• Otroci ne smejo uporabljati 

orodja. Otroke nadzorujte, da 
se ne bodo igrali z orodjem. 
Otroci ne smejo čistiti in vzdrže-
vati orodja.

• Uporaba orodja ni dovoljena 
osebam z omejenimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali osebam, ki za 
uporabo nimajo dovolj znanja 
ali izkušenj.

• Predpisi v nekaterih državah 
lahko omejujejo starost uporab-
nikov.

• Upoštevajte, da je uporabnik 
odgovoren za nezgode ali po-
škodbe drugih ljudi ali njihove 
lastnine.

• Uporaba orodja ni dovoljena 
otrokom in osebam z omejenimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi, osebam, 
ki za uporabo nimajo dovolj 
znanja in izkušenj, ter osebam, 
ki niso seznanjene z navodili za 
uporabo! Predpisi v nekaterih 
državah lahko omejujejo starost 
uporabnikov.

• Nikoli ne smete dovoliti, da 
orodje uporabljajo otroci ali 
osebe, ki niso seznanjeni z na-
vodili za uporabo.

• Seznanite se z nastavitvenimi 
elementi in pravilno uporabo 
stroja.

PRIPRAVA
• Pred uporabo optično preverite 

orodje glede poškodovanih, 
manjkajočih ali napačno na-
meščenih varnostnih priprav ali 

ščitnikov.
• Pred uporabo orodja in po kakr-

šnem koli udarcu preverite zna-
ke obrabe ali okvare in opravite 
potrebna dela za popravilo.

• Uporabljajte samo dovoljene 
podaljševalne kable (H05VV-F), 
ki so dolgi največ 75 m in pred-
videni za uporabo na prostem. 
Kabelski boben pred uporabo 
vedno odvijte do konca. Kabel 
preverite glede poškodb in sta-
ranja.

• Na vir električnega napajanja 
ne priključite poškodovanega 
kabla. Nikoli se ne dotikajte po-
škodovanega kabla, preden ni 
ločen od vira električnega napa-
janja. Poškodovani kabel lahko 
povzroči stik z aktivnimi deli.

• Pred uporabo vedno preverite 
priključne in podaljševalne 
kable glede vidnih znakov po-
škodb ali obrabljenosti. Če se 
kabel poškoduje med uporabo, 
ga je nemudoma treba ločiti 
od omrežja. KABLA SE NE DO-
TIKAJTE, DOKLER NI LOČEN 
OD ELEKTRIČNEGA OMREŽJA. 
Stroja ne uporabljajte, če je ka-
bel poškodovan ali obrabljen. 

 Ko želite kabel povleči iz vtični-
ce, vedno vlecite za vtič, nikoli 
ne vlecite za kabel.

UPORABA
• Med celotnim časom uporabe 

orodja nosite zaščito za oči, 
dolge hlače in trdne čevlje.

• Orodja ne uporabljajte v sla-
bem vremenu, še posebej če 
obstaja nevarnost udara strele.

• Opozorilo! Ne dotikajte se 
premikajočih se nevarnih delov, 
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dokler ne odstranite akumulator-
ske baterije in se premični deli 
povsem ne ustavijo.

• Preprečite poškodbe rok in nog 
z rezalnim mehanizmom.

• Kadar so v bližini druge osebe, 
predvsem otroci ali domače živa-
li, prekinite z uporabo orodja.

• Orodje uporabljajte le pri dnev-
ni svetlobi ali dobri umetni osve-
tljavi.

• Ob vklopu motorja in ko motor 
deluje, poskrbite za zadostno 
razdaljo vseh delov telesa od 
rezalne smeri, predvsem rok in 
nog.

• Nikdar ne nameščajte kovinskih 
rezilnih elementov.

• Nikdar ne uporabljajte orodja s 
poškodovanimi ali manjkajočimi 
varnostnimi napravami.

• Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za stabilnost, 
da boste lahko v klancih vedno 
ohranili ravnotežje. 

• Premikajte se počasi. Ne tecite, 
medtem ko držite orodje v ro-
kah.

• Med uporabo orodja vedno 
nosite delovne čevlje in dolge 
hlače.

• Če med delovanjem orod-
ja pride do napake ali 
nezgode, orodje takoj 
izklopite. Ustrezno oskr-
bite poškodbe in obiščite 
zdravnika. Glede odpravlja-
nja motenj preberite poglavje 
„Odpravljanje napak“ ali se 
obrnite na naš servisni center.

• Podaljševalnega kabla ne 
približujte premičnim in nevarnim 
delom, da preprečite poškodbe 
kabla, ki lahko povzročijo stik z 

aktivnimi deli.
• Če se kabel/podaljševalni ka-

bel med uporabo poškoduje ali 
ovije, napravo takoj izklopite 
in izvlecite električni vtič iz 
vtičnice, da napravo ločite od 
vira električnega napajanja.

• Uporabljajte zaščitno napravo 
na diferenčni tok z diferenčnim 
tokom 30 mA ali manj.

• Ne dovolite, da bi se priključni 
in podaljševalni kabel približala 
rezalni napravi.

• Vedno zagotovite, da v 
prezračevalnih odprtinah ni tuj-
kov. 

• Če se električni priključni kabel 
te naprave poškoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegova 
servisna služba ali ustrezno 
usposobljena oseba, da se 
preprečijo nevarnosti.

VZDRžEVANJE IN 
SHRANJEVANJE
• Napravo ločite od vira 

električnega napajanja, preden 
začnete izvajati vzdrževanje ali 
čiščenje.

• Uporabljajte le nadomestne 
dele in pribor, ki ga je odobril 
proizvajalec. 

• Orodje redno preverjajte in 
vzdržujte. Orodje predajte v 
servis le pooblaščenemu servi-
serju.

• Kadar stroja ne uporabljate, ga 
hranite zunaj dosega otrok.

DRUGA TVEGANJA

Tudi če to električno orodje upo-
rabljate v skladu s predpisi, se pri 
njegovi uporabi pojavlja nekaj 
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tveganj. Naslednje nevarnosti se 
lahko pojavijo v povezavi s kon-
strukcijo in izvedbo tega električne-
ga orodja:
a)  ureznine,
b)  poškodbe sluha, če ne upora-

bljate ustrezne zaščite za sluh,
c)  vpliv na zdravje zaradi treslja-

jev, ki se prenašajo na dlani in 
roke, če orodje uporabljate dlje 
časa oziroma ga ne uporabljate 
in vzdržujte pravilno.

 Opozorilo! Električno orodje 
med delovanjem ustvarja ele-
ktromagnetno polje. To polje 
lahko v določenih pogojih 
vpliva na aktivne in pasivne 
medicinske vsadke. Da bi 
zmanjšali nevarnost resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam 
z medicinskimi vsadki pripo-
ročamo, da se pred uporabo 
orodja posvetujejo s svojim 
zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka. Posto-
pek polnjenja 

Navodila za montažo

	 	 Namestitev	srednjega	dela:
 1. Nataknite srednji del (6) na  

motorno glavo (7).
 2. Nataknite del z ročajem (5)  

na srednji del (6).
 3. Privijte srednji del (6) s 4  

dolgimi križnimi vijaki (11.1).

  Namestitev	zaščitnega	pokrova:
 4. Nataknite zaščitni pokrov (8) na 

motorno glavo (7).
 5. Privijte ga z dvema kratkima kri-

žnima vijakoma (11.2).

  Namestitev	dodatnega	ročaja:
 6. Odvijte in odstranite že name-

ščeno matico (12) in vijak (13) 
dodatnega ročaja (10).

 7. Razpotegnite konca dodatnega 
ročaja (10) in ju potisnite na 
sprejemni nastavek ročaja (14).

 8. Privijte dodatni ročaj (10) z vija-
kom ročaja (13) in matico (12).

Uporaba

 Pozor, nevarnost poškodb! 
Orodja ne uporabljajte brez 
ščitnika. Pri delu z orodjem 
nosite ustrezno obleko in za-
ščito za oči ter sluh.

 Pred vsako uporabo se pre-
pričajte, če orodje deluje. 
Stikala za vklop in izklop in 
varnostne zapore vklopa ni 
dovoljeno blokirati. njuna 
naloga je namreč, da izključi-
ta motor, ko izpustite stikalo. 
Orodje je prepovedano upo-
rabljati, če je poškodovano 
stikalo.

 Upoštevajte lokalne predpise za 
zaščito pred hrupom.

Vklop in izklop

 Rezalna nitka je pri dobavi za-
vozlana na koncih transportnega 
varovala. Zavozlani konec se po 
prvem podaljševanju rezalne nitke 
odreže z rezalnikom nitke (19).

 Pazite na varno stojišče ter napravo 
čvrsto držite z obema rokama in 
oddaljeno od lastnega telesa. Pred 
vklopom preverite, da se izdelek ne 
dotika predmetov.
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 1. Na koncu podaljševalnega ka-
bla oblikujte zanko, jo speljite 
skozi odprtino na zgornjem 
ročaju (2) in jo vpnite na razbre-
menilnem elementu (3). 

 2. Priključite napravo na električno 
omrežje.

 3. Pazite na varno stojišče ter 
napravo čvrsto držite z obema 
rokama. Ohišja navitka ne polo-
žite na tla.

 4. Za vklop pritisnite stikalo za 
vklop/izklop (1). 

  Za izklop spustite stikalo za 
vklop/izklop (1). 

 Trajnega delovanja ni mogoče  
vklopiti.

 
 Po izklopu naprave se na-

vitek še nekaj časa vrti. 
Počakajte, da se navitek po-
polnoma umiri.  
Ne približujte mu rok ali nog! 
Nevarnost telesnih poškodb!

 Z navitka redno odstranjujte ostan-
ke trave, da ne vplivajo neugodno 
na učinkovitost rezanja.

 Nastavitve na napravi

Prestavitev dodatnega ročaja:
Dodatni ročaj lahko prestavite na različne 
položaje. Ročaj nastavite tako, da je 
ohišje navitka v delovnem položaju rahlo 
nagnjeno naprej.

Odvijte matico (12) in prestavite dodatni 
ročaj (10) na želeni položaj. Matico zno-
va zategnite.

Podaljšanje rezalne nitke: 
Vaša naprava ima funkcijo samodejnega 
podaljševanja nitke na dotik, to pomeni, 
da se nitka podaljša, če se z rezalno glavo 
dotaknete tal. Če bi bila nitka na začetku 
daljša od predvidenega kroga rezanja, jo 
rezalnik nitke skrajša na pravilno dolžino. 
Pozor: Z rezalnika nitke redno odstranjuj-
te ostanke trave, da ne vplivajo neugodno 
na učinkovitost rezanja.

 Najlonske nitke redno preverjajte 
glede poškodb in ali ima rezalna 
nitka še vedno dolžino, odvisno od 
rezalnika nitke.

• Če konci nitke niso vidni:  
Zamenjajte navitek nitke ( 16)  
(glejte pod »Čiščenje in vzdrževanje«).

• Ročna nastavitev dolžine nitke: 
Izvlecite električni vtič iz električne 
vtičnice! 
Vlecite za konec nitke in večkrat pritis-
nite na rezalno glavo ( 9), dokler 
konec nitke ne sega za približno 1 cm 
čez rezalnik nitke ( 19).

Navodila za delo

 Pozor, nevarnost poškodb!
 • Ne kosite vlažne ali mokre trave.
 • Pred zagonom orodja se prepri-

čajte, da rezalni mehanizem ni 
v stiku s kamni, gruščem, žico ali 
drugimi tujki.

 • Orodje vklopite, preden se pri-
bližate travi, ki jo želite kositi.

 • Preprečite preobremenitev orod-
ja med delom.

 • Preprečite stik s trdimi ovirami 
(kamni, zidovi, ograjami ipd.). 
Najlonska nit na motku bi se 
hitro obrabila. 
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 • Orodja ne uporabljajte v slabem 
vremenu, zlasti če obstaja nevar-
nost udara strele!

Košnja trave

Kosite travo tako, 
da orodje premika-
te levo in desno. 
Kosite počasi in 
med košnjo držite 
orodje nagnjeno 
naprej za pribl. 
30°. Visoko travo 

kosite postopoma od zgoraj navzdol.

Čiščenje in vzdrževanje

 Opozorilo! nevarnost po-
škodb zaradi premičnih ne-
varnih delov!

 Popravila in vzdrževalna dela, ki 
niso opisana v teh navodilih za 
uporabo, naj opravi naš servisni 
center. Uporabljajte samo original-
ne dele. Nevarnost poškodb!

 Pred kakršnimi koli deli na orodju 
tega izključite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.

Orodje redno čistite in opravljajte na-
slednja vzdrževalna dela. S tem boste 
zagotovili dolgo življenjsko dobo in varno 
uporabo orodja.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara!

• Poskrbite, da bodo prezračevalne reže, 
ohišje motorja in ročaji vedno čisti. Za 
čiščenje uporabljajte vlažno krpo ali 
ščetko. 

 Ne uporabljajte čistilnih sredstev oz. to-
pil. Tako bi lahko orodje nepopravljivo 
poškodovali. 

• Po vsaki uporabi odstranite travo in 
zemljo z rezalne priprave in ščitnika.

• Pazite na rezalnik nitke. Ta lahko 
povzroči težke ureznine.

Splošna vzdrževalna dela

• Pred vsako uporabo orodje preverite 
glede vidnih napak, kot so zrahljani, 
obrabljeni ali poškodovani deli. 

• Preverite, da pokrovi in zaščitne napra-
ve niso poškodovani in da so pravilno 
nameščeni. Po potrebi jih zamenjajte.

• Pazite na rezalnik nitke. Ta lahko pov-
zroči težke ureznine.

 Menjava navitka

 Pravilna smer navijanja na navitek 
nitke je navedena na samem navit-
ku nitke.

1. Izvlecite električni vtič iz električne 
vtičnice.

2. Odprite ohišje navitka (18), tako da 
ohišje navitka (18) držite z eno roko in 
pokrov navitka (15) vrtite v smeri .

3. Snemite pokrov navitka (15) ohišja 
navitka in odvzemite navitek nitke (16) 
Pazite na to, da ne izgubite vzmeti 
(17).

4 Potisnite konec nitke novega navitka 
nitke ven iz zareze navitka nitke.

5. Vstavite konec nitke skozi odprtino za 
izpust nitke (15b) v pokrovu navitka 
(15).
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6. Vstavite nov navitek nitke v ohišje navi-
tka (18). Stran navitka nitke, na kateri 
je navedena smer navijanja s puščico, 
mora biti po vstavitvi vidna.

7. Znova namestite pokrov navitka (15) 
na ohišje navitka (18). Pazite, da so 
trikotne oznake (15a) na pokrovu navi-
tka (15) in ohišju navitka (18) ena nad 
drugo. 

8. Trdno privijte pokrov navitka (15) v 
smeri . V ta namen ohišje navitka 
(18) držite z eno roko.

9. Vlecite za konec nitke in večkrat pritis-
nite na rezalno glavo ( 9), dokler 
konec nitke ne sega za približno 1 cm 
čez rezalnik nitke (19).

 Preverite rezalnik niti (19). Orodja 
nikoli ne uporabljajte brez rezalni-
ka niti ali če je ta v okvari. Če je re-
zalnik niti poškodovan, se obvezno 
obrnite na našo servisno službo.

 Es können auch im Baumarkt erhält-
liche handelsübliche Fäden wieder 
aufgewickelt werden. Somit kann 
die leere Fadenspule wieder ver-
wendet werden. (siehe „Technische 
Daten“) Die Wickelrichtung ist auf 
der Fadenspule (16) abgebildet. 

 Navijanje nadomestne 
niti

1. Odstranite prazen navitek nitke, glejte 
poglavje »Menjava navitka«, točke 
1–3.

2. Snemite obroček (20) navzgor z navit-
ka nitke.

3. Vstavite en konec nadomestne nitke 
skozi odprtino (21) v navitku nitke (16).

4. Navijte nitko na navitek nitke (16). 
Smer navijanja je navedena na zgorn-
jih straneh navitka nitke (16).

5. Vstavite konec nitke skozi odprtino za 
izpust nitke (16a) v obročku (20).

6. Namestite obroček (20) na navitek nit-
ke (16).

7. Vstavite konec nitke skozi odprtino za 
izpust nitke (15b) v pokrovu navitka 
(15).

8. Vstavite nov navitek nitke v ohišje navi-
tka (18). Stran navitka nitke, na kateri 
je navedena smer navijanja s puščico, 
mora biti po vstavitvi vidna.

9.  Znova namestite pokrov navitka (15) 
na ohišje navitka (18). Pazite, da so 
trikotne oznake (15a) na pokrovu navi-
tka (15) in ohišju navitka (18) ena nad 
drugo. 

10. Trdno privijte pokrov navitka (15) v 
smeri . V ta namen ohišje navitka 
(18) držite z eno roko.

11. Vlecite za konec nitke in večkrat pritis-
nite na rezalno glavo ( 9), dokler 
konec nitke ne sega za približno 1 cm 
čez rezalnik nitke (19).

Transport

Izklopljeno napravo prenašajte z eno roko 
za zgornji ročaj ( 2) in z eno roko za 
dodatni ročaj ( 10). Rezalno enoto 
usmerite proti tlom. Tako preprečite stik z 
rezalno enoto med prenašanjem.

Shranjevanje

• Orodje hranite na suhem, neprašnem 
mestu izven dosega otrok.

• Orodja ne odlagajte na ščitnik. Naj-
bolje, da ga obesite za zgornji ročaj, 
tako da se ščitnik ne bo dotikal drugih 
predmetov. V nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost deformacije ščitnika, s 
čimer se spremenijo njegove dimenzije 
in varnostne lastnosti.
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Odstranjevanje/varstvo 
okolja
Napravo, pribor in embalažo oddajte za 
obdelavo na okolju prijazen način. 

 Električne naprave ne spadajo v 
hišne smeti. 

• Napravo oddajte na zbirališču za 
predelavo odpadkov. Uporabljeni deli 
iz umetnih snovi ter kovin se lahko 
ločijo po vrstah in oddajo v reciklažni 
postopek. V zvezi s tem vprašajte naš 
servisni center.

• Odsluženo orodje, ki nam ga pošljete, 
odstranimo brezplačno.

• Pokošeni material dajte v kompostiranje 
in ga ne odvrzite v smetnjak.

 Nadomestni deli / Pribor

nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani 
www.grizzlytools.shop

Če imate težave s postopkom naročanja, uporabite obrazec za stik. 
Če imate dodatna vprašanja, se obrnite na »Service-Center« (glejte stran 199).

16 navitek nitke ..................................................................13800032
17 vzmet ...........................................................................91105867
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Grizzly Tools Gmbh & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 01 888 92 73
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter Straße 20, 
63762 Großostheim, Germany» jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izročitve blaga. Datum izroči-

tve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-

njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-

mentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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 Odpravljanje napak

 V primeru nesreče ali motnje v delovanju takoj izvlecite električni vtič iz električne 
vtičnice! Neupoštevanje lahko povzroči ureznine.

Težava Možen vzrok Odpravljanje napak

Orodje se ne 
vklopi.

Stikalo za vklop/izklop ( 1) 
je v okvari. Popravilo naj opravi servisni cen-

ter.
Okvara motorja

Orodje deluje s 
prekinitvami.

Notranji kontakt je zrahljan.
Popravilo naj opravi servisni cen-
ter.Stikalo za vklop/izklop ( 1) 

je v okvari.

Močni tresljaji
Močan hrup

Rezalna priprava je umazana. Očistite rezalno pripravo  
(glejte „Čiščenje in vzdrževanje“).

Okvara motorja Popravilo naj opravi servisni cen-
ter.

Slab učinek košnje

Na motku za nit ( 16) ni 
dovolj rezalne niti

Po potrebi podaljšajte rezalno nit 
(glejte poglavje „Podaljšanje rezal-
ne niti“)
Zamenjajte motek za nit ( 16)
(glejte „Čiščenje in vzdrževanje“)

Rezalna nitka ni speljana iz 
pokrova navitka ( 15)

Snemite pokrov navitka ( 15) in 
rezalno nitko speljite skozi odprti-
ne navzven ter znova namestite 
navitek nitke.
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Elektro-Rasentrimmer
Modell PRT 300 B2  
Seriennummer 
000001 - 220000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG	•	2014/30/EU	• 2000/14/EG & 2005/88/EG  
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 
Garantiert: 90 dB(A);  
Gemessen: 88,2 dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI / 2000/14/EG
Benannte Stelle: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München, Germany

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.11.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur  
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
Electric	Lawn	Trimmer
PRT 300 B2 series
Serial number 
000001 - 220000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
national standards and stipulations have been applied:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

We additionally confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions 
guideline: Guaranteed sound power level: 90 dB(A)
Measured sound power level: 88,2 dB(A)
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI, 
2000/14/EC
Registered Office: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

Christian Frank
 Documentation Representative

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/
EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain 
harmful substances in electrical and electronic appliances.
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BE
Traduction de la déclaration  

de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le  
Coupe-bordures électric
de construction PRT 300 B2  
Numéro de série 
000001 - 220000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et  
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Nous certifions également conformément à la directive sur les émissions de bruit  
2000/14/EC que : Niveau de puissance acoustique
garanti : 90 dB(A)
mesuré : 88,2 dB(A)
Procédé d’évaluation de la conformité appliqué selon l’annexe VI / 2000/14/EC
Bureau declaré: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München, Germany

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Christian Frank
 Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Elektrische gazontrimmer
bouwserie	PRT	300	B2	
Serienummer 
000001 - 220000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC 
bevestigd: Akoestisch niveau 
gegarandeerd:     90 dB(A) 
gemeten:          88,2 dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming  
met Annex VI / 2000/14/EC
Benoemde instantie: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München, Germany

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank
Documentatiegelastigde

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten
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Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja  
Elektryczna podkaszarka
Seriia	produkcyjna	PRT	300	B2	
Numer seryjny 
000001 - 220000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmieniu:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywą w sprawie emisji hałasu 2000/14/EC: 
poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 90 dB(A)
zmierzony: 88,2 dB(A) 
Zastosowana procedura oceny zgodności odpowiada załącznikowi VI/ 2000/14/EC 
Placówka zgłoszenia:  NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH,  
Westendstrasse 199,  80686 München, Germany

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi producent:

Christian Frank
  Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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Překlad originálního 

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce 
Elektrická	strunová	sekačka
konstrukční	řady PRT 300 B2 
Pořadové číslo 
000001 - 220000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy,  
národní normy a ustanovení:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Navíc se v souhlase se směrnicí pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje: 
Úroveň akustického výkonu
zaručená:  90 dB(A) 
měřená: 88,2 dB(A)
Použitý postup konformitního ohodnocení dle dodatku VI / 2000/14/EC
Místo hlášení: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München, Germany

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

Christian Frank
Osoba zplnomocněná  

k sestavení dokumentace

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že 
Elektrická kosa
konštrukčnej	rady	PRT	300	B2	
Poradové číslo 
000001 - 220000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i 
národné normy a predpisy:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Okrem toho sa v súlade so smernicou o emisiách hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
hladina akustického výkonu
zaručená:   90 dB(A)
nameraná: 88,2 dB(A)
Použitý postup hodnotenia zhody v súlade s dodatkom VI / 2000/14/EC 
Certifikačn orgán: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,  
80686 München Germany

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

Christian Frank
   Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at 
Elektrisk græstrimmer
af serien PRT 300 B2 
Serienummer 
000001 - 220000

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt 
nationale standarder og regler anvendt:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

yderligere bekræftes ifølge direktivet 2000/14/EC om støjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 90 dB(A)
Målt: 88,2 dB(A)
Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tillæg VI / 2000/14/EC
Anmeldende institut: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,  80686 München, Germany

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne  
overensstemmelseserklæring:

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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ES
Traducción de la Declaración  

de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que el la  
Cortabordes eléctrico
de la serie PRT 300 B2 
Número de serie
000001 - 220000

corresponde a partir a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva 
versión vigente:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Además, se confirma, en conformidad con la Directriz de emisión de ruidos 
2000/14/EC: Nivel de potencia acústica:
garantizado: 90 dB(A)
medido: 88,2 dB(A)
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en anexo 
VI / 2000/14/EC:
Entidad de registro: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH,  
Westendstrasse 199,  80686 München, Germany

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad:

Christian Frank
Apoderado de documentación

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che 
Tagliabordi elettrico  
serie di costruzione PRT 300 B2
numero di serie  
000001 - 220000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Si dichiara inoltre in conformità alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica 
ambientale:
Livello di potenza sonora  
garantita: 90 dB(A)
misurata: 88,2 dB(A)
Procedura della valutazione della conformità applicata come da allegato VI / 2000/14/EC 
Autorità registrata: TÜV SÜD Industrie Service GmbH,  
Westendstrasse 199, 80686 München, Germany (NB 0036)

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di 
conformità:

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany 20.11.2021

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU 
del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso 
di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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HU
Az eredeti CE megfelelőségi  

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a
Elektromos	fűszegélynyíró
gyártási sorozat PRT 300 B2 
Sorozatszám 
000001 - 220000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes  
megfogalmazásban:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Ezenkívül a 2000/14/EC zajkibocsátásról szóló irányelv szerint igazoljuk:  
Hangteljesítményszint
garantált:  90 dB(A) 
mért: 88,2 dB(A)
Alkalmazott konformitás-értékelő eljárás a VI / 2000/14/EC mellékletnek megfelelően
Bejelentés helye: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH,  
Westendstrasse 199,  80686 München, Germany

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

Christian Frank
Dokumentációs megbízott

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany, 20.11.2021

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival. 
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da  
Elektricna kosilnica na nitko  
serije	PRT	300	B2
Serijska številka 
000001 - 220000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene norme, kot tudi nacionalne 
norme in določila: 

EN	60335-1:2012/A2:2019	•		EN	50636-2-91:2014 
EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	61000-3-2:2014	•	EN	IEC	61000-3-2:2019 
EN	61000-3-3:2013	•	EN	61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Dodatno je potrjena skladnost smernice o emisijah hrupa  2000/14/EC: 
Nivo zvočne moči  
garantiran: 90 dB(A)  
izmerjen: 88,2 dB(A)
Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku VI / 2000/14/EC
Registriran: TÜV SÜD Industrie Service GmbH,  
Westendstrasse 199, 80686 München, Germany (NB 0036)

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec:

Christian Frank  
Dokumentacijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany 20.11.2021

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening  

Rysunek samorozwijający • Rozvinuté náčrtky 
Výkres náhradných dielov • Eksplosionstegning 

 Plano de explosión • Vista esplosa
Robbantott ábra • Eksplozijska risba
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